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(Parastā likumdošanas procedūra: pirmais lasījums)
Eiropas Parlaments,
–	ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei (COM(2023)0414),
–	ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 294. panta 2. punktu un 43. panta 2. punktu, saskaņā ar ko Komisija tam ir iesniegusi priekšlikumu (C9‑0236/2023),
–	ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 294. panta 3. punktu,
–	ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas 2023. gada 13. decembra atzinumu[footnoteRef:1], [1:  	OV C, C/2024/1583, 5.3.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj. ] 

–	ņemot vērā Reglamenta 59. pantu,
–	ņemot vērā Vides, sabiedrības veselības un pārtikas nekaitīguma komitejas atzinumu,
–	ņemot vērā Lauksaimniecības un lauku attīstības komitejas ziņojumu (A9-0149/2024),
1.	pieņem pirmajā lasījumā turpmāk izklāstīto nostāju;
2.	prasa Komisijai priekšlikumu Parlamentam iesniegt vēlreiz, ja tā savu priekšlikumu aizstāj, būtiski groza vai ir paredzējusi to būtiski grozīt;
3.	uzdod priekšsēdētājai Parlamenta nostāju nosūtīt Padomei un Komisijai, kā arī dalībvalstu parlamentiem.
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P9_TC1-COD(2023)0227
Eiropas Parlamenta nostāja, pieņemta pirmajā lasījumā 2024. gada 24. aprīlī, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2024/... par augu reproduktīvā materiāla ražošanu un tirdzniecību Savienībā un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031, un (ES) 2017/625 un (ES) 2018/848 un atceļ Padomes Direktīvu 66/401/EEK, 66/402/EEK, 68/193/EEK, 2002/53/EK, 2002/54/EK, 2002/55/EK, 2002/56/EK, 2002/57/EK, 2008/72/EK un 2008/90/EK (“"Regula par augu reproduktīvo materiālu”") [Gr. 1]
(Dokuments attiecas uz EEZ)
EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. panta 2. punktu,
ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,
pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu[footnoteRef:2], [2: 	OV C, C/2024/1583, 5.3.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj.] 

ņemot vērā Apvieno Nāciju Organizācijas Deklarāciju par zemnieku un citu lauku apvidos strādājošo personu tiesībām, ko Cilvēktiesību padome pieņēma 2018. gada 28. septembrī, [Gr. 2]
saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru,

tā kā:
(1)	Noteikumi par lauksaimniecības kultūru, dārzeņu, vīnogulāju un augļaugu augu reproduktīvā materiāla (“ARM”) ražošanu un tirdzniecību Savienības līmenī ir spēkā jau kopš 20. gadsimta 60. gadiem. ARM ražošanu un tirdzniecību Savienības teritorijā reglamentē Padomes Direktīvas 66/401/EEK[footnoteRef:3], 66/402/EEK[footnoteRef:4], 68/193/EEK[footnoteRef:5], 2002/53/EK[footnoteRef:6], 2002/54/EK[footnoteRef:7], 2002/55/EK[footnoteRef:8], 2002/56/EK[footnoteRef:9], 2002/57/EK[footnoteRef:10], 2008/72/EK[footnoteRef:11] un 2008/90/EK[footnoteRef:12] (“ARM tirdzniecības direktīvas”). Šie tiesību akti ir veidojuši ARM ražošanas un tirdzniecības tiesisko regulējumu, tāpēc tiem ir bijusi liela nozīme ARM iekšējā tirgus izveidē Savienībā. [3: 	Padomes Direktīva 66/401/EEK (1966. gada 14. jūnijs) par lopbarības augu sēklu tirdzniecību (OV 125, 11.7.1966., 2298. lpp.).]  [4: 	Padomes Direktīva 66/402/EEK (1966. gada 14. jūnijs) par graudaugu sēklu tirdzniecību (OV 125, 11.7.1966., 2309. lpp.).]  [5: 	Padomes Direktīva 68/193/EEK (1968. gada 9. aprīlis) par vīnogulāju veģetatīvās pavairošanas materiāla tirdzniecību (OV L 93, 17.4.1968., 15. lpp.).]  [6: 	Padomes Direktīva 2002/53/EK (2002. gada 13. jūnijs) par kopējo lauksaimniecības augu sugu šķirņu katalogu (OV L 193, 20.7.2002., 1. lpp.).]  [7: 	Padomes Direktīva 2002/54/EK (2002. gada 13. jūnijs) par biešu sēklu tirdzniecību (OV L 193, 20.7.2002., 12. lpp.).]  [8: 	Padomes Direktīva 2002/55/EK (2002. gada 13. jūnijs) par dārzeņu sēklu tirdzniecību (OV L 193, 20.7.2002., 33. lpp.).]  [9: 	Padomes Direktīva 2002/56/EK (2002. gada 13. jūnijs) par sēklas kartupeļu tirdzniecību (OV L 193, 20.7.2002., 60. lpp.).]  [10: 	Padomes Direktīva 2002/57/EK (2002. gada 13. jūnijs) par eļļas augu un šķiedraugu sēklu tirdzniecību (OV L 193, 20.7.2002., 74. lpp.).]  [11: 	Padomes Direktīva 2008/72/EK (2008. gada 15. jūlijs) par tāda dārzeņu pavairošanas un stādāmā materiāla tirdzniecību, kas nav sēklas (OV L 205, 1.8.2008., 28. lpp.).]  [12: 	Padomes Direktīva 2008/90/EK (2008. gada 29. septembris) par tirdzniecību ar augļaugu pavairošanas materiālu un augļaugiem, kas paredzēti augļu ražošanai (OV L 267, 8.10.2008., 8. lpp.).] 

(2)	Ietekmes novērtējumos, ko Komisija veica 2013. un 2023. gadā, tika apstiprināts, ka minētajām direktīvām ir bijusi būtiska ietekme uz ARM brīvu apriti, pieejamību un augstu kvalitāti Savienības tirgū, un tādējādi tās ir veicinājušas ARM tirdzniecību Savienībā.

(3)	Tomēr ARM ražošanas un tirdzniecības noteikumi ir jāpielāgo zinātnes un tehnikas attīstībai lauksaimniecības un dārzkopības ražošanas paņēmienu un augu selekcijas jomā. Turklāt tiesību akti ir jāatjaunina, pamatojoties uz starptautisko standartu izmaiņām un pieredzi, kas gūta, piemērojot ARM direktīvas. Šie noteikumi ir jāprecizē, lai veicinātu saskaņotāku īstenošanu. Tāpēc ARM tirdzniecības direktīvas būtu jāaizstāj ar vienu regulu par ARM ražošanu un tirdzniecību Savienībā.
(4)	ARM ir izejmateriāls augu ražošanai Savienībā. Tāpēc tas ir ļoti svarīgs pārtikas un dzīvnieku barības izejvielu ražošanai un efektīvai augu resursu izmantošanai. Tas veicinaTā mērķis ir veicināt vides aizsardzību un pārtikas aprites un pārtikas piegādes kvalitāti Savienībā kopumā. Šajā sakarā ļoti kvalitatīva un daudzveidīga ARM, arī vietēji pielāgotu šķirņu, kuras var būt izturīgākas pret biotisko un abiotisko stresu,ARM pieejamība, kvalitāte un daudzveidība ir ārkārtīgi svarīga, lai īstenotu pāreju uz ilgtspējīgām pārtikas sistēmām, ko aicināts izveidot stratēģijā “No lauka līdz galdam”[footnoteRef:13], kā arī ilgtspējīgu lauksaimniecību, dārzkopību, vides aizsardzību, klimata pārmaiņu mazināšanu un pielāgošanos tām, nodrošinātību ar pārtiku un dzīvnieku barību, kā arī ekonomiku kopumā. [Gr. 3] [13: 	Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai “Stratēģija “No lauka līdz galdam”. Taisnīgas, veselīgas un videi draudzīgas pārtikas sistēmas vārdā” (COM(2020) 381 final).] 


(5)	Tāpēc, lai panāktu šo pāreju uz ilgtspējīgām pārtikas sistēmām, Savienības tiesību aktos būtu jāņem vērā nepieciešamība dalībvalstu un Savienības līmenī nodrošināt ARM ražošanas pielāgojamību mainīgajiem lauksaimniecības, dārzkopības un vides apstākļiem, risināt klimata pārmaiņu radītās problēmas, aizsargāt un, atjaunot un veicināt biodaudzveidību, garantēt nodrošinātību ar pārtiku un attaisnot arvien lielākās lauksaimnieku un patērētāju gaidas attiecībā uz ARM kvalitāti, drošumu, daudzveidību un ilgtspēju. Šai regulai būtu jāveicina inovācijas, lai izstrādātu noturīgu ARM, kas palīdzētu pilnveidot kultūras, kuras veicina augsnes veselību. [Gr. 4]
(6)	Šīs regulas darbības jomā būtu jāiekļauj tikai noteiktu ģinšu un sugu, kurām ir lielāka ekonomiskā un sociālā nozīme, ARM. Minētā nozīme būtu jānovērtē atkarībā no tā, vai šādas ģintis un sugas aizņem nozīmīgu ražošanas apgabalu un rada būtisku vērtību Savienībā, atkarībā no to nozīmes Savienības pārtikas un dzīvnieku barības ražošanas nodrošinājuma kontekstā un no tā, vai tās tiek tirgotas vismaz divās dalībvalstīs. Minētais ražošanas apgabals un vērtība var būt saistīti ar vairākiem tehniskiem aspektiem. Atkarībā no apstākļiem to var aprēķināt, pamatojoties uz tādiem faktoriem kā produktīvās zemes kopplatība vairākās atšķirīgās Savienības teritorijās, ARM tirdzniecības vērtība saistībā ar konkrētām nozarēm vai lauksaimnieku, galalietotāju un nozares pieprasījums pēc šīm sugām.

(7)	Šīs ģintis un sugas būtu jāuzskaita un jāklasificē pēc to paredzētā izmantojuma, proti, kā lauksaimniecības kultūras, dārzeņi, augļaugi vai vīnogulāji. Šī klasifikācija ir nepieciešama, lai nodrošinātu samērīgu pieeju, jo dažas sugas ir svarīgas tikai noteiktiem izmantošanas veidiem.
(8)	Turklāt dažām šķirnēm var būt noteiktas īpašības, kas, ja šādas šķirnes audzē konkrētos apstākļos, varētu radīt nevēlamu agronomisku ietekmi, kas varētu apdraudēt regulas mērķi veicināt lauksaimnieciskās ražošanas ilgtspēju. Šo mērķi var sasniegt tikai tad, ja šādas šķirnes tiek audzētas saskaņā ar atbilstošiem audzēšanas nosacījumiem, kas ļauj izvairīties no šīs nevēlamās agronomiskās ietekmes. Šie nosacījumi būtu jāpiemēro šo šķirņu audzēšanai pārtikas, dzīvnieku barības vai rūpniecisko materiālu ražošanai, nevis tikai tad, ja tās paredzētas ARM ražošanai un tirdzniecībai. Tādēļ šai regulai būtu jāattiecas uz apstākļiem, kādos šīs šķirnes tiek audzētas arī pārtikas, dzīvnieku barības vai citu produktu ražošanai.
(9)	ARM būtu jādefinē visaptveroši, iekļaujot visus augus, no kuriem var audzēt pilnapjoma augus un kuri ir paredzēti šādu augu audzēšanai. Tādēļ šai regulai būtu jāattiecas uz sēklām, kā arī uz tādiem visu citu veidu augiem jebkādā augšanas stadijā, no kuriem var audzēt pilnapjoma augus un kuri ir paredzēti šādu augu audzēšanai.

(10)	Šai regulai nebūtu jāattiecas uz meža reproduktīvo materiālu, ņemot vērā tā īpašās iezīmes un ļoti atšķirīgos jēdzienus un piemērojamo terminoloģiju. Šā iemesla dēļ uz meža reproduktīvo materiālu attiecas atsevišķs tiesību akts, proti, Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) .../...[footnoteRef:14]+. [14: 	Eiropas Parlamenta un Padomes regula (ES) .../... (OV…., .... lpp.).
+	PB: lūgums ievietot tekstā regulas numuru, kas minēts dokumentā (… (COD)), un zemsvītras piezīmē ievietot minētās regulas numuru, datumu, nosaukumu un OV atsauci.] 

(11)	Šai regulai nebūtu jāattiecas uz dekoratīvo augu pavairošanas materiālu, jo pēc apspriešanās ar dalībvalstīm un ieinteresētajām personām tika secināts, ka Padomes Direktīva 98/56/EK[footnoteRef:15] joprojām pietiekamām mērā nodrošina šīs nozares vajadzības. [15: 	Padomes Direktīva 98/56/EK (1998. gada 20. jūlijs) par dekoratīvo augu pavairošanas materiāla tirdzniecību (OV L 226, 13.8.1998., 16. lpp.).] 

(12)	Šai regulai nebūtu jāattiecas ne uz ARM, ko eksportē uz trešām valstīm, ne uz ARM, ko izmanto tikaipārdod vai jebkādā veidā nodod oficiālai testēšanai, selekcijai, inspekcijām, izstādēm vai zinātniskiem mērķiem, arī pētījumiem saimniecībā. Tas tāpēc, ka šādām ARM kategorijām nav vajadzīgi īpaši saskaņoti identitātes vai kvalitātes standarti un tas neapdraud citu Savienībā tirgotu ARM identitāti un kvalitāti. [Gr. 5]

(13)	Šai regulai nebūtu jāattiecas uz ARM, ko pārdod vai jebkādā citā veidā bez maksas vai par atlīdzību nodod starp personām privātai lietošanai, mērķiem, kas nav saistīti ar šo personu profesionālo darbību. Būtu nesamērīgi paredzēt noteikumus par šādu ARM izmantošanu, jo šāda veida nodošana parasti tiek veikta tikai ļoti nelielā apjomā, tai nav komerciālu mērķu un tā ir paredzēta tikai privātām darbībām.
(13a)	Šai regulai nevajadzētu attiekties uz ARM, kam piekļūst vai ko pārdod vai jebkādā veidā nodod ierobežotos daudzumos, kā noteikts VIIa pielikumā, neatkarīgi no tā, vai tas ir bez maksas vai par samaksu, lai to izmantotu dinamiskai saglabāšanai, jo šāda veida ARM nav vajadzīgi īpaši saskaņoti identifikācijas vai kvalitātes standarti un tas neapdraud citu Savienībā tirgotu ARM identifikāciju un kvalitāti. [Gr. 6]
(14)	Lai lietotāji varētu izdarīt apzinātu izvēli, ARM būtu jāražo un jāpārdod tikai tad, ja tas pieder pie valsts šķirņu reģistrā reģistrētām šķirnēm.
(15)	Tomēr vajadzības gadījumā ir lietderīgi prasību piederēt kādai šķirnei nepiemērot potcelmiem, jo, lai gan tiem ir vērā ņemama vērtība, tie bieži vien neatbilst šķirnes definīcijai.

(16)	Lai nodrošinātu identitāti, kvalitāti un pārredzamību un lai lietotāji varētu izdarīt apzinātu izvēli, ARM parasti būtu jāražo vai jāpārdod iepriekš noteiktās kategorijās. Šīm kategorijām būtu jāatspoguļo dažādi ražošanas posmi un kvalitātes līmeņi, un, pamatojoties uz starptautiski pieņemto terminoloģiju, tās būtu jādēvē par “pirmsbāzes”, “bāzes”, “sertificētām” un “standarta” sēklām un “pirmsbāzes”, “bāzes”, “sertificētu” un “standarta” materiālu, ja runa ir par ARM, kas nav sēklas.
(17)	Lai nodrošinātu pēc iespējas augstāku identifikācijas un kvalitātes līmeni un atbilstību jaunākajiem zinātnes un tehnikas sasniegumiem, katras minētās kategorijas ARM būtu jāražo un jātirgo saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem. Šiem standartiem attiecīgā gadījumā būtu jāietver ESAO noteikumi par šķirņu sertifikāciju vai sēklu aprites kontroli starptautiskajā tirdzniecībā ([footnoteRef:16]) (“ESAO sēklu shēmas”), Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas (UNECE) sēklas kartupeļu standarti un Starptautiskās Sēklu kontroles asociācijas (ISTA) sēklu paraugu ņemšanas un testēšanas noteikumi. [16: 	Lēmums, ar ko pārskata ESAO shēmas par šķirņu sertifikāciju vai sēklu aprites kontroli starptautiskajā tirdzniecībā[OECD/LEGAL/0308] (“ESAO sēklu shēmas”).] 

(18)	Saskaņā ar minētajiem standartiem ARM atbilstība pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu vai materiāla kategoriju prasībām būtu jāapstiprina ar kompetentu iestāžu veiktām inspekcijām, paraugu ņemšanu, testēšanu un oficiālu kontrollauku testu veikšanu (“oficiālā sertifikācija”), un tā būtu jāapliecina ar oficiālu etiķeti.

(18a)	Būtu jāparedz arī noteikumi par klonu in vitro ražošanu un to tirdzniecību. [Gr. 7]
(19)	Būtu jāizstrādā īpaši noteikumi par klonu, atlasītu klonu, multiklonālu maisījumu un poliklonāla ARM ražošanu un tirdzniecību, ņemot vērā totā pieaugošo nozīmi un izmantošanu ARM nozarē. Lai nodrošinātu pārredzamību, iespējas lietotājiem izdarīt apzinātu izvēli un oficiālo kontroļu rezultativitāti, atlasītie kloni un poliklonālais ARM būtu jāreģistrē īpašā, kompetento iestāžu izveidotā publiskā reģistrā. Lai nodrošinātu klonu saglabāšanu un identifikāciju, būtu jāizstrādā arī to uzturēšanas noteikumi. [Gr. 8]
(20)	Kompetentajai iestādei būtu jāpilnvaro profesionālos operatorus tās oficiālā uzraudzībā sertificēt noteiktām sugām un kategorijām piederošu ARM un izdrukāt oficiālo etiķeti. Būtu jāparedz noteikumi par attiecīgo oficiālo uzraudzību, ko veic kompetentā iestāde, un par minētās atļaujas anulēšanu vai tās grozīšanu. Šie noteikumi ir nepieciešami, lai nodrošinātu visas sertifikācijas sistēmas rezultatīvu darbību.

(21)	Lai nodrošinātu maksimāli augstu ARM tīrību un homogenitāti, ARM būtu jāuzglabā atsevišķās partijās un atsevišķi no citiem materiāliem, kas atšķiras no ARM, piemēram, pārtikai vai dzīvnieku barībai paredzētiem graudiem.
(22)	Ņemot vērā ARM lielo daudzveidību, profesionāliem operatoriem būtu jāspēj pārdot ARM partijas atsevišķu augu, iepakojumu, saiņu vai konteineru veidā vai arī nefasētā veidā.
(23)	Būtu jāpieņem noteikumi par ARM marķēšanu, lai nodrošinātu atbilstošu šā materiāla identifikāciju pa kategorijām, apliecinot atbilstību attiecīgajām prasībām saistībā ar pirmsbāzes, bāzes, sertificētām un standarta sēklām un materiālu.
(24)	Pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu un materiāla gadījumā kompetentā iestāde izsniedz oficiālu etiķeti, bet saistībā ar standarta sēklām vai materiālu — operatora etiķeti. Tas ir nepieciešams, lai nošķirtu ARM, kam piemēro sertifikāciju (oficiālā sertifikācija vai sertifikācija oficiālā uzraudzībā), no ARM, par kura ražošanu atbild profesionālais operators. Īpašas etiķetes izsniegšanas mērķis ir atvieglot iespējas izdarīt apzinātu izvēli profesionāliem operatoriem un patērētājiem, kuri, iespējams, grib izvēlēties dažādiem standartiem atbilstošu ARM. Tas arī atvieglotu kompetento iestāžu darbu, izstrādājot to oficiālās kontroles saskaņā ar katrai kategorijai piemērojamajām prasībām.

(25)	Oficiālā etiķete būtu jāizdrukā un jāpiestiprina pilnvarotiem profesionāliem operatoriem kompetento iestāžu oficiālā uzraudzībā. Tomēr dažiem profesionālajiem operatoriem var nebūt pietiekamu resursu, lai veiktu visas sertifikācijas darbības un izdrukātu oficiālās etiķetes, tādēļ būtu jāparedz, ka visus sertifikācijas pasākumus pēc profesionālu operatoru pieprasījuma var veikt kompetentās iestādes.
(26)	Būtu jāparedz noteikumi par oficiālās etiķetes un operatora etiķetes saturu un formu, lai nodrošinātu attiecīgo ražošanas un tirdzniecības prasību vienotu piemērošanu katrai kategorijai un šo etiķešu identifikāciju.
(27)	Katrā oficiālajā etiķetē un operatora etiķetē būtu jānorāda sērijas numurs, lai garantētu pienācīgu attiecīgā ARM identifikāciju un izsekojamību un oficiālo kontroļu rezultativitāti.

(28)	ARM tirdzniecības direktīvās un starptautiskajā praksē un standartos noteikts, ka dažu sugu sēklas drīkst ražot un tirgot tikai kā pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas, ņemot vērā to nozīmi nodrošinātības ar pārtiku un rūpnieciskās pārstrādes kontekstā, kā arī, lai aizsargātu to lauksaimnieku intereses, kuri tās izmanto. Šā iemesla dēļ dažas sēklas būtu jāražo un jātirgo kā pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas tikai tad, ja to ražošanas un tirdzniecības izmaksas ir samērīgas ar mērķi nodrošināt lauksaimniekiem kvalitatīvas sēklas un garantēt nodrošinātību ar pārtiku un dzīvnieku barību vai ir samērīgas ar mērķi nodrošināt augstu rūpnieciskās pārstrādes vērtību. Šīm izmaksām būtu arī jābūt samērīgām ar visaugstāko standartu sasniegšanu attiecībā uz sēklu identitāti un kvalitāti saskaņā ar pirmsbāzes, bāzes un sertificētām sēklām noteiktajām prasībām. Tādējādi būtu jāizveido to sēklu sugu saraksts, kuru sēklas drīkst ražot un tirgot tikai kā pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas.

(29)	Sēklas bieži tiek tirgotas vienas sugas šķirņu maisījumos vai vairāku sugu maisījumos. Tomēr to ģinšu vai sugu sēklas, uz kurām attiecas šī regula, būtu jāatļauj ražot un tirgot maisījumos tikai ar to ģinšu vai sugu sēklām, uz kurām attiecas šī regula. Tas vajadzīgs, lai nodrošinātu, ka tiek ievēroti attiecīgie ražošanas un tirdzniecības standarti. Tomēr nolūkā saglabāt ģenētiskos resursus un dabisko vidi dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai atļaut tādu sēklu maisījumu ražošanu un tirdzniecību, kuros ir to ģinšu vai sugu sēklas, kas neietilpst šīs regulas darbības jomā. Tas tādēļ, ka šādas sugas ir vispiemērotākās attiecīgajam saglabāšanas mērķim. Lai nodrošinātu šo maisījumu identitāti un kvalitāti, būtu jāizstrādā noteikumi par šādiem maisījumiem.
(30)	Būtu jānosaka prasības attiecībā uz pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu pārpakošanu un pārmarķēšanu, lai garantētu, ka šo darbību laikā nemainīsies attiecīgā ARM identitāte un kvalitāte.

(31)	Lai verificētu atsevišķu sēklu partiju šķirnes identitāti un tīrību, būtu jāveic kontrollauku testi. Pamatojoties uz piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem un pieredzi, kas gūta, piemērojot ARM tirdzniecības direktīvas, būtu jāizstrādā īpaši noteikumi par pirmsbāzes, bāzes, sertificētu un standarta sēklu testiem.
(32)	Daži šķirņu tipi neatbilst noteiktajām atšķirīguma, viendabīguma un stabilitātes prasībām. Tomēr tie ir svarīgi augu ģenētisko resursu saglabāšanai un ilgtspējīgai izmantošanai, un tam ir izšķiroša nozīme kultūru ģenētiskajā daudzveidībā, kā arī būtiska loma pielāgošanās procesos vides pārmaiņām un nākotnes vajadzībām. Tās ir tradicionāli audzētas vai konkrētos vietējos apstākļos jaunizveidotas šķirnes, kas pielāgotas šiem apstākļiem. Tām ir raksturīgs samazināts viendabīgums, jo starp atsevišķām reproduktīvajām vienībām pastāv lielaapmierinoša ģenētiskā un fenotipiskā daudzveidība. Šīs šķirnes tiek dēvētas par “"saglabājamām šķirnēm”". Ir atbilstīgi atzīt, ka ģenētisko resursu saglabāšana ir dinamisks process un ka būtu jāiekļauj nesen izveidotas un vietējiem apstākļiem pielāgotas šķirnes. Šo šķirņu ražošana un tirdzniecība palīdz sasniegt Starptautiskā līguma par augu ģenētiskajiem resursiem pārtikai un lauksaimniecībai mērķus, lai veicinātu augu ģenētisko resursu saglabāšanu un ilgtspējīgu izmantošanu pārtikai un lauksaimniecībai[footnoteRef:17]. Kā minētā līguma puse Savienība ir apņēmusies atbalstīt šos mērķus. [Gr. 9] [17: 	Padomes Lēmums 2004/869/EK (2004. gada 24. februāris) par to, lai Eiropas Kopienas vārdā noslēgtu Starptautisku nolīgumu par augu ģenētiskajiem resursiem pārtikai un lauksaimniecībai (OV L 378, 23.12.2004., 1. lpp.).] 


(33)	Ņemot vērā šīs saglabājamo šķirņu īpašās iezīmes un atkāpjoties no noteiktajām ražošanas un tirdzniecības prasībām, pie šīm šķirnēm piederoša ARM ražošana un tirdzniecība būtu jāatļauj saskaņā ar mazāk stingrām prasībām. Šis mērķis atbilst Eiropas zaļā kursa principiem un jo īpaši biodaudzveidības aizsardzības principu. Tādēļ ir lietderīgi atļaut, lai šis materiāls atbilstu attiecīgo sugu standarta materiāla prasībām. Tāpēc ARM, kas pieder pie saglabājamām šķirnēm, būtu jāmarķē ar norādi “Saglabājamas šķirnes”. Šīs šķirnes būtu arī jāreģistrē, lai kompetentās iestādes varētu veikt to kontroli un garantēt to lietotājiem iespējas izdarīt apzinātu izvēli un oficiālo kontroļu rezultativitāti.

(34)	Pieredze, kas gūta, piemērojot tirdzniecības direktīvas, liecina, ka ARM galalietotāji (dārzkopji amatieri un citi) bieži vien ir ieinteresēti izmantot daudzveidīgāku ARM, kas piemērots dažādām vajadzībām, un šādiem galalietotājiem ne vienmēr ir tādas pašas kvalitātes prasības kā profesionāliem operatoriem. Tāpēc, atkāpjoties no dažiem noteikumiem, ir lietderīgi atļaut, ka ARM var tirgot galalietotājiem, neievērojot šķirņu reģistrācijas prasības un sertifikācijas prasības vai standarta materiālam noteiktās prasības. Šī atkāpe ir vajadzīga, lai nodrošinātu plašāku piedāvājumu patērētājiem, vienlaikus ievērojot vispārējās kvalitātes prasības. Turklāt pārredzamības un labākas kontroles labad būtu jāparedz noteikumi tikai galalietotājiem paredzēta ARM iepakošanai un marķēšanai. Šā paša iemesla dēļ profesionāliem operatoriem, kuri izmanto šo atkāpi pārdošanai galalietotājiem, par šo darbību būtu jāziņo kompetentajām iestādēm.
(35)	Savienībā darbojas daudz gēnu banku, organizāciju un tīklu, kuru mērķis ir saglabāt augu ģenētiskos resursusdinamiskā saglabāšana. Lai atvieglotu to darbību, ir lietderīgi atļaut, ka saistībā ar ARM, ko tirgo šādas struktūras vai ko tirgo šādām struktūrām, vai ko šādas struktūras tirgo savā starpā, piemēro atkāpes no noteiktajām ražošanas un tirdzniecības prasībām un ka tā vietā šāds ARM atbilst mazāk stingriem noteikumiem. [Gr. 10]

(36)	Lauksaimnieki parasti nelielos daudzumos apmainās ar sēklām natūrā vai pret finansiālu atlīdzību, lai veiktu savu sēklusava ARM dinamisku apsaimniekošanu. Tādēļ ir lietderīgi paredzēt atkāpi no noteiktajām prasībām attiecībā uz neliela sēkluARM daudzuma apmaiņu starp lauksaimniekiem, maksimālos daudzumus nosakot Savienības līmenī. Šādu atkāpi varētu piemērot, ja attiecīgās sēklasattiecīgais ARM nepieder šķirnei, kurai ir piešķirtas augu šķirņu aizsardzības tiesības saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 2100/94[footnoteRef:18]. Dalībvalstīm būtu jāļauj noteikt, cik lielu daudzumu gadā atļautKomisijai būtu jādeleģē pilnvaras pieņemt aktus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 290. pantu attiecībā uz konkrētām sugām, lai nodrošinātu, ka sēklu tirdzniecību neietekmē šādas atkāpes ļaunprātīga izmantošanašīs regulas papildināšanu, lai katrai sugai noteiktu maksimālo daudzumu, ar kuru drīkst apmainīties. [Gr. 11] [18: 	Padomes Regula (EK) Nr. 2100/94 (1994. gada 27. jūlijs) par Kopienas augu šķirņu aizsardzību (OV L 227, 1.9.1994., 1. lpp.).] 


(37)	Saskaņā ar ARM tirdzniecības direktīvām ir atļautas atkāpes no noteiktajām prasībām, lai tirgotu ARM, kas pieder pie vēl nereģistrētām šķirnēm, šķirnēm, kuru testēšana vēl nav pilnībā pabeigta, sēklām, kas neatbilst piemērojamajām prasībām tās ātri darīt pieejamas tirgū, sēklām, kuru sertificēšana vēl nav pilnībā pabeigta, ARM, kas uz laiku atļauts, lai novērstu īslaicīgas piegādes grūtības, un ARM īslaicīgu eksperimentu veikšanai nolūkā meklēt labākas alternatīvas dažiem piemērojamo tiesību aktu noteikumiem attiecībā uz prasībām par to, ka ARM jāpieder pie reģistrētas šķirnes un jāatbilst noteiktām identitātes un kvalitātes prasībām. Šīs atkāpes ir bijušas noderīgas un nepieciešamas profesionāliem operatoriem un kompetentajām iestādēm un nav radījušas problēmas ARM iekšējā tirgū. Tāpēc tās būtu jāsaglabā. Būtu jāparedz nosacījumi attiecībā uz šīm atkāpēm, lai nodrošinātu, ka tās netiek izmantotas ļaunprātīgi un ka tās nelabvēlīgi neietekmē ARM iekšējo tirgu.

(38)	Tāda ARM izmantošana, kas nepieder pie šķirnes, kura ietilpst šīs regulas darbības jomā, bet gan pie augu grupas viena botāniskā taksona ietvaros, ar augstu ģenētiskās un fenotipiskās daudzveidības līmeni starp atsevišķām reproduktīvajām vienībām (“"heterogēns materiāls”"), varētu būt izdevīga sevišķi bioloģiskajā ražošanā un zema resursu ieguldījuma lauksaimniecībā, uzlabojot kultūraugu noturību un palielinot to sugas ģenētisko daudzveidību. Tādēļ būtu jāatļauj ražot un tirgot heterogēna materiāla, izņemot lopbarības augus, ARM, neievērojot šķirņu reģistrācijas prasības un citas šajā regulā noteiktās ražošanas un tirdzniecības prasības. Būtu jānosaka īpašas prasības minētā materiāla ražošanai un tirdzniecībai. [Gr. 12]
(38a)	Heterogēnam materiālam nevajadzētu ietvert ĢMO vai 1. vai 2. kategorijas JGP augu, kā noteikts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) .../...[footnoteRef:19][footnoteRef:20] [JGP regula]. [19:  	Eiropas Parlamenta un Padomes regula (ES) .../... (OV…., .... lpp.).]  [20:  	PB: lūgums ievietot tekstā regulas numuru, kas minēts dokumentā (… (COD)), un zemsvītras piezīmē ievietot minētās regulas numuru, datumu, nosaukumu un OV atsauci.] 


(39)	ARM ražošanai un tirdzniecībai Savienībā ir jāatbilst visaugstākajiem iespējamajiem standartiem. Tāpēc ARM imports no trešām valstīm būtu jāatļauj tikai tad, ja to piemērojamo identitātes un kvalitātes standartu un sertifikācijas sistēmas novērtējumā ir konstatēts, ka šāds ARM atbilst prasībām, kas ir līdzvērtīgas prasībām, kuras piemēro Savienībā ražotam un tirgotam ARM. Šāda novērtējuma pamatā būtu jābūt rūpīgai trešās valsts sniegtās informācijas un tās attiecīgo tiesību aktu pārbaudei. Tas būtu jābalsta arī uz apmierinošiem Komisijas veiktas revīzijas rezultātiem attiecīgajā trešā valstī, ja Komisija uzskata, ka šāda revīzija ir nepieciešama.
(40)	Būtu jāparedz noteikumi par marķēšanu un informāciju, kas jāsniedz par importēto ARM, lai to varētu pareizi identificēt un izsekot, un lai tā lietotāji varētu izdarīt apzinātu izvēli, kā arī lai varētu veikt oficiālās kontroles.

(41)	Lai nodrošinātu pārredzamību un rezultatīvākas kontroles attiecībā uz ARM ražošanu un tirdzniecību, profesionāliem operatoriem būtu jābūt reģistrētiem. Lai samazinātu administratīvo slogu šiem profesionālajiem operatoriem, ir lietderīgi tos reģistrēt reģistros, ko dalībvalstis izveidojušas saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031[footnoteRef:21]. Tas ir samērīgi arī tāpēc, ka lielākā daļa profesionālo operatoru, kas ražo un tirgo ARM, jau ir reģistrēti minētajā regulā paredzētajos profesionālo operatoru reģistros. [21: 	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp.).] 

(42)	Būtu jāievieš īpaši samērīgi pienākumi profesionāliem operatoriem, kas darbojas ARM ražošanas (pārdošanas nolūkā) un tirdzniecības jomā, lai nodrošinātu to pārskatatbildību, rezultatīvākas oficiālās kontroles un šīs regulas pareizu piemērošanu. Tomēr būtu jāņem vērā mikrouzņēmumu īpašās pazīmes un ierobežojumi. [Gr. 14]

(43)	Pieredze rāda, ka tirgotā ARM uzticamība un kvalitāte var tikt apdraudēta, ja nevar izsekot materiālu, kas neatbilst piemērojamajiem standartiem. Tādēļ ir jāizveido visaptveroša izsekojamības sistēma, kas ļautu izņemt no tirgus attiecīgo ARM vai iesniegt informāciju ARM lietotājiem vai kompetentajām iestādēm. Šā iemesla dēļ profesionālajiem operatoriem būtu obligāti jāglabā informācija un uzskaites dati par nodošanu, ko veikuši profesionālie operatori, un nodošanu, kas veikta šādiem operatoriem. Tomēr šāda uzskaite nav piemērota mazumtirdzniecībai.
(44)	Ir svarīgi nodrošināt, ka parasti saistībā ar visiem šīs regulas darbības jomā ietilpstošo ģinšu un sugu ARM ir jāreģistrē šķirne, pie kuras pieder attiecīgais ARM, jānorāda šķirnes apraksts un attiecīgie noteikumi.
(45)	Šķirnes būtu jāreģistrē valsts šķirņu reģistrā, lai nodrošinātu iespējas lietotājiem izdarīt apzinātu izvēli un uzlabotu oficiālo kontroļu rezultativitāti.

(46)	Valsts šķirņu reģistrā būtu jāiekļauj divu veidu šķirnes: šķirnes, kas reģistrētas, pamatojoties uz oficiālu aprakstu, ja tās atbilst atšķirīguma, viendabīguma un stabilitātes (“AVS”) prasībām, un šķirnes, kas reģistrētas, pamatojoties uz oficiāli atzītu aprakstu attiecībā uz saglabājamām šķirnēm. Šo divu atšķirīgo aprakstu pastāvēšana ir nepieciešama, lai nodalītu divas šķirņu kategorijas, no kurām pirmā ir balstīta uz AVS testēšanas rezultātiem, bet otrā — uz vēsturiskiem datiem par šķirnes izmantošanu un praktisko pieredzi. Turklāt šāda pieeja var sniegt nepieciešamo informāciju par šķirņu īpašībām un to identitāti.
(47)	Lai nodrošinātu pārskatu par visām šķirnēm, kuras atļauts tirgot Savienībā, kompetentajām iestādēm, izmantojot ES augu šķirņu portālu, par reģistrētajām šķirnēm būtu jāpaziņo tālāk Savienības šķirņu reģistram.

(48)	Herbicīdizturīgas šķirnes ir šķirnes, kas ir selekcionētas tā, lai tās būtu mērķtiecīgi tolerantas pret herbicīdiem un, tās audzējot, varētu lietot herbicīdus. Ja šāda audzēšana netiek veikta piemērotos apstākļos, tas var izraisīt pret šiem herbicīdiem rezistentu nezāļu attīstīšanos, šādu rezistences gēnu izplatīšanos vidē vai nepieciešamību palielināt lietoto herbicīdu daudzumu. Tā kā šīs regulas mērķis ir veicināt lauksaimnieciskās ražošanas ilgtspēju, dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kas ir atbildīgas par šķirņu reģistrāciju, un dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kurās šķirnes tiks audzētas, būtu jāspēj panākt, ka šo šķirņu audzēšanai, ko veic to teritorijā, piemēro audzēšanas nosacījumus, kas ir piemēroti, lai izvairītos no šīm nevēlamajām sekām. Turklāt, ja kādām šķirnēm piemīt kādas konkrētas īpašības, kas nav herbicīdizturīgums un kam varētu būt nevēlama agronomiskā ietekme, arī tām būtu jāpiemēro audzēšanas nosacījumi, lai novērstu šādu agronomisko ietekmi. Šiem nosacījumiem būtu jāattiecas uz šo šķirņu audzēšanu jebkādiem mērķiem, arī pārtikai, dzīvnieku barībai un citiem produktiem, nevis tikai uz ARM ražošanu un tirdzniecību. Tas vajadzīgs, lai sasniegtu šīs regulas mērķus un veicinātu ilgtspējīgu lauksaimniecisko ražošanu pēc ARM ražošanas un tirdzniecības posma. [Gr. 15]

(49)	Lai veicinātu lauksaimnieciskās ražošanas ilgtspēju un nodrošinātu ekonomikas, vides un plašākas sabiedrības vajadzības, visu ģinšu vai sugu jaunajām šķirnēm noteiktos agronomiskos, izmantošanas un vides aspektos jāuzrāda uzlabojumi salīdzinājumā ar citām tās pašas ģints vai sugas šķirnēm, kas reģistrētas tajā pašā valsts šķirņu reģistrā. Viens no šiem aspektiem ir ražība, tajā skaitā ražas stabilitāte un ražība zema resursu ieguldījuma apstākļos; tolerance/noturība pret biotisko stresu, tajā skaitā nematožu, sēnīšu, baktēriju, vīrusu, kukaiņu un citu kaitīgo organismu izraisītām augu slimībām; tolerance/noturība pret abiotisko stresu, tajā skaitā pielāgošanās klimata pārmaiņu apstākļiem; efektīvāks dabas resursu (piemēram, ūdens un barības vielu) izmantojums; mazāka vajadzība pēc ārējiem resursiem, piemēram, augu aizsardzības līdzekļiem un mēslojuma; īpašības, kas uzlabo audzēšanas, novākšanas, glabāšanas, pārstrādes un, izplatīšanas un izmantošanas ilgtspēju; un kvalitātes vai uzturvērtības īpašības (“"vērtība ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai”") vai pārstrādei svarīgas īpašības. Lai pieņemtu lēmumu par šķirnes reģistrāciju un nodrošinātu pietiekamu elastību, lai reģistrētu šķirnes ar visvēlamākajām īpašībām, šie aspekti būtu jāņem vērā attiecībā uz konkrēto šķirni kopumā. Ņemot vērā būtiskos resursus un sagatavošanos, kas vajadzīga minētajai pārbaudi, I pielikuma B un C daļā uzskaitītajām sugām tā būtu jāveic brīvprātīgi. [Gr. 16] 

(50)	Tā kā bioloģiskajai ražošanai piemērotām bioloģiskajām šķirnēm, kā noteikts Regulas (ES) 2018/848 3. pantā, ir raksturīga liela ģenētiskā un fenotipiskā daudzveidība starp atsevišķām reproduktīvajām vienībām, ir lietderīgi, ka to reģistrācijai piemēro pielāgotu AVS, jo īpaši attiecībā uz viendabīguma prasībām. Turklāt, lai šādas šķirnes labāk pielāgotu bioloģiskās ražošanas īpašajām vajadzībām, to vērtības pārbaude ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai būtu jāveic bioloģiskās ražošanas apstākļos.
(51)	Efektivitātes uzlabošanas un administratīvā sloga samazināšanas nolūkos šķirnes, kurām ir piešķirtas augu šķirņu aizsardzības tiesības saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2100/94 62. pantu vai saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem, būtu jāuzskata par atšķirīgām, viendabīgām un stabilām, un tām būtu jābūt piemērotam nosaukumam šīs regulas vajadzībām.

(52)	Šķirņu reģistrācijas procedūrai būtu jābūt precīzi definētai, lai nodrošinātu juridisko noteiktību pieteikumu iesniedzējiem un kompetentajām iestādēm un vienlīdzīgus konkurences apstākļus visiem pieteikumu iesniedzējiem. Šā iemesla dēļ būtu jāparedz noteikumi par pieteikumu iesniegšanu, saturu, oficiālo pārbaudi un iesniegšanas datumu, tehniskajām pārbaudēm, kompetentās iestādes telpu un organizācijas revīziju, papildu noteikumi par tehnisko pārbaudi, konfidencialitāti, provizorisko pārbaudes ziņojumu un provizorisko oficiālo aprakstu, pārbaudes ziņojumu un galīgo oficiālo aprakstu, šķirnes nosaukuma pārbaudi un lēmumu par šķirnes reģistrāciju valsts šķirņu reģistrā.
(53)	Efektivitātes labad un lai samazinātu administratīvo slogu kompetentajām iestādēm un pieteikumu iesniedzējiem, kompetentajām iestādēm savas valsts šķirņu reģistrā būtu jāreģistrē visas šķirnes, kas pirms šīs regulas stāšanās spēkā oficiāli apstiprinātas vai reģistrētas katalogos, sarakstos vai reģistros, kurus attiecīgās dalībvalstis izveidojušas saskaņā ar Direktīvām 2002/53/EK, 2002/55/EK, 2008/90/EK un 68/193/EEK. Tā kā šīs šķirnes jau tiek tirgotas Savienībā un tās jau izmanto lauksaimnieki un citi profesionālie operatori, tām nebūtu jāpiemēro jauna reģistrācijas procedūra.

(54)	Būtu jāparedz noteikumi par šķirņu tehnisko pārbaudi, kuras nolūks ir secināt, vai attiecīgās šķirnes ir atšķirīgas, viendabīgas un stabilas. Ņemot vērā šīs pārbaudes nozīmi šķirņu selekcijas nozarē un to, ka tās rezultātā tiek sagatavots oficiāls apraksts, tehniskā pārbaude būtu jāveic tikai kompetentajai iestādei.
(55)	Tomēr tehnisko pārbaudi, kuras mērķis ir noteikt, ka šķirnei ir pietiekama vērtība ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai, būtu jāspēj veikt pieteikuma iesniedzēja telpās un kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā. Tas ir nepieciešams, lai mazinātu administratīvo slogu, nodrošinātu testēšanas iekārtu pieejamību un samazinātu kompetento iestāžu izmaksas. Tomēr par testēšanas pasākumiem būtu jāatbild kompetentajai iestādei. Turklāt profesionālie operatori, kas ir iesaistīti jaunu šķirņu selekcijā, pamatojoties uz sadarbību ar kompetentajām iestādēm, ir pierādījuši, ka ir kvalificēti veikt šādas pārbaudes, jo tiem ir attiecīga pieredze, zināšanas un atbilstoši resursi.

(56)	Lai nodrošinātu atšķirīguma, viendabīguma un stabilitātes pārbaužu ticamību un augstu kvalitāti, Kopienas Augu šķirņu birojam (“CPVO”) būtu jāveic revīzija kompetento iestāžu telpās, kurās šādas pārbaudes tiek veiktas. Lai nodrošinātu atbilstību piemērojamajām prasībām, attiecīgajām kompetentajām iestādēm būtu jāveic revīzija pieteikumu iesniedzēju telpās, kurās oficiālā uzraudzībā tiek veikta pārbaude, ar ko nosaka, vai šķirnei ir pietiekama vērtība ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai.
(57)	Šķirnes reģistrācijas periodam būtu jābūt 10 gadiem nolūkā veicināt inovāciju selekcijas nozarē un veco šķirņu izņemšanu no tirgus un to aizstāšanu ar jaunām šķirnēm. Tomēr augļaugu ģinšu un vīnogulāju ģinšu vai sugu šķirnēm, kā arī saglabāšanas šķirnēm šim laikposmam būtu jābūt 30 gadi, jo šo ģinšu vai sugu augšanas cikla pabeigšanai ir nepieciešams ilgāks laiks. [Gr. 18]
(58)	Pēc jebkuras ieinteresētās personas pieprasījuma šķirnes reģistrācijas termiņš būtu jāatjauno, lai varētu turpināt noteiktu šķirņu tirdzniecību, ja ir konstatēta šāda vajadzība un tās joprojām atbilst piemērojamajām prasībām.

(59)	Būtu jāizstrādā noteikumi par šķirņu uzturēšanu saskaņā ar pieņemto praksi. Tas ir nepieciešams, lai nodrošinātu šķirnes identitāti tās reģistrācijas laikā, un to var nodrošināt tikai tad, ja attiecīgās šķirnes uzturēšanu veic pieteikuma iesniedzējs vai citas personas, par kurām pieteikuma iesniedzējs paziņojis kompetentajai iestādei, ievērojot noteiktas prasības un saskaņā ar kompetento iestāžu veiktām oficiālām kontrolēm.
(60)	Būtu jāparedz noteikumi par valstu šķirņu reģistru un Savienības šķirņu reģistra saturu, kā arī par reģistrēto šķirņu paraugu (“oficiālais paraugs” vai “standarta paraugs”), kas ir šķirnes dzīvs piemērs, glabāšanu. Tas ir svarīgi, lai nodrošinātu piekļuvi nepieciešamajai informācijai par šķirni, tās identifikāciju reģistrācijas laikā un standarta paraugu pieejamību kontrollauku testēšanai saistībā ar ARM sertifikāciju.
(61)	ARM tirdzniecības direktīvas būtu jāatceļ, jo šī regula tās aizstāj. Tāpēc būtu jāgroza Regula (ES) 2016/2031, lai svītrotu atsauces uz minētajām direktīvām un nodrošinātu, ka reglamentētos nekarantīnas organismus (“RNQP”) reglamentē tikai minētā regula.

(62)	Būtu jāgroza Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625[footnoteRef:22], lai tās darbības jomā iekļautu ARM ražošanu un tirdzniecību saskaņā ar šo regulu. Tas ir svarīgi, lai garantētu vienotu pieeju attiecībā uz oficiālajām kontrolēm visā augu ražošanas un pārtikas apritē, jo Regula (ES) 2017/625 attiecas arī uz Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2016/2031 un Regulas (ES) 2018/848 darbības jomu[footnoteRef:23]. [22: 	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts) par oficiālajām kontrolēm un citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, (EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo kontroļu regula) (OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.).]  [23: 	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/848 (2018. gada 30. maijs) par bioloģisko ražošanu un bioloģisko produktu marķēšanu un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 834/2007 (OV L 150, 14.6.2018., 1. lpp.).] 

(63)	Šajā saistībā Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt īpašus noteikumus par oficiālajām kontrolēm un par darbībām, ko kompetentās iestādes veic saistībā ar ARM, jo īpaši, lai paredzētu noteikumus par ARM oficiālo kontroļu veikšanu nolūkā verificēt atbilstību Savienības noteikumiem, par ARM importu un tirdzniecību Savienībā, kā arī par operatoru darbībām ARM ražošanas laikā.

(64)	Regula (ES) 2018/848 būtu jāgroza, lai terminu “augu reproduktīvais materiāls” un “heterogēns materiāls” definīcijas saskaņotu ar šajā regulā paredzētajām definīcijām. Turklāt no Regulas (ES) 2018/848 būtu jāizslēdz pilnvarojums Komisijai pieņemt īpašus noteikumus par bioloģiska heterogēna materiāla ARM tirdzniecību, jo juridiskās skaidrības labad visi noteikumi par ARM ražošanu un tirdzniecību būtu jānosaka šajā regulā. [Gr. 19]
(65)	Lai to ARM ģinšu un sugu sarakstu, kas ietilpst šīs regulas darbības jomā, pielāgotu pārmaiņām, kas saistītas ar ražošanas apgabala un vērtības nozīmīgumu, nodrošinātību ar pārtiku / dzīvnieku barību un to dalībvalstu skaitu, kurās šādas ģintis un sugas audzē, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus attiecībā uz minētā saraksta grozīšanu.
(66)	Lai noteikumus par ARM ražošanu un tirdzniecību pielāgotu tehnikas un zinātnes attīstībai un piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus, ar kuriem groza šīs regulas prasības attiecībā uz pirmsbāzes, bāzes, sertificēta un standarta materiāla un sēklu ražošanu un tirdzniecību.

(67)	Lai noteikumus par heterogēna materiāla ARM ražošanu un tirdzniecību pielāgotu tehnikas un zinātnes attīstībai un ņemtu vērā pieredzi, kas gūta, piemērojot šīs regulas noteikumus, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus, ar kuriem groza prasības attiecībā uz heterogēna materiāla ražošanu un tirdzniecību.
(68)	Lai šķirņu reģistru saturu pielāgotu tehnikas attīstībai un ņemtu vērā pieredzi, kas gūta, reģistrējot šķirnes, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus attiecībā uz minētajam saturam piemērojamo prasību grozīšanu.

(69)	Lai šķirņu audzēšanu pielāgotu jaunākajām tehniskajām un zinātniskajām zināšanām, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus attiecībā uz tādu šķirņu audzēšanas nosacījumu pieņemšanu, kuras ir herbicīdizturīgas vai kurām piemīt citas īpašības, kas varētu radīt nevēlamu agronomisku ietekmi. Šajos nosacījumos būtu jāiekļauj uz lauka veicami pasākumi (piemēram, augseka), uzraudzības pasākumi, dalībvalstu paziņojumi par šiem pasākumiem Komisijai un pārējām dalībvalstīm, profesionālu operatoru ziņojumi kompetentajām iestādēm par šo pasākumu piemērošanu un norādes uz šiem nosacījumiem valstu šķirņu reģistros.
(70)	Lai testēšanu un prasības saistībā ar ilgtspējīgu audzēšanas un izmantošanas vērtību pielāgotu iespējamai tehnikas un zinātnes attīstībai un iespējamām starptautisko standartu izmaiņām, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus, lai šo regulu papildinātu ar noteiktiem elementiem. Tie ietver nepieciešamās metodikas audzēšanas izmēģinājumiem, kas jāveic ar mērķi novērtēt un pieņemt turpmākas prasības attiecībā uz ilgtspējīgu audzēšanas un izmantošanas vērtību noteiktām ģintīm vai sugām.

(71)	Lai noteikumus par šķirņu nosaukumiem pielāgotu tehnikas un zinātnes attīstībai un ņemtu vērā minēto noteikumu piemērošanā gūto pieredzi, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus, lai papildinātu šo regulu, nosakot konkrētus kritērijus attiecībā uz šķirņu nosaukumu piemērotību.
(72)	Lai šīs regulas noteikumus par šķirņu tehniskajām pārbaudēm pielāgotu zinātnes un tehnikas attīstībai un kompetento iestāžu un profesionālo operatoru praktiskajām vajadzībām un lai ņemtu vērā pieredzi, kas gūta, piemērojot attiecīgos noteikumus, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus, lai papildinātu šo regulu, paredzot noteikumus par profesionālo operatoru telpu revīziju ar mērķi veikt tehniskās pārbaudes, lai pārliecinātos par pietiekamu vērtību ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai.

(73)	Lai šīs regulas noteikumus par ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas pārbaudi pielāgotu tehnikas vai zinātnes attīstībai un jebkādai jaunai Savienības politikai vai noteikumiem par ilgtspējīgu lauksaimniecību, saskaņā ar LESD 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt tiesību aktus, ar kuriem papildina šo regulu, nosakot minimālās prasības šīs pārbaudes veikšanai, nosakot pārbaudāmo īpašību novērtēšanas metodikas, nosakot standartus šīs pārbaudes rezultātu novērtēšanai un ziņošanai par tiem, kā arī grozot pārbaudāmās īpašības.
(74)	Ir īpaši būtiski, lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanas, arī ekspertu līmenī, un lai minētās apspriešanas tiktu rīkotas saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu[footnoteRef:24]. Jo īpaši, lai deleģēto aktu sagatavošanā nodrošinātu vienādu līdzdalību, Eiropas Parlaments un Padome visus dokumentus saņem vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un minēto iestāžu ekspertiem ir sistemātiska piekļuve Komisijas ekspertu grupu sanāksmēm, kurās notiek deleģēto aktu sagatavošana. [24: 	OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp.] 


(75)	Lai nodrošinātu vienotus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras. Minētās pilnvaras būtu jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 182/2011[footnoteRef:25]. [25: 	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13.–18. lpp.).] 

(76)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai un uzlabotu profesionālo operatoru darbību un to ražotā un tirgotā ARM identitāti un kvalitāti, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras attiecībā uz prasību precizēšanu saistībā ar revīzijām, apmācību, pārbaudēm, inspekcijām, paraugu ņemšanu un testēšanu attiecībā uz konkrētām ģintīm vai sugām, lai kompetentās iestādes varētu veikt profesionālo operatoru oficiālu uzraudzību.
(77)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai attiecībā uz apiešanos ar ARM un tā tirdzniecību un pielāgotu attiecīgos noteikumus pieredzei, kas gūta, piemērojot šīs regulas noteikumus, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras attiecībā uz visām vai noteiktām ARM sugām pieņemt īpašas prasības par partiju apvienošanu vai sadalīšanu, ņemot vērā ARM partiju izcelsmi, par to identifikāciju, minēto darbību uzskaiti un marķēšanu pēc ARM partiju apvienošanas vai sadalīšanas.

(78)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, ņemtu vērā praktisko pieredzi, kas gūta, piemērojot tās noteikumus, un uzlabotu tirgū laistā ARM integritāti, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras pieņemt īpašas prasības attiecībā uz konkrētu ARM sugu iepakojumu, saiņu un konteineru noslēgšanu, aizdarīšanu, izmēru un formu.
(79)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, jo īpaši attiecībā uz etiķešu salasāmību, atpazīstamību un drošību, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras pieņemt īpašus noteikumus par oficiālajām etiķetēm, etiķetēm, ko izmanto konkrētām atkāpēm, un etiķetēm, ko izmanto dažiem īpašiem ARM veidiem, kā arī noteikt šo etiķešu saturu, izmēru, krāsu un formu attiecīgajām ARM kategorijām vai veidiem.
(80)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai un ņemtu vērā praktisko pieredzi, kas gūta, piemērojot attiecīgos noteikumus, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras pieņemt īpašus noteikumus par sēklu maisījumiem.

(81)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai attiecībā uz ARM mazumtirdzniecību un padarītu ARM tirdzniecību pēc iespējas praktiskāku un atbilstošāku katrai sugai, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras pieņemt noteikumus par sēklu mazo iepakojumu un cita ARM, ko tirgo galalietotājiem, iepakojumu un saiņu lielumu, formu un noslēgšanu, kā arī prasības par apiešanos ar tiem.
(82)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai un novērstu steidzami risināmas ARM piegādes grūtības, būtu jāpiešķir īstenošanas pilnvaras Komisijai, lai tādu īslaicīgu grūtību gadījumā, kas saistītas ar ARM piegādi, uz laiku, kas nepārsniedz vienu gadu, tā varētu izsniegt atļauju tirgot ARM pirmsbāzes, bāzes vai sertificēta materiāla vai sēklu kategorijās, uz kurām attiecas mazāk stingras prasības, vai atkāpties no prasības par piederību kādai šķirnei, kā arī attiecībā uz minētās atļaujas atcelšanu un grozīšanu.

(83)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai un zināmu elastību dalībvalstīm pieņemt valsts pasākumus, kas pielāgoti to agroklimatiskajiem apstākļiem un augstākiem kvalitātes standartiem, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras pilnvarot dalībvalstis pieņemt stingrākas ražošanas vai tirdzniecības prasības attiecībā uz ARM ražošanu un tirdzniecību visā attiecīgās dalībvalsts teritorijā vai tās daļā, kā arī atcelt vai grozīt šādus pasākumus, kas pieņemti saskaņā ar ARM tirdzniecības direktīvām.
(84)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai un nodrošinātu ātru reakciju uz pēkšņiem riskiem, būtu jāpiešķir īstenošanas pilnvaras Komisijai veikt ārkārtas pasākumus, ja ARM ražošana vai tirdzniecība var radīt nopietnu risku cilvēka, dzīvnieku vai augu veselībai, videi vai citu sugu audzēšanai un ja šādu risku nevar apmierinoši novērst ar attiecīgās dalībvalsts veiktiem pasākumiem, kā arī attiecībā uz jebkura šāda dalībvalsts veikta pasākuma atcelšanu vai grozīšanu.

(85)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumusKomisijai būtu jādeleģē pilnvaras pieņemt aktus saskaņā ar LESD 290. pantu attiecībā uz šīs regulas īstenošanai, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras lemtpapildināšanu ar īpašiem noteikumiem par īslaicīgu eksperimentu organizēšanu nolūkā meklēt labākas alternatīvas šīs regulas darbības jomai un atsevišķiem tās noteikumiem. [Gr. 20]
(86)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai attiecībā uz ARM importu un nodrošinātu trešo valstu prasību atbilstību līdzvērtīgām Savienības prasībām, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras attiecībā uz iespēju atzīt, ka konkrētas ģints, sugas vai kategorijas ARM, kas ražots trešā valstī vai konkrētās trešās valsts teritorijās, atbilst prasībām, kuras ir līdzvērtīgas prasībām, kas piemērojamas Savienībā ražotam un tirgotam ARM, ar mērķi to importēt.
(87)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai un pienācīgu reģistrēto šķirņu uzturēšanu arī trešās valstīs, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras attiecībā uz iespēju atzīt, ka šķirņu uzturēšanas kontroles, ko veic trešā valstī, sniedz tādas pašas garantijas kā Savienībā noteiktās garantijas.

(88)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai un pielāgotu tās noteikumus Starptautiskās Jaunu augu šķirņu aizsardzības savienības (UPOV) vai CPVO izstrādātajiem protokoliem, kā arī attiecīgajiem zinātnes un tehnikas sasniegumiem, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras pieņemt īpašas prasības attiecībā uz šķirņu atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti konkrētām ģintīm vai sugām.
(89)	Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras pieņemt īpašus noteikumus attiecībā uz reģistrēto šķirņu standarta parauga lielumu, ko izmanto oficiālajām ARM pēckontrolēm, noteikumus par šo paraugu atjaunošanu un šo paraugu sniegšanu citām dalībvalstīm.
(90)	Ņemot vērā, ka šīs regulas mērķi, proti, nodrošināt saskaņotu pieeju attiecībā uz ARM ražošanu un tirdzniecību, nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, bet tā iedarbības, sarežģītības un starptautiskā rakstura dēļ to var labāk sasniegt Savienības līmenī, Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 5. pantā noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto proporcionalitātes principu šajā regulā paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir vajadzīgi minētā mērķa sasniegšanai. Ņemot to vērā un ja nepieciešams, ar to ievieš atkāpes vai īpašas prasības attiecībā uz dažiem ARM un profesionālu operatoru veidiem.

(91)	Šī regula būtu jāpiemēro no dienas, kad pagājuši trīs gadi pēc tās stāšanās spēkā, lai ļautu kompetentajām iestādēm un profesionālajiem operatoriem pielāgoties tās noteikumiem un arī lai dotu vajadzīgo laiku attiecīgo deleģēto un īstenošanas aktu pieņemšanai. Tomēr noteikumi par dārzeņu un augļaugu šķirņu pietiekamu vērtību ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai būtu jāpiemēro no dienas, kad pagājuši pieci gadi pēc tās stāšanās spēkā. Šis papildu laikposms ir nepieciešams, lai kompetentās iestādes un profesionālie operatori varētu veikt nepieciešamos sagatavošanās darbus un veikt pirmos testus laukos, kas atbilst jaunajiem noteikumiem,
IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU.
I NODAĻA 
VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
1. pants
Priekšmets 
Ar šo regulu pieņem noteikumus par augu reproduktīvā materiāla (“ARM”"ARM") ražošanu Savienībā un par ARMun tirdzniecību Savienībā, kā arī un jo īpaši prasības attiecībā uz ARM ražošanu uz lauka un citās vietās, materiāla kategorijām, identifikācijas un kvalitātes prasībām, sertifikāciju, marķēšanu, iepakošanu, importu, profesionālajiem operatoriem un šķirņu reģistrāciju. [Gr. 21]

Šajā regulā ir arī paredzēti noteikumi par tādu noteiktu šķirņu audzēšanas nosacījumiem, kuras ir herbicīdizturīgas vai kurām varētu būt nevēlama agronomiskā ietekme, tajā skaitā par to audzēšanu citiem mērķiem, kas nav saistīti ar ARM ražošanu un tirdzniecību, pārtikas, dzīvnieku barības un citu produktu ražošanai. [Gr. 22]
2. pants
Darbības joma un mērķi
1.	Šo regulu piemēro ģintīm un sugām, kas uzskaitītas attiecīgajiem lietojumiem, kuri minēti I pielikuma A līdz E daļā.
Regulas prasības attiecas uz attiecīgi uz visiem ARM veidiem, tikai uz sēklām vai tikai uz materiālu, kas nav sēklas.
Prasības saistībā ar ARM ražošanu vai importu attiecas tikai uz ražošanusaistībā ar mērķi tos laist tirgū Savienībā. [Gr. 23]
2.	Šīs regulas mērķi ir šādi:
a)	nodrošināt ARM kvalitāti, drošumu un daudzveidīgu izvēli, kā arī tā pieejamību profesionāliem operatoriem, lauksaimniekiem un galalietotājiem; [Gr. 24]

b)	nodrošināt vienlīdzīgustaisnīgus konkurences apstākļus profesionāliem operatoriem visā Savienībā un iekšējā tirgus darbību ARM jomā; [Gr. 25]
c)	atbalstīt inovāciju un konkurētspēju ARM nozarē Savienībā;
d)	veicināt augu ģenētisko resursu un agrobioloģiskās daudzveidības dinamisku saglabāšanu un ilgtspējīgu izmantošanu; [Gr. 26]
e)	veicināt ilgtspējīgu lauksaimniecisko ražošanu, kas pielāgota pašreizējiem un nākotnē paredzamajiem klimatiskajiem un augsnes apstākļiem; [Gr. 27]
f)	veicināt nodrošinātību ar pārtiku un uztursuverenitāti. [Gr. 28]
3.	Komisija saskaņā ar 75. pantu ir pilnvarotapieņemt deleģētos aktus, grozītlai grozītu I pielikumu, lai to pielāgotu nolūkā to pielāgot tehnisko un zinātnisko zināšanu pilnveidei, un ekonomiskos datus par ģinšu un sugu ražošanu un tirdzniecību, pievienojot ģintis un sugas minētajam pielikumam vai svītrojot tās no tajā iekļautā saraksta. [Gr. 29]

Ar pirmajā daļā minēto deleģēto aktuminētajiem deleģētajiem aktiem I pielikumā iekļauto sarakstu papildina ar ģintīm vai sugām, ja tās atbilst vismaz diviem no turpmāk minētajiem elementiem: [Gr. 30]
a)	tās veido nozīmīgu ARM ražošanas apgabalu un vērā ņemamu Savienībā tirgotā ARM vērtību;
b)	salīdzinājumā ar citām ģintīm un sugām, kas nav uzskaitītas minētajā pielikumā, tās ir ļoti nozīmīgas pārtikas un dzīvnieku barības ražošanas drošībai Savienībā; kā arī
c)	tās tiek tirgotas vismaz divās dalībvalstīs;
ca)	tās ir interesantas vidiskās ilgtspējas ziņā. [Gr. 31]
Ar pirmajā daļā minēto deleģēto aktu ģintis vai sugas svītro no I pielikuma saraksta, ja tās vairs neatbilst vismaz diviem no otrajā daļā izklāstītajiem elementiem.
4.	Šo regulu nepiemēro:
a)	Direktīvas 98/56/EK 2. pantā definētajam dekoratīvo augu pavairošanas materiālam un šīs regulas I pielikumā uzskaitīto ģinšu un sugu pavairošanas materiālam, ko izmanto vienīgi dekoratīviem mērķiem; [Gr. 32]

b)	meža reproduktīvajam materiālam, kas definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) .../... 3. pantā[footnoteRef:26][footnoteRef:27] un šīs regulas I pielikumā uzskaitīto ģinšu un sugu pavairošanas materiālam, ko izmanto vienīgi mežsaimniecības mērķiem; [Gr. 33] [26: 	Eiropas Parlamenta un Padomes regula (ES) .../... (OV…., .... lpp.).]  [27:  	PB: lūgums ievietot tekstā regulas numuru, kas minēts dokumentā (… (COD)), un zemsvītras piezīmē ievietot minētās regulas numuru, datumu, nosaukumu un OV atsauci.] 

c)	ARM, kas ražots vienīgi eksportam uz trešām valstīm; [Gr. 34]
d)	ARM, kas pārdots vai jebkādā veidā bez maksas vai par atlīdzību nodots starp galalietotājiem privātai lietošanai un mērķiem, kas nav saistīti ar šo personu komercdarbību;
e)	ARM, kas izmantots tikaipārdots vai jebkādā veidā bez maksas vai par atlīdzību nodots oficiāliem testiem, selekcijai, inspekcijām, izstādēm vai zinātniskiem nolūkiem., arī pētījumiem saimniecībā un gēnu banku veiktajām darbībām; [Gr. 35]
ea)	ARM ražošanai un tirdzniecībai, ko dinamiskas saglabāšanas nolūkā vai nu bez maksas, vai par maksu veic 29. pantā minētās saglabāšanas organizācijas un tīkli nelielos daudzumos, kā noteikts VIIa pielikumā; [Gr. 353]
eb)	ARM, ko lauksaimnieki ražo savām vajadzībām. [Gr. 37]

3. pants
Definīcijas
Šajā regulā piemēro turpmāk minētās definīcijas:
1)	“augu reproduktīvais materiāls” (“ARM”) ir augi, kā definēts Regulas (ES) 2016/2031 2. panta 1. punktā, no kuriem var audzēt pilnapjoma augus un kuri ir paredzēti šādu augu audzēšanai;
2)	“"profesionāls operators”" ir jebkura fiziska vai juridiska persona, kas saistībā ar ARM komerciālu izmantošanu ir profesionāli iesaistīta vienā vai vairākās turpmāk minētajās darbībās Savienībā: [Gr. 38]
a)	ražošana;
b)	tirdzniecība;
c)	šķirņu uzturēšana vai pavairošana; [Gr. 39]
d)	identitātes un kvalitātes pakalpojumu sniegšana;
e)	saglabāšana, uzglabāšana, žāvēšana, pārstrāde, apstrāde, iepakošana, noslēgšana, marķēšana, paraugu ņemšana vai testēšana;

3)	“"tirdzniecība”" ir šādas komerciālas darbības, ko veic profesionāls operators: pārdošana, turēšana, nodošana bez atlīdzības vai piedāvāšana pārdošanai, arī tiešsaistē, vai jebkāds cits nodošanas vai izplatīšanas veids Savienībā vai imports Savienībā ar ARM komerciālas izmantošanas mērķi; [Gr. 40]
4)	“šķirne” ir šķirne, kā definēts Regulas (EK) Nr. 2100/94 5. panta 2. punktā;
5)	“"klons” ir viena īpatņa pēcnācējs, kas ar veģetatīvo pavairošanu sākotnēji ir iegūts no cita īpatņa, paliekot tam ģenētiski identisks;" ir:
a)	viena īpatņa pēcnācējs, kas ar veģetatīvo pavairošanu sākotnēji ir iegūts no cita īpatņa, paliekot tam ģenētiski identisks; vai
b)	veģetatīvs viena auga ģenētiski viendabīgs pēcnācējs; [Gr. 41]
6)	“"atlasīts klons” "ir klons, kas ir atlasīts un izvēlēts pēc dažām īpašām iekššķirnes fenotipiskajām īpašībām un tā fitosanitārā statusa, kurš atlasītajam klonam nodrošina labāku izpausmi, kas atbilst tās vīnogulāju šķirnes aprakstam un to augļkoku sugu aprakstam, kurā notikusi šāda iekššķirnes variācija un pie kuras tas pieder, un, ja atlasītais klons neatbilst nevienai šķirnei, tas atbilst tās sugas aprakstam, pie kuras pieder; [Gr. 42]

7)	“"poliklonāls augu reproduktīvais materiāls” ir grupa ar vairāku atšķirīgu īpatņu pēcnācējiem, kuri iegūti no dažādiem genotipiem un no kuriem katrs atbilst tās" ir pavairošanas materiāls, kas iegūts no vismaz septiņu genotipu grupas izlases ar prognozēm par ģenētiskiem ieguvumiem un kas izstrādāts ar kvantitatīviem ģenētiskajiem rīkiem, no konkrētas senas šķirnes aprakstam, pie kā tas piedertās pašas eksperimentālās kopas, kā arī kas satur lielāko daļu iekššķirnes daudzveidības; [Gr. 43]
8)	“multiklonāls maisījums” ir atlasītu klonu maisījums, kas visi pieder attiecīgi vienai un tai pašai šķirnei vai sugai, un katrs no tiem ir iegūts neatkarīgas atlases ceļā; [Gr. 44]
9)	“kompetentā iestāde” ir dalībvalsts centrālā vai reģionālā iestāde vai attiecīgā gadījumā attiecīgā trešās valsts iestāde, kas ir atbildīga par oficiālo kontroļu, reģistrācijas, sertifikācijas un citu oficiālu darbību organizēšanu saistībā ar ARM ražošanu un tirdzniecību, vai jebkura cita iestāde, kurai saskaņā ar Savienības tiesību aktiem ir uzticēta šāda atbildība;
10)	“oficiāls apraksts” ir apraksts, ko izveidojusi kompetentā iestāde un kas ietver attiecīgās šķirnes īpašības un ļauj šķirni identificēt, pārbaudot tās atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti;

11)	“oficiāli atzīts apraksts” ir rakstisks saglabājamas šķirnes apraksts, kuru atzinusi kompetenta iestāde, kurā ietvertas šķirnes specifiskās īpašības un kurš iegūts ar citiem līdzekļiem, nevis pārbaudot šķirnes atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti;
12)	“"šķirnes uzturēšana”" ir darbības, ko veic, lai kontrolētu šķirnes tīrību un identitāti ar mērķi nodrošināt, ka šķirnešķirnes īpašības turpmākajos pavairošanas ciklos saglabā atbilstību tāsto aprakstam; [Gr. 45]
13)	“sēklas” nozīmē sēklas botāniskajā nozīmē;
14)	“"pirmsbāzes sēklas”" ir sēklas, kas pieder paaudzei, kura ir pirms bāzes sēklu paaudzes, kas ir paredzētas bāzes vai sertificētu sēklu ražošanai un sertificēšanai un kas, veicot oficiālu sertifikāciju vai sertifikāciju oficiālā uzraudzībā, ir atzītas par atbilstīgām attiecīgajiem II pielikuma A un D daļā izklāstītajiem nosacījumiem; [Gr. 46]

15)	“"bāzes sēklas”" ir sēklas, kas iegūtas no pirmsbāzes sēklām vai bāzes sēklu iepriekšējām paaudzēm, ir paredzētas nākamo bāzes sēklu paaudžu vai sertificētu sēklu ražošanai un kas, veicot oficiālu sertifikāciju vai sertifikāciju oficiālā uzraudzībā, ir atzītas par atbilstīgām attiecīgajiem II pielikuma A un D daļā izklāstītajiem nosacījumiem; [Gr. 47]
16)	“"sertificētas sēklas”" ir sēklas, kas iegūtas no pirmsbāzes, bāzes vai iepriekšējās paaudzes sertificētām sēklām un kas, veicot oficiālu sertifikāciju vai sertifikāciju oficiālā uzraudzībā, ir atzītas par atbilstīgām attiecīgajiem II pielikuma A un D daļā izklāstītajiem nosacījumiem; [Gr. 48]
17)	“"standarta sēklas”" ir sēklas, kas nav pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas, kuras nav paredzētas turpmākai pavairošanai un atbilst attiecīgajiem III pielikuma A un D daļā izklāstītajiem nosacījumiem; [Gr. 49]
18)	“"pirmsbāzes materiāls”" ir ARM, kas nav sēklas, kas pieder pie paaudzes, kura ir pirms bāzes materiāla paaudzes, kas ir paredzēts bāzes vai sertificēta materiāla ražošanai un sertificēšanai un kas, veicot oficiālu sertifikāciju vai sertifikāciju oficiālā uzraudzībā, ir atzīts par atbilstīgu attiecīgajiem II pielikuma B, C un E daļā noteiktajiem nosacījumiem; [Gr. 50]

19)	“"bāzes materiāls”" ir ARM, kas nav sēklas, kas ir ražots no pirmsbāzes materiāla vai iepriekšējo paaudžu bāzes materiāla, ir paredzēts nākamo paaudžu bāzes materiāla vai sertificēta materiāla ražošanai un sertificēšanai un kas, veicot oficiālu sertifikāciju vai sertifikāciju oficiālā uzraudzībā, ir atzīts par atbilstīgu attiecīgajiem II pielikuma B, C un E daļā noteiktajiem nosacījumiem; [Gr. 51]
20)	“"sertificēts materiāls”" ir ARM, kas nav sēklas, kas ir ražots no pirmsbāzes, bāzes vai iepriekšējās paaudzes sertificēta materiāla un kas, veicot oficiālu sertifikāciju vai sertifikāciju oficiālā uzraudzībā, ir atzīts par atbilstīgu attiecīgajiem II pielikuma B, C un E daļā izklāstītajiem nosacījumiem; [Gr. 52]
21)	“"standarta materiāls”" ir ARM, kas nav sēklas, kas nav pirmsbāzes, bāzes vai sertificēts materiāls, kas nav paredzēts turpmākai pavairošanai un kas atbilst attiecīgajiem III pielikuma B, C un E daļā izklāstītajiem nosacījumiem; [Gr. 53]

22)	“oficiāla sertifikācija” ir oficiāls kompetentās iestādes apliecinājums par pirmsbāzes, bāzes vai sertificētu sēklu vai materiāla atbilstību attiecīgajām šīs regulas prasībām, pie nosacījuma, ka minētā iestāde ir veikusi visas attiecīgās inspekcijas uz vietas, paraugu ņemšanu un testēšanu, arī attiecīgā gadījumā kontrollauka testēšanu un secinājusi, ka attiecīgās sēklas vai materiāls atbilst šīm prasībām;
23)	“sertifikācija oficiālā uzraudzībā” ir īpaši pilnvarota profesionāla operatora apliecinājums, ka pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas vai materiāls atbilst piemērojamajām prasībām, un ja vismaz vienu vai vairākas no attiecīgajām inspekcijām, paraugu ņemšanu, testēšanu vai etiķešu drukāšanu minētais profesionālais operators ir veicis kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā un secinājis, ka attiecīgās sēklas vai materiāls atbilst šīm prasībām;
24)	ARM “kategorija” ir ARM grupa vai atsevišķa ARM vienība, kas kvalificējama kā pirmsbāzes, bāzes, sertificētas(-s) vai standarta sēklas vai materiāls un ir identificējama, ievērojot īpašas identitātes un kvalitātes prasības;

25)	“ģenētiski modificēts organisms” ir ģenētiski modificēts organisms, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2001/18/EK 2. panta 2. punktā[footnoteRef:28], izņemot organismus, kas iegūti, izmantojot Direktīvas 2001/18/EK I B pielikumā uzskaitītos ģenētiskās modifikācijas paņēmienus; [28: 	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/18/EK (2001. gada 12. marts) par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē un Padomes Direktīvas 90/220/EEK atcelšanu (OV L 106, 17.4.2001., 1. lpp.).] 

26)	“partija” ir ARM vienība, ko iespējams identificēt pēc sastāva un izcelsmes viendabīguma;
27)	“heterogēns materiāls” ir tāda augu grupa vienā viszemākā zināmā līmeņa botāniskā taksonomiskā grupā:
a)	kurai ir kopīgas fenotipiskās īpašības;
b)	kuru raksturo liela ģenētiskā un fenotipiskā daudzveidība starp atsevišķām reproduktīvām vienībām, tādēļ minētā augu grupa ir pārstāvēta kā materiāls kopumā, nevis kā neliels vienību skaits;
c)	kura nav šķirne; kā arī
d)	kura nav šķirņu maisījums;
28)	“"galalietotājs”" ir jebkura persona, kas iegūst, nodod un izmanto ARM mērķiem, kuri nav saistīti ar šīs personas galveno profesionālo darbību; [Gr. 54]

29)	“saglabājama šķirne” ir:
a)	Savienībāvai nu tradicionāli audzēta primitīva vai īpašos vietējos apstākļos nesen izveidota šķirne (mūsdienīga primitīva šķirne), kas ir pielāgota minētajiemiegūta no selekcijas saimniecībā vai pavairota, to pielāgojot vietējiem apstākļiem; un, lai veicinātu augu ģenētisko resursu ilgtspējīgu izmantošanu pārtikai un lauksaimniecībai; [Gr. 55]
aa)	nav F1 hibrīda šķirne; [Gr. 56]
b)	šķirne, ko raksturo lielaapmierinoša ģenētiskā un fenotipiskā daudzveidība starp atsevišķām reproduktīvajām vienībām; [Gr. 57]
ba)	šķirne, uz kuru ne kopumā, ne ģenētisku sastāvdaļu ziņā neattiecas intelektuālā īpašuma tiesības, kas ierobežo tās izmantošanu saglabāšanai, pētniecībai, selekcijai vai izglītībai, arī saimniecībā, kur to varētu izmantot lauksaimnieks, kas izmanto saimniecībā audzētu ARM šiem mērķiem; [Gr. 58] 

30)	“kvalitāti ietekmējoši kaitīgie organismi” ir organismi, kas atbilst visiem šādiem kritērijiem:
a)	tie nav Savienības karantīnas organismi, aizsargājamās zonas karantīnas organismi vai reglamentēti nekarantīnas organismi (“RNQP”) Regulas (ES) 2016/2031 nozīmē, kā arī kaitīgie organismi, uz kuriem attiecas pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar minētās regulas 30. panta 1. punktu;
b)	tie rodas ARM ražošanas vai uzglabāšanas laikā; un
c)	to klātbūtne nepieņemami nelabvēlīgi ietekmē ARM kvalitāti un nepieņemami nelabvēlīgi ietekmē ekonomiku attiecībā uz konkrētā ARM izmantošanu Savienībā; [Gr. 59]
31)	“"praktiski bez kvalitatīviem kaitīgajiem organismiem” nozīmē to, ka ARM ir pilnīgi bez kaitīgajiem organismiem, vai" apzīmē situāciju, kad kvalitāti ietekmējošu kaitīgo organismu klātbūtne attiecīgajā ARM ir tik zema, ka šie kaitīgie organismi negatīvipārmērīgi neietekmē ARM kvalitāti; [Gr. 60]
32)	“"sēklas kartupeļi”" ir Solanum tuberosum L. bumbuļi, ko izmanto citu kartupeļu pavairošanai; [Gr. 61]
33)	“lauksaimnieks” ir lauksaimnieks atbilstīgi definīcijai Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2021/2115[footnoteRef:29] 3. panta 1) punktā; [29: 	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/2115 (2021. gada 2. decembris), ar ko izveido noteikumus par atbalstu stratēģiskajiem plāniem, kuri dalībvalstīm jāizstrādā saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku (KLP stratēģiskie plāni) un kurus finansē no Eiropas Lauksaimniecības garantiju fonda (ELGF) un no Eiropas Lauksaimniecības fonda lauku attīstībai (ELFLA), un ar ko atceļ Regulas (ES) Nr. 1305/2013 un (ES) Nr. 1307/2013 (OV L 435, 6.12.2021., 1. lpp.).] 


34)	“šķirnei netipisks” attiecībā uz sēklām vai citiem augiem ir sēklas vai cits ARM, kas neatbilst tās šķirnes vai sugas aprakstam, pie kuras tiem būtu jāpieder saskaņā ar šo regulu;
35)	“hibrīda šķirne” ir šķirne, kas iegūta, krustojot divas vai vairākas citas šķirnes;
35a)	“dinamiska saglabāšana” ir ģenētiskās daudzveidības saglabāšana kultūraugu sugu ietvaros un starp tām, un ietver gan in situ saglabāšanu, gan ex situ saglabāšanu nolūkā ilgtspējīgi izmantot augu ģenētiskos resursus un agrobioloģisko daudzveidību tādā veidā un tempā, kas nenoved pie biodaudzveidības zuduma ilgtermiņā, un līdz ar to tiek saglabātas spējas apmierināt tagadējo un nākamo paaudžu vajadzības un gaidas; [Gr. 354]
35b)	"JGP augs" ir augs, kas iegūts ar noteiktiem jauniem genomikas paņēmieniem un definēts Regulas (ES) .../... [JGP regula] 3. panta 2. punktā; [Gr. 63]

35c)	"komercsēklas" ir sēklas, kas ražotas un tirgotas 21. pantā minētajiem maisījumiem un ir identificējamas kā piederošas pie sugām, bet ne šķirnēm, kā arī kas saskaņā ar oficiālu sertifikāciju vai ar sertifikāciju, kura veikta oficiālā uzraudzībā, atzītas par atbilstīgām šajā regulā paredzētajiem nosacījumiem attiecībā uz sertificētām sēklām, izņemot 5. panta prasību; [Gr. 64]
35d)	“nelieli iepakojumi” ir sēklu vai materiāla iepakojumi, kas nepārsniedz:
a)	10 kg graudaugiem;
b)	5 kg lopbarības augiem, bietēm, eļļas augiem un šķiedraugiem;
c)	10 kg sēklas kartupeļiem;
d)	500 g pākšaugiem;
e)	100 g sīpoliem, kārvelēm, sparģeļiem, lapu bietēm jeb mangoldiem, sarkanajām bietēm jeb galda bietēm, rāceņiem, arbūziem, muskata ķirbjiem, patisoniem, burkāniem, redīsiem, skorconerai jeb melnsaknēm, spinātiem, lauka salātiem jeb salātu baldriņiem;
f)	20 g pārējām dārzeņu sugām;
g)	10 atsevišķus augļkoku un vīnogulāju spraudeņus. [Gr. 355]

4. pants
Atbilstība Regulai (ES) 2016/2031
Šo regulu piemēro, neskarot Regulu (ES) 2016/2031.
Jebkura ARM partija, kas ražota un laista tirgū saskaņā ar šo regulu, atbilst arī noteikumiem, kuri izklāstīti Regulas (ES) 2016/2031 par Savienības karantīnas organismiem, aizsargājamās zonas karantīnas organismiem un RNQP 36., 37., 40., 41., 42., 49., 53. un 54. pantā vai ir saskaņā ar tiem, kā arī pasākumiem, kas pieņemti atbilstīgi minētās regulas 30. panta 1. punktam.
II NODAĻA 
PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ ŠĶIRNĒM, ARM KATEGORIJĀM, MARĶĒŠANU, ATĻAUJĀM, APIEŠANOS AR ARM, IMPORTU UN ATKĀPĒM
1.IEDAĻA
Vispārīgās prasības ARM ražošanai un tirdzniecībai

5. pants
Piederība reģistrētai šķirnei
Savienībā drīkst ražot un tirgot tikai ARM, kas pieder kādai no 44. pantā minētajā valsts šķirņu reģistrā reģistrētajām šķirnēm, izņemot šādus gadījumus:
a)	potcelmi, ja tie tiek ražoti un laisti tirgū ar atbilstošā etiķetē sniegtu norādi uz sugu, pie kuras tie pieder;
b)	heterogēns materiāls saskaņā ar 27. pantu;
c)	ARM, ko tirgo galalietotājiem saskaņā ar 28. pantu;
d)	ARM, ko ražo un tirgo ģenētisko resursu saglabāšanas nolūkā saskaņā ar 29. pantu;
e)	sēklas, ar kurāmARM, ar ko lauksaimnieki apmainās natūrā saskaņā ar 30. pantu; [Gr. 66]
f)	selekcionāra sēklas saskaņā ar 31. pantu; [Gr. 67]
g)	vēl nereģistrētu šķirņu ARM saskaņā ar 32. pantu;
h)	ARM piegādes grūtību gadījumā saskaņā ar 33. pantu.

6. pants
Piederība pie noteiktām ARM kategorijām
1.	Savienībā drīkst ražot un tirgot tikai tādu ARM, kas pieder pie kādas no turpmāk minētajām kategorijām, izņemot 2. punktā noteiktos gadījumus:
a)	pirmsbāzes materiāls vai sēklas;
b)	bāzes materiāls vai sēklas;
c)	sertificēts materiāls vai sēklas;
d)	standarta materiāls vai sēklas.
Ja šajā regulā ir atsauce uz ARM identitātes un kvalitātes ziņā zemāku vai augstāku kategoriju, to nosaka, pamatojoties uz a)–d) punktu sarindojumu, kur a) punkts apzīmē visaugstāko kategoriju, bet d) punkts — viszemāko.
2.	Atkāpjoties no 1. punkta, tādu ARM, kas nepieder nevienai no a)–d) apakšpunktā uzskaitītajām kategorijām, drīkst ražot un tirgot šādos gadījumos:
a)	heterogēna materiāla ARM tirdzniecība saskaņā ar 27. pantu;

b)	tirdzniecība galalietotājam saskaņā ar 28. pantu;
c)	tirdzniecība saglabāšanas tīkliem un to starpā, kā minēts 29. pantā;
d)	sēklas, ar kurāmARM, ar ko lauksaimnieki apmainās natūrā saskaņā ar 30. pantu. [Gr. 68]
e)	selekcionāra sēklas, kā minēts 31. pantā. [Gr. 69]
2.IEDAĻA
Prasības pirmsbāzes, bāzes, sertificēta un standarta materiāla un sēklu ražošanai un tirdzniecībai
7. pants
Prasības pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu un materiāla ražošanai un tirdzniecībai
1.	Pirmsbāzes, bāzes un sertificētas sēklas drīkst ražot un tirgot Savienībā tikai tad, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:
a)	pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas ir praktiski bez kvalitāti ietekmējošiem kaitīgajiem organismiem;

b)	tās ražo un pārdod:
i)	pēc kompetento iestāžu oficiālas sertifikācijas vai oficiāli uzraudzīta profesionāla operatora veiktas sertifikācijas;
ii)	saskaņā ar II pielikuma A un D daļā izklāstītajām prasībām, un to atbilstību šīm prasībām apliecina 15. panta 1. punktā minētā oficiālā etiķete. [Gr. 70]
2.	Pirmsbāzes, bāzes un sertificētu materiālu drīkst ražot un tirgot Savienībā tikai tad, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:
a)	pirmsbāzes, bāzes vai sertificēts materiāls ir praktiski bez kvalitāti ietekmējošiem kaitīgajiem organismiem;
b)	to ražo un pārdod:
i)	pēc kompetento iestāžu oficiālas sertifikācijas vai oficiāli uzraudzīta profesionāla operatora veiktas sertifikācijas;
ii)	saskaņā ar II pielikuma B un E daļā izklāstītajām prasībām, un tā atbilstību šīm prasībām apliecina 15. panta 1. punktā minētā oficiālā etiķete. [Gr. 71]

3.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, lai grozītu II pielikumu. Šos grozījumus pielāgo starptautisko tehnisko un zinātnisko standartu izmaiņām, un tie var attiektiesattiecas tikai uz šādām darbībām un kategorijām: [Gr. 72]
a)	pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu sēšana un stādīšana, kā arī ražošana uz lauka;
b)	pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu novākšana un darbības pēc novākšanas;
c)	sēklu tirdzniecība;
d)	pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla sēšana un stādīšana, kā arī ražošana uz lauka;
e)	pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla novākšana un darbības pēc novākšanas;
f)	pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla tirdzniecība;
g)	pirmsbāzes, bāzes un sertificēts klonu,sertificētu atlasītu klonu, multiklonālu maisījumu un poliklonāla ARM materiāls ražošana un tirdzniecība; [Gr. 73]

h)	in vitro pavairošanas ceļā iegūta pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla ražošana;
i)	in vitro pavairošanas ceļā iegūta pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla tirdzniecība.
4.	Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, kuros precizē II pielikuma A un B daļāpielikumā minētās ražošanas un tirdzniecības prasības konkrētām ARM ģintīm, sugām vai kategorijām un attiecīgā gadījumā konkrētām šķirām, klasēm, paaudzēm vai citām attiecīgās kategorijas apakšgrupām. Šīs prasības attiecas uz vienu vai vairākiem no šādiem elementiem: [Gr. 74]
a)	attiecīgo ARM ģinšu, sugu vai tipu īpašais lietojums;
b)	ARM ražošanas metodes, arī dzimumvairošanās un bezdzimumvairošanās, un pavairošana in vitro;
c)	sēšanas vai stādīšanas apstākļi;
d)	audzēšana uz lauka;
e)	novākšana un darbības pēc novākšanas;

f)	dīgtspējas pakāpe, tīrība un cita ARM saturs, mitrums, augtspēja, zemes vai svešķermeņu klātbūtne; [Gr. 75]
g)	ARM sertifikācijas metodes, arī biomolekulāro vai citu tehnisko metožu izmantošana, kā arī to apstiprināšana un izmantošana un Savienībā apstiprināto metožu saraksta izveide;
h)	nosacījumi, kas attiecas uz tādu ģinšu vai sugu potcelmiem un citām augu daļām, kas nav minētas I pielikumā, vai to hibrīdiem, ja I pielikumā minēto ģinšu vai sugu pavairošanas materiāls vai to hibrīdi ir tiem uzpotēti;
i)	apstākļi augļaugu vai vīnogulāju sēklu ražošanai;
j)	apstākļi augļaugu, vīnogulāju vai sēklas kartupeļu ražošanai no sēklām.
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā noteikto pārbaudes procedūru, lai pielāgotos attiecīgo starptautisko tehnisko un zinātnisko standartu izmaiņām, un ņemot vērā iespējamo ietekmi uz ARM ražošanu un pieejamību, kā arī uz maziem operatoriem. Minētie īstenošanas akti ir samērīgi attiecībā pret ARM kategoriju. [Gr. 76]

8. pants
Prasības standarta sēklu un materiāla ražošanai un tirdzniecībai
1.	Standarta sēklas drīkst ražot un tirgot Savienībā tikai tad, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:
a)	tajās praktiski nav kvalitāti ietekmējošu kaitīgo organismu;
b)	tās ražo un pārdod:
i)	profesionāls operators
ii)	saskaņā ar III pielikuma A un D daļā izklāstītajām prasībām, un to atbilstību šīm prasībām apliecina 16. pantā minētā operatora etiķete. [Gr. 77]
2.	Standarta materiālu drīkst ražot un tirgot Savienībā tikai tad, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:
a)	tajā praktiski nav kvalitāti ietekmējošu kaitīgo organismu;
b)	to ražo un pārdod:
i)	profesionāls operators

ii)	saskaņā ar III pielikuma B un E daļā izklāstītajām prasībām, un tā atbilstību šīm prasībām apliecina 16. pantā minētā operatora etiķete. [Gr. 78]
3.	Reizi gadā profesionālie operatori iesniedz kompetentajai iestādei deklarāciju par saražoto standarta sēklu un materiāla daudzumu dalījumā pa sugām. [Gr. 79]
4.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, lai grozītu III pielikumu, lai 1. un 2. punktā minētās prasības pielāgotu zinātnes un tehnikas attīstībai un piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem. Minētie grozījumi attiecas uz šādām prasībām:
a)	prasības standarta sēklu sēšanai, stādīšanai un ražošanai uz lauka;
b)	prasības standarta sēklu novākšanai un darbībām pēc novākšanas;
c)	prasības standarta sēklu tirdzniecībai;
d)	prasības standarta materiāla sēšanai, stādīšanai un ražošanai uz lauka;

e)	prasības standarta materiāla novākšanai un darbībām pēc novākšanas;
f)	standarta materiāla tirdzniecības prasības;
g)	prasības klonu, atlasītu klonu, multiklonālu maisījumu un poliklonāla ARM standarta materiālammateriāla ražošanai un tirdzniecībai; [Gr. 80]
h)	prasības in vitro pavairošanas ceļā iegūta standarta materiāla ražošanai;
i)	prasības in vitro pavairošanas ceļā iegūta standarta materiāla tirdzniecībai.
4.a	Pirms 4. punktā minēto deleģēto aktu pieņemšanas par minētā punkta a)–i) apakšpunktā uzskaitītajām prasībām Komisija novērtē šo prasību īstenošanu, ņemot vērā iespējamo ietekmi uz ARM ražošanu un pieejamību, kā arī uz maziem operatoriem. Minētie deleģētie akti ir samērīgi attiecībā pret ARM kategoriju. [Gr. 81]

5.	Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, kuros precizē III pielikuma A un B daļāpielikumā minētās ražošanas un tirdzniecības prasības attiecībā uz konkrētām standarta sēklu vai materiāla ģintīm vai sugām. Šīs prasības attiecas uz vienu vai vairākiem no šādiem elementiem: [Gr. 82]
a)	attiecīgo ARM ģinšu, sugu vai tipu īpašais lietojums;
b)	ARM ražošanas metodes, arī dzimumvairošanās un bezdzimumvairošanās, un pavairošana in vitro;
c)	sēšanas vai stādīšanas apstākļi;
d)	audzēšana uz lauka;
e)	novākšana un darbības pēc novākšanas;
f)	dīgtspējas pakāpe, tīrība un cita ARM saturs, mitrums, augtspēja, zemes vai svešķermeņu klātbūtne; [Gr. 83]
g)	starptautiski atzītu biomolekulāro vai citu tehnisko metožu izmantošana, kā arī to apstiprināšana un izmantošana un Savienībā apstiprināto metožu saraksts; [Gr. 84]

h)	nosacījumi, kas attiecas uz tādu ģinšu vai sugu potcelmiem un citām augu daļām, kas nav minētas I pielikumā, vai to hibrīdiem, ja I pielikumā minēto ģinšu vai sugu pavairošanas materiāls vai to hibrīdi ir tiem uzpotēti;
i)	apstākļi augļaugu vai vīnogulāju sēklu ražošanai;
j)	apstākļi augļaugu, vīnogulāju vai sēklas kartupeļu ražošanai no sēklām.
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā noteikto pārbaudes procedūru, lai pielāgotos attiecīgo starptautisko tehnisko un zinātnisko standartu izmaiņām, un ņemot vērā iespējamo ietekmi uz ARM ražošanu un pieejamību, kā arī uz maziem operatoriem. Minētie īstenošanas akti ir samērīgi attiecībā pret ARM kategoriju. [Gr. 85]

9. pants
Klonu,Prasības atlasītu klonu, multiklonālu maisījumu un poliklonāla ARM ražošana, tirdzniecība un reģistrācijaražošanai un tirdzniecībai [Gr. 86]
1.	Papildus 4.–43. pantā minētajām prasībām klonu, Atlasītu klonu pirmsbāzes, bāzes un sertificētu materiālu, multiklonālu maisījumu un poliklonāla ARM pirmsbāzes, bāzes, sertificētu un standarta materiālu ražo un tirgo saskaņā ar 2. un 3. punktu un saskaņā ar prasībām, kas attiecīgi izklāstītas II pielikuma C daļā un III pielikuma C daļā. [Gr. 87]
2.	Klonus, Atlasītus klonus, multiklonālus maisījumus un poliklonālu ARM drīkst ražot un tirgot tikai tad, ja kompetentā iestāde tos ir reģistrējusi vismaz vienā dalībvalsts izveidotā oficiālā atlasītu klonu un poliklonāla ARM reģistrā. [Gr. 88]
Minētajā reģistrā iekļauj visus elementus, kas minēti klona, atlasīta klona, multiklonāla maisījuma un poliklonāla ARM reģistrācijas pieteikumā, kā noteikts II pielikuma B daļā un C daļas 253.a pantā. punktā. [Gr. 89]

3.	Klonus, Atlasītus klonus, multiklonālus maisījumus un poliklonālu ARM uztur, lai saglabātu to identitāti. Par klonu, atlasītu klonu, multiklonālu maisījumu un poliklonāla ARM uzturēšanu atbildīgās personas veic visus pasākumus, lai kompetentās iestādes vai jebkura cita persona, pamatojoties uz veikto uzskaiti, varētu tos pārbaudīt. [Gr. 90]
3.a	Poliklonālu ARM, kas reģistrēts šā panta 2. punktā minētajā reģistrā, ražo un tirgo tikai tad, ja tas atbilst visām prasībām par standarta materiālu, kā minēts III pielikuma C daļā. Uz poliklonāla ARM izvieto profesionāla operatora etiķeti ar norādi "Poliklonāls materiāls" saskaņā ar 17. pantu. [Gr. 91]
3.IEDAĻA
Profesionālu operatoru pilnvarošana un kompetento iestāžu veikta oficiāla uzraudzība 
10. pants
Profesionālu operatoru pilnvarošana veikt sertifikāciju oficiālā uzraudzībā 
1.	Kompetentā iestāde pēc attiecīga pieteikuma saņemšanas var pilnvarot profesionālu operatoru veikt visas vai atsevišķas darbības, kas nepieciešamas ARM sertificēšanai oficiālā kompetentās iestādes uzraudzībā attiecībā uz pirmsbāzes, bāzes un sertificētu materiālu vai sēklām, un izsniegtizdrukāt tiem oficiālu etiķeti. [Gr. 92]

Lai saņemtu šādu pilnvarojumu un atkarībā no darbībām, par kurām tas tiek piešķirts, profesionālais operators:
a)	nodrošina, ka tam ir nepieciešamās zināšanas, lai izpildītu 7. pantā minētās prasības;
b)	ir kvalificēts veikt II pielikumā minētās inspekcijas vai nodarbina personālu, kas ir kvalificēts veikt šādas inspekcijas;
c)	nodarbina kvalificētu personālu II pielikumā minētās paraugu ņemšanas veikšanai vai slēdz līgumus ar uzņēmumiem vai profesionālu operatoru apvienībām, kas minēto darbību veikšanai nodarbina kvalificētu personālu; [Gr. 93]
d)	izmanto specializētu personālu un aprīkojumu II pielikumā minēto testu veikšanai vai minēto darbību veikšanai izmanto ARM testēšanas laboratorijas, kurās strādā kvalificēts personāls; [Gr. 94]
e)	ir konstatējis un spēj uzraudzīt ražošanas procesa kritiskos punktus, kas var ietekmēt ARM kvalitāti un identitāti, un veic šīs uzraudzības rezultātu uzskaiti;

f)	ir ieviesis sistēmas, lai nodrošinātu, ka tiek izpildītas 13. pantā noteiktās prasības par partiju identifikāciju;
g)	ir ieviesis sistēmas, ar ko nodrošina 42. pantā paredzēto izsekojamības prasību izpildi.
2.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, lai papildinātu 1. punktu attiecībā uz vienu vai vairākiem šādiem elementiem: [Gr. 95]
a)	profesionālā operatora iesniegtā pieteikuma izskatīšanas procedūra; [Gr. 96]
b)	konkrētas darbības, kas jāveic kompetentajai iestādei, lai apstiprinātu atbilstību 1. punkta a)–g) apakšpunktam. [Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

11. pants
Profesionālam operatoram piešķirtā pilnvarojuma anulēšana vai grozīšana
Ja pilnvarotais profesionālais operators vairs neatbilst 10. panta 1. punktā noteiktajām prasībām, kompetentā iestāde pieprasa, lai attiecīgais operators noteiktā termiņā veiktu korektīvus pasākumus.
Ja noteiktajā termiņā profesionālais operators pirmajā daļā minētos korektīvos pasākumus neveic, kompetentā iestāde bez kavēšanās atsauc vai attiecīgā gadījumā groza pilnvarojumu. Ja tā secina, ka pilnvarojums ticis piešķirts krāpšanas ceļā, kompetentā iestāde piemēro profesionālajam operatoram attiecīgas sankcijas.
12. pants
Kompetento iestāžu veikta oficiālā uzraudzība
1.	Kompetentās iestādes vismaz reizi gadā veic18 mēnešos veic regulāru revīziju sakarā ar sertifikāciju oficiālā uzraudzībā, lai nodrošinātu, ka profesionālais operators atbilst 10. panta 1. punktā minētajām prasībām. [Gr. 98]
Tās arī organizē to darbinieku apmācību un eksāmenus, kuri veic šajā regulā paredzētās inspekcijas uz lauka, paraugu ņemšanu un testēšanu.

2.	Sakarā ar sertifikāciju oficiālā uzraudzībā kompetentās iestādes veic oficiālas inspekcijas, paraugu ņemšanu un testēšanu daļai kultūru to ražošanas vietā un ARM partijām, lai apstiprinātu minētā materiāla atbilstību 7. pantā norādītajām prasībām.
Šo daļu nosaka, pamatojoties uz novērtējumu par potenciālo risku, ka ARM neatbildīs šīm prasībām.
3.	Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 75. pantu pieņemt deleģētos aktus, lai papildinātu šo regulu, precizējotar īstenošanas aktiem var precizēt prasības attiecībā uz revīzijām, apmācību, pārbaudēm, inspekcijām, paraugu ņemšanu un testēšanu, kā minēts 1. un 2. punktā, saistībā ar konkrētām ģintīm vai sugām. [Gr. 99]
Minētajos īstenošanasdeleģētos aktos var precizēt vienu vai vairākus šādus elementus: [Gr. 100]
a)	riska kritēriji, kas minēti 2. punktā, un minimālā kultūru un ARM partiju daļa, attiecībā uz kurām jāveic inspekcijas, paraugu ņemšana un testēšana, kā minēts 2. punktā;

b)	uzraudzības pasākumi, kas jāveic kompetentajām iestādēm;
c)	tas, vai profesionālais operators izmanto īpašas akreditācijas shēmas, un iespēja kompetentajām iestādēm samazināt šajā pantā minēto inspekciju, paraugu ņemšanas, testēšanas un uzraudzības darbību skaitu, jo tiek izmantotas minētās shēmas, kā minēts 2. punktā. [Gr. 101]
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. [Gr. 102]
4.IEDAĻA
Prasības attiecībā uz apiešanos
13. pants
Partijas 
1.	ARM tirgo partijās. Šķirņu un sugu saturs katrā partijā ir pietiekami viendabīgs, laiviendabīgi jaukts, un lietotāji to varētuvar identificēt kā atšķirīgu no citām ARM partijām. [Gr. 103]

2.	Pārstrādes, iepakošanas, uzglabāšanas vai piegādes laikā ARM partijas var apvienot jaunā partijā tikai tad, ja tās ir no vienas šķirnes un ražas gada. [Gr. 104]
Ja apvieno partijas, kurās ir dažādas sertifikācijas kategorijas, jaunās partijas kategorija atbilst viszemākās kategorijas sastāvdaļas kategorijai. Apvienošanu drīkst veikt tikai tādās telpās un tikai tādas personas, ko šim konkrētajam nolūkam apstiprinājusi kompetentā iestāde.
3.	Pārstrādes, iepakošanas, uzglabāšanas vai piegādes laikā ARM partijas var sadalīt divās vai vairākās partijās.
4.	Ja ARM partijas apvieno vai sadala, kā minēts 2. un 3. punktā, profesionālais operators veic uzskaiti par jauno partiju izcelsmi.
5.	Komisija ar īstenošanas aktiem var pieņemt īpašas prasības attiecībā uz visām vai dažām ARM sugām par partiju maksimālo lielumu, to identifikāciju un marķēšanu, partiju apvienošanu vai sadalīšanu saistībā ar ARM partiju izcelsmi, šo darbību reģistrēšanu un marķēšanu pēc apvienošanas vai sadalīšanas. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.

14. pants
Iepakojumi, saiņi un konteineri 
1.	ARM tirgo aizdarītos iepakojumos, saiņos vai konteineros, kuriem ir noslēgšanas plomba un marķējums. Ja ARM nav sēklas un sēklas kartupeļi, to drīkst tirgot arī kā atsevišķus augus. [Gr. 105]
2.	Šā panta 1. punktā minētos iepakojumus, saiņus un konteinerus aizdara tā, lai tos nevarētu atvērt, nesabojājot šo aizdari vai neatstājot pēdas, kas liecina, ka iepakojums, sainis vai konteiners ir ticis atvērts. Aizdares sekmīgumu nodrošina, ierīcē iestrādājot 15. un 16. pantā paredzētās etiķetes vai izmantojot plombu. Šo prasību nepiemēro tādiem iepakojumiem un konteineriem, kuru aizdari nevar izmantot atkārtoti.

3.	Pirmsbāzes, bāzes vai sertificēta ARM gadījumā šos iepakojumus, saiņus un konteinerus noslēdz kompetentā iestāde vai profesionāls operators kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā. Šos iepakojumus un konteinerus atkārtoti noslēdz tikai tādā gadījumā, ja to veic kompetentā iestāde vai profesionāls operators kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā. Ja iepakojumu, saini vai konteineru aizdara atkārtoti, uz 15. pantā minētās etiķetes norāda atkārtotās aizdarīšanas datumu un atbildīgās kompetentās iestādes datus.
4.	Pirmsbāzes, bāzes vai sertificēta ARM partijas drīkst pārpakot, pārmarķēt un atkārtoti noslēgt tikai kompetentās iestādes oficiālā kontrolē vaikompetentā iestāde vai profesionāls operators oficiālā uzraudzībā. [Gr. 106]
5.	Atkāpjoties no 1. punkta, profesionāls operators drīkst tirgot sēklas un sēklas kartupeļus tieši lauksaimniekam nefasētā veidā. [Gr. 107]
Minēto profesionālo operatoru šim nolūkam pilnvaro kompetentā iestāde. Tas iepriekš informē kompetento iestādi par šādu darbību un norāda partijas, no kurām attiecīgās sēklas iegūtasun sēklas kartupeļi iegūti. [Gr. 108]

Ja sēklas un sēklas kartupeļus iekrauj tieši lauksaimnieka mašīnā vai piekabē, profesionālais operators un attiecīgais lauksaimnieks nodrošina šo sēklu un sēklas kartupeļu izsekojamību, izsniedzot un uzglabājot dokumentus, kuros norāda sugu un šķirni, daudzumu, nodošanas laiku un partijas identifikācijas datus. [Gr. 109]
5.a	Kompetentā iestāde vai profesionālais operators veic uzskaiti par:
a)	ARM atļaujām, pirkšanu, kravu un transportēšanu; un
b)	ARM kvalitāti, identifikāciju un izsekojamību. [Gr. 110]
6.	Komisija ar īstenošanas aktiem var pieņemt īpašas prasības attiecībā uz konkrētu ARM sugu iepakojumu, saiņu un konteineru noslēgšanu, aizdari, lielumu un formu, kā arī precizēt nefasētu sēklu un sēklas kartupeļu tirdzniecības nosacījumus. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. [Gr. 111]

5. IEDAĻA
Marķēšanas prasības
15. pants
Oficiāla etiķete 
1.	Pirmsbāzes, bāzes un sertificētu materiālu un sēklas identificē, un to atbilstību šai regulai apliecina ar oficiālu etiķeti, ko izsniedz pēc tam, kad kompetentā iestāde ir secinājusi, ka ir izpildītas 7. pantā minētās prasības.
2.	Oficiālo etiķeti izsniedz kompetentā iestāde, un uz tās ir kompetentās iestādes piešķirts sērijas numurs.
To izdrukā:
a)	kompetentā iestāde, kura izdeva oficiālo etiķeti, ja to pieprasa profesionālais operators, vai, ja profesionālais operators nav pilnvarots veikt sertifikāciju oficiālā uzraudzībā saskaņā ar 10. pantu, — kompetentā iestāde; vai [Gr. 112]

b)	profesionālais operators vai profesionālu operatoru apvienība kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā, ja profesionālais operators ir pilnvarots veikt sertifikāciju oficiālā uzraudzībā saskaņā ar 10. pantu. [Gr. 113]
3.	Oficiālo etiķeti uz saiņa, iepakojuma vai konteinera ārpuses piestiprina profesionālais operators kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā vai persona, kas darbojas profesionālā operatora uzdevumā.
4.	Katru reizi izsniedz jaunu oficiālo etiķeti. Ja to atļauj kompetentā iestāde, oficiālās etiķetes var sagatavot uzlīmju veidā, ja nepastāv risks, ka tās var tikt izmantotas atkārtoti.
5.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, papildinot šo pantu ar turpmāk minētajiem noteikumiem par:
a)	visu profesionālo operatoru un kompetento iestāžu veikto darbību, kas saistītas ar oficiālās etiķetes izsniegšanu, digitālu reģistrēšanu;
b)	tādas centralizētas platformas izveidi, kas savieno dalībvalstis un Komisiju, lai atvieglotu šādu reģistrēto datu apstrādi, piekļuvi tiem un to izmantošanu;

c)	elektronisko oficiālo etiķešu izsniegšanas tehnisko kārtību.
Pēc šāda deleģētā akta pieņemšanas oficiālo etiķeti var izsniegt arī elektroniskā formā (“elektroniskā oficiālā etiķete”).
6.	Atkāpjoties no šā panta 1.–5. punkta, pirmsbāzes un, bāzes materiālu, kā arī sēklu bāzes materiālu un sēklas, kā arī sertificētu materiālu unun sertificētas sēklas, kas importētiimportētas no trešām valstīm saskaņā ar 39. pantu, Savienībā tirgo ar attiecīgo ESAO etiķeti, kas tiem pievienota importēšanas brīdī. [Gr. 114]
16. pants
Operatora etiķete
Standarta materiālu un standarta sēklas identificē ar operatora etiķeti. Minētā etiķete apliecina, ka standarta materiāls vai standarta sēklas atbilst attiecīgajām ražošanas un tirdzniecības prasībām, kas minētas 8. pantā, pamatojoties uz profesionāla operatora veiktajām inspekcijām, paraugu ņemšanu un testēšanu.
Operatora etiķeti izsniedz, izdrukā un piestiprina saiņa, iepakojuma vai konteinera ārpusē profesionālais operators vai persona, kas darbojas profesionālā operatora uzdevumā. Profesionālā operatora etiķetē iekļaujamo informāciju var arī tieši uzdrukāt uz saiņa, iepakojuma vai konteinera profesionālais operators vai persona, kas darbojas profesionālā operatora uzdevumā. [Gr. 115]

17. pants
Etiķešu saturs
1.	Oficiālā etiķete un operatora etiķete ir rakstīta vismaz vienā no Savienības oficiālajām valodām.
2.	Oficiālā etiķete un operatora etiķete ir salasāma, neizdzēšama, nav maināma, ja ar to veic manipulācijas, ir uzdrukāta uz vienas puses, izgatavota no nesaplēšama materiāla, ja vien tā nav pašlīmējoša uzlīme, iepriekš nav lietota un ir viegli saskatāma. Attiecīgā gadījumā tā ietver atsauci uz augu šķirņu aizsardzības tiesībām un atsauci uz 46. pantā minēto reģistru, ja pastāv papildu intelektuālā īpašuma tiesības. [Gr. 116]

3.	Kompetentā iestāde var izmantotattiecīgā gadījumā izmanto jebkuru vietu oficiālajā etiķetē vai operatora etiķetē, kur nav 4. punktā minētie elementi, lai sniegtu papildu informāciju. Šādu informāciju norāda ar burtiem, kas nav lielāki par burtiem, kuri izmantoti 4. punktā minētās oficiālās etiķetes vai operatora etiķetes saturam. Minētā papildu informācija ir vienīgi faktoloģiska, tā nav reklāmas materiāls un attiecas tikai uz ģenētiski modificētu organismu vai 1. kategorijas JGP augu (ar jauniem genomikas paņēmieniem iegūtu augu), kas definēti Regulas (ES) .../... [PB: lūdzu, ievietot atsauci uz JGP regulu...] 3. panta 7. punktā, ražošanas un tirdzniecības prasībām vai marķēšanas prasībām. [Gr. 117]
4.	Komisija ar īstenošanas aktiem attiecīgi nosaka oficiālās vai operatora etiķetes saturu, izmēru, krāsu un formu saistībā ar attiecīgajām ARM kategorijām vai veidiem:
a)	oficiālajai etiķetei, kas minēta 15. panta 1. punktā;
b)	operatora etiķetei, kas minēta 16. pantā;
c)	21. panta 1. punktā minēto maisījumu etiķetei;

d)	22. panta 1. punktā minēto maisījumu vides saglabāšanai etiķetei;
e)	23. panta 5. punktā minētajai etiķetei, kas paredzēta pārpakotām un pārmarķētām sēklām;
f)	tāda ARM etiķetei, kas pieder pie 26. panta 2. punktā minētajām saglabājamajām šķirnēm;
g)	tāda ARM etiķetei, ko tirgo 28. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajiem galalietotājiem;
h)	tāda ARM etiķetei, ko tirgo noteiktas gēnu bankas, organizācijas un tīkli, kas minēti 29. pantā; [Gr. 118]
i)	31. panta 2. punktā minētajai selekcionāra materiāla etiķetei; [Gr. 119]
j)	tādu vēl nereģistrētu šķirņu ARM etiķetei, kas minēta 32. panta 5. punktā;
k)	tāda ARM etiķetei, kas atļauts 33. panta 2. punktā minētajos īslaicīgu piegādes grūtību gadījumos;
l)	tādu sēklu etiķetei, kam piešķirta pagaidu tirdzniecības atļauja un kas minētas 34. panta 3. punktā;
m)	tādu sēklu etiķetei, kuru sertificēšana nav pilnībā pabeigta un kuras minētas 35. panta 3. punktā;

n)	tāda ARM etiķetei, kas importēts no trešām valstīm un kas minēts 40. panta 1. un 2. punktā;
na)	9. panta 4. punktā minētajai poliklonālā materiāla etiķetei. [Gr. 120]
Minēto īstenošanas aktu pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
5.	Kompetentā iestāde var atļaut profesionālajam operatoram norādīt informāciju, kas nav 4. punktā minētais saturs un kas nav reklāmas materiāls; to izvieto oficiālās etiķetes perifērā daļā, kuras izmērs nepārsniedz 20 % no oficiālās etiķetes kopējā laukuma, ar virsrakstu “Neoficiāla informācija”. Šādu informāciju norāda ar burtiem, kas nav lielāki par burtiem, kuri izmantoti 4. punktā minētās etiķetes saturam.
18. pants 
Partiju atsauces
Oficiālo etiķeti un operatora etiķeti izsniedz par katru partiju.
Ja vienas šķirnes partija ir sadalīta divās vai vairākās partijās, par katru partiju izsniedz jaunu oficiālo etiķeti vai operatora etiķeti.
Ja vienas šķirnes vairākas partijas ir apvienotas jaunā partijā, par to izsniedz jaunu oficiālo etiķeti vai operatora etiķeti.

19. pants
ARM neatbilstība ražošanas un tirdzniecības prasībām
Ja ARM tirdzniecības laikā veiktās oficiālās kontroles liecina, ka pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas vai materiāls, vai standarta sēklas vai materiāls nav tikuši ražoti vai tirgotitas nav ticis ražots vai tirgots Savienībā saskaņā ar attiecīgajām 7. vai 8. pantā minētajāmARM piemērojamām prasībām, vai ja, veicot kontrollauka testēšanu saskaņā ar 24. pantu, nav apstiprināta ARM šķirnes identitāte un tīrība, kompetentās iestādes nodrošina, ka attiecīgais profesionālais operators veic nepieciešamos korektīvos pasākumus attiecīgi saistībā ar konkrēto ARM, tā telpām un ražošanas metodēm. Šo pasākumu mērķis ir panākt, ka iestājas viena vai vairākas šādas situācijas: [Gr. 121]
a)	attiecīgais ARM atbilst attiecīgajām prasībām;
b)	attiecīgais ARM tiek izņemts no tirgus vai tiek izmantots kā materiāls, kas nav ARM;

c)	izņemot saistībā ar standarta sēklām vai standarta materiālu, heterogēnām sēklām vai heterogēnu materiālu un ARM, kuru tirgo saskaņā ar 27.–30. pantā paredzētajām atkāpēm, attiecīgais ARM tiek ražots vai tirgots kā zemākas kategorijas ARM saskaņā ar prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai kategorijai; [Gr. 122]
d)	attiecīgā gadījumā profesionālajam operatoram tiekvar tikt piemērotas papildu sankcijas papildus 11. pantā minētajai atļaujas anulēšanai vai grozīšanai. [Gr. 123]
20. pants
ARM, ko paredzēts ražot un tirgot tikai kā pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas vai materiālu
1.	ARM, kas pieder pie IV pielikumā uzskaitītajām ģintīm vai sugām, drīkst audzēt un tirgot tikai kā pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas vai materiālu.
2.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģēto aktu saskaņā ar 75. pantu, lai grozītu IV pielikumu.

Ar pirmajā daļā minēto deleģēto aktu ģinti vai sugu IV pielikumā iekļauj , ja ir izpildīti abi turpmāk minētie nosacījumi:
a)	ir nepieciešamas augstākas garantijas par sēklu kvalitāti, kas pieder attiecīgajai ģintij vai sugai; un
b)	to sertificēšanas pasākumu izmaksas, kuri nepieciešami, lai ražotu un tirgotu attiecīgās sēklas kā pirmsbāzes, bāzes un sertificētas sēklas, ir samērīgas ar:
i)	nolūku nodrošināt nodrošinātību ar pārtiku un dzīvnieku barību vai nodrošināt augstu rūpnieciskās pārstrādes vērtību un
ii)	ekonomiskajiem ieguvumiem, kas izriet no visaugstākajiem standartiem attiecībā uz sēklu identitāti un kvalitāti un kas gūti, ievērojot prasības attiecībā uz pirmsbāzes, bāzes un sertificētām sēklām salīdzinājumā ar prasībām, ko piemēro standarta sēklām.

Samērīgumu nosaka, pamatojoties uz šādu elementu kopēju vispārēju novērtējumu: attiecīgās ģints vai sugas nozīme saistībā ar Savienības nodrošinātību ar pārtiku un dzīvnieku barību, to ražošanas apjoms Savienībā, profesionālu operatoru un pārtikas / dzīvnieku barības nozares operatoru pieprasījums pēc pirmsbāzes, bāzes un sertificētām sēklām, šādu sēklu ražošanas izmaksas salīdzinājumā ar citu tās pašas ģints vai sugas sēklu ražošanas izmaksām, kā arī ekonomiskie ieguvumi, kas gūti no pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu ražošanas un tirdzniecības, salīdzinot ar citām tās pašas ģints vai sugas sēklām.
Ar pirmajā daļā minēto deleģēto aktu ģinti vai sugu svītro no IV pielikuma, ja vairs netiek izpildīts kāds no otrās daļas b) punkta i) un ii) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem.

2.a	Pēc dalībvalsts pieteikuma saņemšanas Komisija var ar īstenošanas aktiem atļaut dalībvalsti atbrīvot no pienākuma piemērot šā panta noteikumus attiecībā uz ARM ražošanu un tirdzniecību savā teritorijā, it sevišķi saistībā ar IV pielikumā uzskaitītajām ģintīm vai sugām, kuras parasti tās teritorijā nereproducē vai netirgo. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
Šā punkta pirmajā daļā minētās atļaujas pamatā ir novērtējums par nosacījumiem, kas paredzēti 2. punkta otrās daļas a) un b) apakšpunktā.
Šā punkta pirmajā daļā minēto atļauju regulāri pārskata. Komisija var ar īstenošanas aktiem lemt par atļaujas atcelšanu, ja tā uzskata, ka tā vairs nav pamatota, ņemot vērā 2. punkta otrās daļas a) un b) apakšpunktā minētos nosacījumus. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. [Gr. 124]

6. IEDAĻA
ĪPAŠAS PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ SĒKLU MAISĪJUMIEM, SĒKLU PĀRPAKOŠANU UN SĒKLU KONTROLLAUKU TESTIEM
21. pants
Sēklu maisījumi
1.	Savienībā drīkst ražot un tirgot sertificētu sēklu maisījumus vai dažādu I pielikuma A un B daļā uzskaitīto ģinšu vai sugu standarta sēklu maisījumus, kas atbilst 5.–8. panta prasībām, neatkarīgi no tā, vai tie ietver vai neietver komercsēklas, kā arī dažādu minēto ģinšu vai sugu šķirņu maisījumus, ja tie atbilst šā panta prasībām. [Gr. 125]
Šajos maisījumos iekļautajām sēklām pievieno:
a)	oficiālu etiķeti, ja maisījuma sastāvā ir tikai sertificētas sēklas; vai
b)	operatora etiķeti, ja maisījuma sastāvā ir tikai standarta sēklas vai sertificētas un standarta sēklas visos pārējos gadījumos. [Gr. 126]

Otrās daļas a) apakšpunkta piemērošanas nolūkā profesionālie operatori iesniedz kompetentajai iestādei maisījumu veidojošo šķirņu un komercsēklu sastāvdaļu sarakstu un to proporcijas, lai tā veiktu šo šķirņu atbilstības pārbaudi. [Gr. 127]
2.	Šā panta 1. punktā minētos sēklu maisījumus drīkst ražot tikai profesionāli operatori, kurus šim nolūkam ir pilnvarojusi kompetentā iestāde. Lai saņemtu atļauju šādu maisījumu ražošanai, profesionālie operatori nodrošina atbilstību šādām prasībām:
a)	ir uzstādītas atbilstošas maisīšanas iekārtas un ieviestas piemērotas procedūras, kas nodrošina, ka gatavais maisījums ir viendabīgs un katrā konteinerā var iegūt norādīto proporciju starp šķirnēm, kas ir maisījuma sastāvā;
b)	ir norīkota persona, kas ir tieši atbildīga par maisīšanas un iepakošanas darbībām un
c)	tiek uzturēts sēklu maisījumu un to paredzēto lietojumu reģistrs.

3.	Šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto sēklu maisīšanas un iepakošanas darbības veic kompetentās iestādes uzraudzībā.
Maisīšanu veic tā, lai nodrošinātu, ka nepastāv risks, ka maisījumā varētu atrasties sēklas, kas tajā nav paredzētas, un ka iegūtais maisījums ir pēc iespējas viendabīgāks.
Sēklu svars vienā konteinerā, kurā ir gan sīksēklu sugu, gan sugu, kuru sēklas ir lielākas par kviešu graudiem, sēklu maisījums, nedrīkst pārsniegt 40 kg.
4.	Komisija, ņemot vērā tehnikas un zinātnes attīstību un pieredzi, kas gūta, piemērojot šo pantu, ar īstenošanas aktiem var precizēt noteikumus attiecībā uz:
a)	maisīšanas iekārtu un procedūru;
b)	maksimālajiem partiju lielumiem konkrētām sugām un šķirnēm.
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.

22. pants
Maisījumi vides saglabāšanai 
1.	Atkāpjoties no 5.–8. panta un 21. panta 1. punkta, dalībvalstis var atļaut dažādu I pielikuma A, B un C daļā uzskaitīto ģinšu vai sugu sēklu, kā arī dažādu šo ģinšu vai sugu šķirņu sēklu maisījumu ražošanu un tirdzniecību kopā ar citās minētā pielikuma daļās uzskaitītoun ģinšu vai sugu sēklāmsēklu vai minētajā pielikumā neuzskaitītu ģinšu vai sugu sēklām, ja šāds maisījumssēklu ražošanu un tirdzniecību, ja šādi maisījumi atbilst visiem tālāk sniegtajiem nosacījumiem: [Gr. 128]
a)	tāto mērķis ir saglabāt ģenētiskos resursus vai atjaunot dabisko vidi; un [Gr. 129]
b)	tastie ir dabiski saistītssaistīti ar konkrētu teritoriju (“"izcelsmes teritorija”reģions"), kas veicina ģenētisko resursu saglabāšanu vai dabiskās vides atjaunošanu; [Gr. 130]
c)	tastie atbilst V pielikuma prasībām; [Gr. 131]

ca)	tie nesastāv no ĢMO vai 1. kategorijas JGP auga, kā noteikts Regulas (ES) …/… [JGP regula] 3. panta 7. punktā, vai no 1. vai 2. kategorijas JGP auga, kā noteikts minētās regulas 3. panta 8. punktā. [Gr. 132]
Šāds maisījums ir “maisījumsŠādi maisījumi ir "maisījumi vides saglabāšanai”", un to norāda uz tāto etiķetes. [Gr. 133]
2.	Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 75. pantu pieņemt deleģēto aktu, lai grozītu V pielikumu attiecībā uz šādiem elementiem:
a)	atļaujas piešķiršanas prasības tādu sēklu maisījumiem, kas tieši novāktas no kādas dabiskas vietas, kura pieder noteiktainoteiktam izcelsmes teritorijaireģionam, nolūkā saglabāt un atjaunot dabisko vidi (tieši novākti maisījumi vides saglabāšanai); [Gr. 134]
b)	atļaujas piešķiršanas prasības ieaudzētu augu maisījumiem vides saglabāšanai;
c)	dažu sugu izmantošana un saturs;
d)	prasības attiecībā uz noslēgšanu un iepakošanu;

e)	prasības profesionālo operatoru pilnvarošanai.
Šos grozījumus izdaradeleģētos aktus izstrādā, ņemot vērā pieredzi, kas gūta, īstenojot šo pantu, un attiecīgus tehniskus un zinātniskus sasniegumus, kā arī, lai uzlabotu maisījumu vides saglabāšanai kvalitāti un identifikāciju. Tie drīkst attiekties tikai uz konkrētām ģintīm vai sugām. [Gr. 135]
3.	Profesionālie operatori par katru ražošanas sezonu paziņo attiecīgajām kompetentajām iestādēm saražoto un tirgoto maisījumu vides saglabāšanai daudzumu.
Dalībvalstis pēc pieprasījuma ziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm par to teritorijā saražoto un tirgoto maisījumu vides saglabāšanai daudzumu un attiecīgā gadījumā norāda par augu ģenētiskajiem resursiem atbildīgo kompetento iestāžu vai šim nolūkam atzīto organizāciju nosaukumus.

23. pants 
SēkluARM partiju pārpakošana un pārmarķēšana [Gr. 136]
1.	Pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēkluARM partijas pārpako un pārmarķē saskaņā ar šo pantu, 14. pantu un 15. pantu, ja tas nepieciešams partiju sadalīšanai vai apvienošanai. [Gr. 137]
2.	SēkluARM partijas pārpakošanu un pārmarķēšanu veic: [Gr. 138]
a)	profesionālais operators kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā vai
b)	sēklu paraugu ņēmējs, kuru šim nolūkam ir pilnvarojusi un uzrauga kompetentā iestāde un kurš par to ziņo kompetentajai iestādei.
Šā punkta b) apakšpunktā minētajā gadījumā kompetentā iestāde iepriekš informē profesionālo operatoru, lai tas varētu organizēt savu sadarbību ar sēklu paraugu ņēmēju.
3.	Profesionālais operators un sēklu paraugu ņēmējs, kas veic sēklu partiju pārpakošanu un pārmarķēšanu, veic visus pasākumus, lai nodrošinātu, ka pārpakošanas laikā tiek saglabāta sēklu partijas identitāte un šķirnes tīrība, nenotiek piesārņošana un iegūtā sēklu partija ir pēc iespējas viendabīgāka.

4.	Profesionālie operatori un sēklu paraugu ņēmējs glabā sēklu partiju pārpakošanas un pārmarķēšanas darbību uzskaites datus trīs gadus pēc attiecīgās pārmarķēšanas un pārpakošanas. Uzskaites datos iekļauj šādu informāciju:
a)	sākotnējās sēklu partijas atsauces numurs;
b)	pārpakotās vai pārmarķētās sēklu partijas atsauces numurs;
c)	sākotnējās sēklu partijas svars;
d)	pārpakotās vai pārmarķētās sēklu partijas svars;
e)	partijas galīgās likvidēšanas datums.
Šos uzskaites datus glabā tādā veidā, kas ļauj identificēt un verificēt oriģinālās sēklu partijas, kas tiek atkārtoti iepakota un marķēta, autentiskumu. Uzskaites datus pēc pieprasījuma dara pieejamus kompetentajai iestādei.
5.	No sēklu partijas noņem oriģinālās plombas un etiķetes. Profesionālie operatori vai sēklu paraugu ņēmējs saglabā arī nomainīto etiķeti no katras tās sēklu partijas , kas veido jauno sēklu partiju.
Jaunajās etiķetēs norāda vai nu sākotnējo sēklu partijas atsauces numuru, vai arī kompetentās iestādes piešķirtu jaunu sēklu partijas atsauces numuru.

6.	Ja kompetentā iestāde piešķir jaunu sēklu partijas atsauces numuru, tā vai nu saglabā ierakstus par iepriekšējo sēklu partijas atsauces numuru, vai arī nodrošina, ka šis iepriekšējais numurs ir norādīts uz jaunajām etiķetēm.
7.	Sertificētu sēklu maisījumu pārpakošanu drīkst veikt tikai tad, ja profesionālais operators vai sēklu paraugu ņēmējs ir noteicis, ka pārpakošanas procesā tiks saglabātas dažādo maisījuma sastāvdaļu proporcijas.
24. pants
Kontrollauku testi pirmsbāzes, bāzes un sertificētām sēklām 
1.	Pēc pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu ražošanas kompetentās iestādes papildus inspekcijām uz lauka veic ikgadējus testus uz lauka tūlīt pēc sezonas, kas seko paraugu ņemšanai, vai tās laikā, laukos, kuros attiecīgo šķirni salīdzina ar oficiāli apstiprinātu šķirnes sēklu paraugu, lai pārliecinātos, ka ražošanas procesā nav mainījušās šķirņu īpašības, un lai verificētu atsevišķu sēklu partiju šķirnes identitāti un tīrību.

Šos testus izmanto, lai novērtētu:
a)	vai ir izpildītas prasības attiecībā uz nākamajām kategorijām vai paaudzēm. Ja šādu testu rezultātā, kuri attiecas uz tūlītējo nākamo pēcnācēju kategoriju vai paaudzi, tiek konstatēts, ka nav saglabāta sēklu šķirnes identitāte vai tīrība, kompetentā iestāde nesertificē sēklas, kas iegūtas no attiecīgās partijas;
b)	vai šādas sēklas atbilst attiecīgajām identitātes, kvalitātes un citām sertifikācijas prasībām. Ja šāda testa rezultātā tiek konstatēts, ka 7. panta prasības nav izpildītas, kompetentā iestāde attiecīgo partiju izņem no tirgus vai panāk tās atbilstību piemērojamajām prasībām.
2.	Šādu kontrollauku testu proporciju pirmsbāzes, bāzes un sertificētām sēklām nosaka, pamatojoties uz tāda riska analīzi, kas saistīts ar sēklu iespējamu neatbilstību attiecīgajām prasībām.
3.	Pamatojoties uz 2. punktā minēto riska analīzi, veic kontrollauku testus ar paraugiem, ko kompetentā iestāde ņem no novāktajām sēklām.

4.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, ar kuriem papildina šo regulu, paredzot noteikumus par sēklu kontrollauku testiem atbilstoši ģintij vai sugai. Šos noteikumus pielāgo zinātnisko un tehnisko zināšanu attīstībai un starptautiskajiem standartiem, un tos var noteikt konkrētām ģintīm, sugām vai kategorijām. Šie noteikumi var attiekties uz:
a)	kritērijiem 2. punktā minētās riska analīzes veikšanai;
b)	testēšanas procedūru;
c)	testu rezultātu izvērtēšanu.
5.	Šķirnes identitātes un tīrības kontroles vajadzībām, ja 1. punktā minēto kontrollauku testu rezultāti nav pārliecinoši, kā papildu līdzekli var izmantot biomolekulārus paņēmienus.
25. pants
Kontrollauku testi standarta sēklām
1.	Pēc standarta sēklu laišanas tirdzniecībā kompetentās iestādes, ja par to liecina riska analīze, veic kontrollauku testus, lai pārbaudītu, vai sēklas atbilst attiecīgajām šķirnes identitātes un šķirnes tīrības prasībām, kā arī vajadzībasattiecīgā gadījumā citāmatbilst 8. pantā un III pielikumā noteiktajām prasībām. [Gr. 139]

2.	Kontrollauku testu proporciju nosaka, pamatojoties uz tāda riska analīzi, kas saistīts ar attiecīgo sēklu iespējamo neatbilstību minētajām prasībām. Šādu riska analīzi veic kompetentā iestāde, pamatojoties uz teritorijas īpašībām, augu veselības risku esamību reģionā un profesionālā operatora iepriekšējiem rezultātiem. [Gr. 140]
3.	Uz tāda riska analīzes pamata, kas saistīts ar neatbilstību attiecīgajiem noteikumiem, 1. punktā minētos kontrollauku testus veic katru gadu, izmantojot paraugus, ko kompetentā iestāde ņem no viendabīgām sēklu partijām. Šajos testos novērtē attiecīgo sēklu identitāti un šķirnes tīrību, kā arī to dīgtspējas pakāpi un analītisko tīrību.
4.	Šķirnes identitātes un tīrības kontroles vajadzībām, ja 1. punktā minēto kontrollauku testu rezultāti nav pārliecinoši, kā papildu līdzekli var izmantot biomolekulārus paņēmienus.

7. IEDAĻA
Atkāpes no 5.–25. panta prasībām
26. pants
ARM, kas pieder pie saglabājamām šķirnēm
1.	Atkāpjoties no 20. panta, ARM, kas ir no IV pielikumā uzskaitītajām ģintīm un sugām un kas pieder pie kādas no 44. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajā valsts šķirņu reģistrā reģistrētajām šķirnēm, drīkst ražot un tirgot Savienībā kā standarta sēklas vai materiālu, ja tas atbilst visām prasībām attiecībā uz konkrētās sugas standarta sēklām un materiālu, kā minēts 8. pantā. [Gr. 141]
2.	Šā panta 1. punktā minētajam ARM pievieno operatora etiķeti ar norādi “Saglabājama šķirne”.
3.	Profesionālais operators, kas izmanto šo atkāpi, katru gadu paziņo kompetentajai iestādei par šādas atkāpes izmantošanu un norāda attiecīgās sugas un daudzumus. [Gr. 142]

27. pants
Heterogēna materiāla ARM
1.	Atkāpjoties no 5. panta, Savienībā drīkst ražot un tirgot heterogēna materiāla ARM, kas nepieder pie kādas no šķirnēm, bet tas neattiecas uz I pielikumā uzskaitīto lopbarības augu ražošanu un tirdzniecību. Par heterogēnā materiāla ARM. Par heterogēno materiālu paziņo kompetentajai iestādei, un pirms ražošanas un/vai tirdzniecības saskaņā ar VI pielikumā izklāstītajām prasībām kompetentā iestāde to reģistrē. [Gr. 143]
2.	Atkāpjoties no 7. panta 1. un 3. punkta un, 8. panta, 13. panta 2. un 5 1. un 3. punkta, kā arī 18. un 20. panta, 1. punktā minēto heterogēnā materiāla ARM ražo un tirgo saskaņā ar VI pielikumā noteiktajām prasībām. [Gr. 144]
3.	Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 75. pantu pieņemt deleģēto aktu, lai grozītu VI pielikumu. Šie grozījumi var attiekties uz visām ģintīm vai sugām vai kādu konkrētu ģinti vai sugu, un ar tiem:
a)	uzlabo informācijas sniegšanu paziņojumos, heterogēna ARM aprakstu un identifikāciju, pamatojoties uz pieredzi, kas gūta, piemērojot attiecīgos noteikumus;

b)	uzlabo noteikumus par heterogēna ARM iepakošanu un marķēšanu, pamatojoties uz kompetento iestāžu veiktajās pārbaudēs gūto pieredzi;
c)	attiecīgā gadījumā uzlabo noteikumus par heterogēna ARM uzturēšanu, pamatojoties uz paraugpraksi. [Gr. 145]
Šos grozījumus pieņem, lai pielāgotos attiecīgajiem jaunākajiem tehniskajiem un zinātniskajiem pierādījumiem un starptautisko standartu izmaiņām un lai ņemtu vērā pieredzi, kas gūta, piemērojot šo pantu attiecībā uz visām ģintīm vai sugām vai tikai kādai konkrētai ģintij vai sugai.
4.	Ikviens profesionāls operators, kas ražo un/vai plāno tirgot heterogēna materiāla ARM, pirms tirdzniecības uzsākšanas iesniedz paziņojumu kompetentajai iestādei. Ja kompetentās iestādes noteiktajā trīs mēnešu termiņā valsts kompetentā iestāde nepieprasa papildu informāciju, heterogēna materiāla ARM drīkst laist tirgū. [Gr. 146]

5.	Profesionālais operators nodrošina heterogēna materiāla ARM izsekojamību, glabājot informāciju, kas ļauj identificēt profesionālos operatorus, kuri tam piegādājuši heterogēnā materiāla ražošanai izmantoto sākotnējo materiālu (vecāku materiālu).
Profesionālais operators šo informāciju glabā piecus gadus.
Profesionālais operators, kas ražo tirdzniecībai paredzētu heterogēna materiāla ARM, reģistrē un glabā arī šādu informāciju:
a)	sugas nosaukums un nosaukums, ko izmanto katram paziņotajam heterogēnajam materiālam;
b)	1. punktā minētā heterogēnā materiāla ražošanai izmantotā paņēmiena veids;
c)	paziņotā heterogēnā materiāla raksturojums;
d)	heterogēna materiāla ARM selekcijas vieta unvai ražošanas vieta; [Gr. 147]
e)	platība heterogēna materiāla ARM ražošanai un saražotais daudzums.

Kompetentajām iestādēm ir piekļuve šajā punktā minētajai informācijai pēctirgus kontroles pasākumu kontekstā. [Gr. 148]
6.	Attiecībā uz heterogēna materiāla nosaukuma piemērotību attiecīgi piemēro 54. pantu.
7.	Saskaņā ar 1. punktu paziņoto heterogēno materiālu kompetentās iestādes reģistrē īpašā reģistrā (“"heterogēno materiālu reģistrs”"). Reģistrācija profesionālajam operatoram ir bez maksas. [Gr. 149]
Kompetentās iestādes uztur, atjaunina un publicē šo reģistru, dara to pieejamu tiešsaistē un nekavējoties paziņo Komisijai par tā saturu un atjauninājumiem. [Gr. 150]
28. pants
Galalietotājiem tirgots ARM
1.	Atkāpjoties no 5.–12., 14., 15. un 20. panta, ARM var tirgot galalietotājiem, ja tas atbilst visām turpmāk minētajām prasībām:
a)	uz tā ir operatora etiķete ar ARM nosaukumu un norādi “Augu reproduktīvais materiāls galalietotājiem — nav oficiāli sertificēts” vai sēklu gadījumā — “Sēklas galalietotājiem — nav oficiāli sertificētas”;

b)	ja ARM nepieder ne pie vienas no šķirnēm, kas reģistrētas 44. pantā minētajā valsts šķirņu reģistrā, — tā apraksts, kas sagatavots, pamatojoties uz privātu dokumentāciju, ir publiski pieejams profesionālā operatora uzturētā komerckatalogā. Šo privāto dokumentāciju profesionālais operators pēc pieprasījuma dara pieejamu kompetentajai iestādei;
c)	tajā praktiski nav kvalitāti ietekmējošu kaitīgo organismu un tam nav nekādu defektu, kas varētu pasliktināt tā kā reproduktīvā materiāla kvalitāti, un tam ir apmierinoša augtspēja un izmēri, lai to varētu izmantot kā ARM, un sēklu gadījumā — tām ir apmierinoša dīgtspēja; un
d)	to paredzēts tirgot kā atsevišķus augus vai sēklu un bumbuļu gadījumā — mazos iepakojumos.
Profesionālais operators, kas izmanto šo atkāpi, katru gadu paziņo kompetentajai iestādei par šādas atkāpes izmantošanu un norāda attiecīgās sugas un daudzumus. [Gr. 151]

2.	Komisija ar īstenošanas aktiem pieņem noteikumus par 1. punkta d) apakšpunktā minēto mazo iepakojumu lielumu, formu, noslēgšanu, kā arī prasības par apiešanos ar tiem.
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. [Gr. 152]
29. pants
ARM, ko tirgo gēnu bankām, organizācijām un tīkliem un, to starpā, šādu organizāciju un tīklu iekšienē un ko tirgo šādas organizācijas un tīkli, kā arī kas paredzēts dinamiskai saglabāšanai [Gr. 153]
1.	Atkāpjoties no 5.–25. panta, ARM var tirgot tādām gēnu bankām, organizācijām un tīkliem, tostarp lauksaimnieku, vai to starpā, kuru statūtos noteiktais mērķis vai kompetentajai iestādei oficiāli paziņotais mērķis ir saglabāt augu ģenētiskos resursusšādu organizāciju un tīklu iekšienē, kā arī to var tirgot šādas organizācijas un tīkli ar dinamiskas saglabāšanas mērķi, ja jebkura no darbībām tiek veikta bezpeļņas nolūkā. [Gr. 154]
No šīm gēnu bankām,saglabāšanas organizācijām un tīkliem vai to biedriem to var pārdot arī personām, kas bezpeļņas nolūkā veic attiecīgā ARM dinamisku saglabāšanu kā galapatērētāji vai saimniecības vajadzībām. [Gr. 155]

Pirmajā un otrajā daļā paredzētajos gadījumos ARM atbilst šādām prasībām:
a)	tas ir iekļauts šo gēnu banku,saglabāšanas organizāciju un tīklu reģistrā ar atbilstošu attiecīgā ARM pamata aprakstu, ja tas nepieder pie 44. pantā minētajā valsts šķirņu reģistrā reģistrētas šķirnes; [Gr. 156]
b)	tas tiek glabāts gēnu bankās,saglabāšanas organizācijās un tīklos, un šīs struktūras pēc pieprasījuma kompetentajām iestādēm dara pieejamus attiecīgā ARM paraugus, ja daudzumi to atļauj; un [Gr. 157]
c)	tajā praktiski nav kvalitāti ietekmējošu kaitīgo organismu un tam nav nekādu defektu, kas varētu pasliktināt tā kā reproduktīvā materiāla kvalitāti, un tam ir apmierinoša augtspēja un izmēri, lai izmantot kā ARM, un sēklu gadījumā — tām ir apmierinoša dīgtspēja.
2.	Gēnu bankasSaglabāšanas, organizācijas un tīkli paziņo kompetentajai iestādei par 1. punktā minētās atkāpes izmantošanu un attiecīgajām sugām. [Gr. 159]

30. pants
SēkluARM apmaiņa natūrā starp lauksaimniekiem [Gr. 160]
1.	Atkāpjoties no 5.–25. panta, lauksaimnieki var apmainīties ar sēklāmARM natūrā vai pret finansiālu atlīdzību, ja šāds ARM, ja šādas sēklas atbilst visiem turpmāk minētajiem nosacījumiem: [Gr. 161]
1)	tās tiek ražotastas tiek ražots attiecīgā lauksaimnieka īpašumā; [Gr. 162]
2)	tās ir iegūtastas ir iegūts no attiecīgā lauksaimnieka paša ražaskultūrām; [Gr. 163]
3)	sēklu gadījumā uz touz tām neattiecas pakalpojumu līgums, ko attiecīgais lauksaimnieks ir noslēdzis ar profesionālu operatoru, kurš nodarbojas ar sēklu ražošanu, un [Gr. 164]
4)	sēklas tiek izmantotasARM tiek izmantots lauksaimnieka paša sēkluARM dinamiskai apsaimniekošanai un saglabāšanai, lai veicinātu agrobioloģisko daudzveidību. [Gr. 165]
2.	Šādas sēklasŠāds ARM atbilst visām turpmāk minētajām prasībām: [Gr. 166]
a)	tās nepieder pie šķirnes, kurai saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2100/94 piešķirtas augu šķirņu aizsardzības tiesības;

b)	tās iegūst tikai nelielosierobežotos daudzumos, kurus kompetentās iestādes nosaka konkrētām sugām gadā un vienam lauksaimniekam, neizmantojot tirdzniecības starpniekus vai publisku tirdzniecības piedāvājumu, un [Gr. 167]
c)	tajās praktiski nav kvalitāti ietekmējošu kaitīgo organismu un tām nav nekādu defektu, kas varētu pasliktināt to kā sēklu kvalitāti, un tāmsēklām ir apmierinoša dīgtspēja. [Gr. 168]
3.	Dalībvalstis katru gadu paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm saskaņā ar 2. punkta b) apakšpunktu noteiktos daudzumus dalījumā pa sugām. [Gr. 169]
30.a pants
Maksimālais daudzums, ko var apmainīt, attiecībā uz katru sugu
Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, papildinot šo regulu, lai katrai sugai noteiktu maksimālo daudzumu, ko var apmainīt, kā minēts 30. panta 2. punkta b) apakšpunktā. Minēto daudzumu nosaka, ņemot vērā maza mēroga profesionālu lauksaimnieku vajadzības, kā arī augu veselības riskus, vienlaikus veicinot daudzveidību lauksaimniecības sistēmu attīstību un uzturēšanu. [Gr. 170]

31. pants
Selekcionāra sēklas 
1.	Atkāpjoties no 5.–25. panta, kompetentā iestāde var atļaut operatoriem tirgot pirmsbāzes kategorijas sēklas citam operatoram, lai selekcijas ceļā iegūtu jaunas šķirnes (selekcionāru sēklas).
Piešķirot atļauju, kompetentā iestāde nosaka atļaujas derīguma termiņu un daudzumus attiecībā uz katru sugu.
2.	Šā panta 1. punktā minētajam ARM pievieno profesionālā operatora izsniegtu etiķeti ar norādi “Selekcionāra sēklas”, ko attiecīgā gadījumā piestiprina pie minētā materiāla konteinera, saiņa vai iepakojuma.
To noslēdz, un uz tā norāda partijas numuru, ko izmanto identifikācijas nolūkiem un kontrollauku testēšanai pirms materiāla izmantošanas par pirmsbāzes sēklām. [Gr. 171]

32. pants
Vēl nereģistrētu šķirņu ARM 
1.	Atkāpjoties no 5. panta, kompetentā iestāde var atļaut profesionāliem operatoriem pavairošanas nolūkā ražot un tirgot pirmsbāzes sēklas, pirmsbāzes materiālu, bāzes sēklas un bāzes materiālu, standarta sēklas un standarta materiālu, kas pieder pie šķirnes, kura vēl nav reģistrēta 44. pantā minētajā valsts šķirņu reģistrā, ja ir izpildītas visas turpmāk minētās prasības: [Gr. 172]
a)	attiecīgajām tirdzniecības nozarēm attiecīgais materiāls vai sēklas jāiegādājas iepriekš, lai būtu pieejami pietiekami krājumi, kad attiecīgā šķirne tiks reģistrēta; un
b)	nepastāv risks, ka šādas atļaujas izsniegšana būs par iemeslu nepietiekamai tirgū laistā ARM identifikācijai vai kvalitātei; un
c)	attiecīgais ARM pieder pie šķirnes, par kuru ir iesniegts pieteikums reģistrācijai valsts šķirņu reģistrā saskaņā ar 55. pantu.

Šādu atļauju var piešķirt ne ilgāk kā uz trīs gadiem attiecībā uz sēklām un uz pieciem gadiem attiecībā uz ARM, kas nav sēklas, nelieliemierobežotiem daudzumiem, ko katrai sugai nosaka kompetentā iestāde saistībā ar ražošanas apjomu dalībvalsts līmenī. [Gr. 173]
Šī atkāpe neattiecas uz ARM, kas sastāv no ģenētiski modificēta organisma Direktīvas 2001/18/EK nozīmē. [Gr. 174]
2.	Atkāpjoties no 5., 7., 10.–12., 15., 20., 23. un 24. panta, kompetentā iestāde var atļaut profesionāliem operatoriem uz laiku, kas nepārsniedz trīs gadus attiecībā uz sēklām un piecus gadus attiecībā uz ARM, kas nav sēklas, nelielosierobežotos daudzumos, kurus katrai sugai nosaka kompetentā iestāde saistībā ar ražošanas apjomu dalībvalsts līmenī, ražot un tirgot ARM, kas pieder pie šķirnes, kura vēl nav reģistrēta 44. pantā minētajā valsts šķirņu reģistrā, ja ir izpildītas visas tālāk izklāstītās prasības: [Gr. 175]
a)	atļauto ARM izmanto tikai profesionālu operatoru veiktajiem testiem vai izmēģinājumiem ar mērķi iegūt informāciju par attiecīgās šķirnes audzēšanu vai izmantošanu saimniecībās;

b)	tirdzniecība notiek tikai ar minētajiem profesionālajiem operatoriem, un turpmāka tirdzniecība nenotiek, un šie operatori sagatavo ziņojumu par testu vai izmēģinājumu rezultātiem saistībā ar informāciju par attiecīgās šķirnes audzēšanu vai izmantošanu;
c)	nepastāv risks, ka šādas atļaujas piešķiršana būs par iemeslu nepietiekamai tirgū laistā ARM identifikācijai vai kvalitātei, un
d)	atļautais ARM atbilst prasībām, kas noteiktas attiecīgo sugu standarta ARM.
3.	Lai saņemtu 1. un 2. punktā minēto atļauju, profesionālais operators iesniedz kompetentajām iestādēm pieprasījumu, kurā norāda šādu informāciju:
a)	pirmsbāzes sēklu un materiāla, bāzes sēklu un materiāla un sertificētu sēklu un materiāla krājumu, kas pieejami pirms šķirnes reģistrācijas, ražošana, kā arī paredzētie standarta sēklu un materiāla testi un izmēģinājumi; [Gr. 176]
b)	reģistrācijas pieteikumā norādītās šķirnes selekcionāra atsauce;

c)	attiecīgā gadījumā šķirnes uzturēšanas procedūra;
d)	iestāde, kura izskata šķirnes reģistrācijas pieteikumu, un šim pieteikumam piešķirtais atsauces numurs.
e)	vieta, kur notiks ražošana, un [Gr. 177]
f)	materiāla daudzums, ko paredzēts darīt pieejamu tirgū. [Gr. 178]
4.	Dalībvalstis, kuru kompetentās iestādes ir piešķīrušas 1. un 2. punktā minēto atļauju, katru gadu par to informē pārējās dalībvalstis un Komisiju.
5.	Šā panta 1. un 2. punktā minētajam ARM pievieno profesionālā operatora izsniegtu etiķeti ar norādi “Vēl neiekļauta šķirne”.

33. pants
Atļauja īslaicīgu piegādes grūtību gadījumā 
1.	Lai novērstu īslaicīgas ARM vispārējas piegādes grūtības, kas Savienībā var rasties nelabvēlīgu klimatisko apstākļu vai citu neparedzētu apstākļu dēļ, Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, grozot šo regulu, lai atļautuar īstenošanas aktu drīkst atļaut dalībvalstīm ne ilgāk kā uz vienu gadu atļaut tirgot tādu kategoriju pirmsbāzes, bāzes vai sertificētu materiālu vai sēklas, kuri atbilst kādam no turpmāk minētajiem nosacījumiem: [Gr. 179]
a)	tie pieder pie šķirnes, kas nav iekļauta valsts šķirņu reģistrā, vai
b)	tie atbilst mazāk stingrām prasībām nekā 7. panta 1. punktā minētās prasības.
Šā punkta a) apakšpunktu piemēro, atkāpjoties no 5. panta, un b) apakšpunktu piemēro, atkāpjoties no 7. panta 1. punkta.
Minētajā īstenošanas aktā var noteiktdeleģētajā aktā nosaka maksimālos daudzumus, ko drīkst tirgot attiecībā uz katru ģinti vai sugu. [Gr. 180]

Minēto īstenošanas aktu pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. [Gr. 181]
2.	Šā panta 1. punktā minētajam ARM pievieno etiķeti, uz kuras attiecīgā gadījumā norāda, ka attiecīgais ARM pieder pie nereģistrētas šķirnes vai atbilst mazāk stingrām kvalitātes prasībām nekā 7. panta 1. punktā minētās prasības.
3.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, grozot šo regulu, lai nolemtuar īstenošanas aktu var nolemt, ka attiecīgā atļauja ir jāatceļ vai jāgroza, ja tā secina, ka tā vairs nav vajadzīga vai nav samērīga ar mērķi novērst īslaicīgas attiecīgā ARM vispārējās piegādes grūtības. Minēto īstenošanas aktu pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. [Gr. 182]
4.	Dalībvalstis, nesaņemot 1. punktā minēto Komisijas atļauju, var atļaut ražot un tirgot sēklas, kuru dīgtspējas pakāpe ir līdz 15 procentpunktiem zemāka nekā dīgtspējas pakāpe, kas noteikta saskaņā ar 7. panta 3. punktā minēto īstenošanas aktu; šāda atļauja var būt spēkā ne ilgāk kā vienu gadu un katrai ģintij vai sugai ierobežotā daudzumā, kas vajadzīgs, lai novērstu attiecīgās piegādes grūtības.

4.a	Dalībvalsts, kas izmanto 4. punktā minēto atkāpi, par to paziņo Komisijai. [Gr. 183]
4.b	Šī ārkārtas atļauja neattiecas uz ARM, kas sastāv no ģenētiski modificēta organisma Direktīvas 2001/18/EK nozīmē. [Gr. 184]
34. pants
Pagaidu atļauja steidzamos gadījumos tirgot sēklas, kas nav sertificētas kā atbilstošas piemērojamajām kvalitātes prasībām 
1.	Kompetentās iestādes var atļaut ne ilgāk kā vienu mēnesi tirgot sēklas kā pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas, pirms tās tiek sertificētas kā atbilstošas 7. pantā minētajām prasībām attiecībā uz dīgtspēju, maksimālo citu sugu saturu vai tīrību, ja tas ir nepieciešams, lai šīs sēklas ātri darītu pieejamas tirgū nolūkā nodrošināt steidzamas piegādes vajadzības.
2.	Atļauju, kas minēta 1. punktā, piešķir, pamatojoties uz profesionāla operatora izdotu analītisku ziņojumu par sēklām, kas apliecina to atbilstību saskaņā ar 7. panta 1. punktu pieņemtajām prasībām attiecībā uz dīgtspēju, citu sugu saturu vai tīrību.

Profesionālais operators kompetentajai iestādei iesniedz sēklu pirmā saņēmēja nosaukumu un adresi. Profesionālais operators glabā informāciju par provizorisko analītisko ziņojumu, lai to vajadzības gadījumā darītu pieejamu kompetentajai iestādei.
3.	Uz 1. punktā minēto sēklu iepakojuma ir etiķete ar norādi “Pagaidu tirdzniecības atļauja”.
35. pants
Vēl nesertificēts ARM
1.	Savienībā ražotu ARM, kas vēl nav sertificēts kā pirmsbāzes, bāzes vai sertificētas sēklas saskaņā ar 7. pantu, var tirgot ar norādi uz jebkuru no šīm kategorijām, ja ir izpildītas visas turpmāk minētās prasības:
a)	pirms ražas novākšanas kompetentā iestāde vai profesionāls operators kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā ir veicis inspekciju uz lauka, un šajā inspekcijā ir apstiprināta ARM atbilstība 7. panta 1. punktā minētajām ražošanas prasībām;

b)	kompetentā iestāde vai profesionāls operators kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā pašlaik veic tā sertificēšana; un
c)	ir izpildītas 2. līdz 5.a punktā noteiktās prasības. [Gr. 185]
2.	Šā panta 1. punktā minēto ARM profesionālajam operatoram, kurš veiks sertifikāciju, var pārdot tikai profesionālais operators, kas šo ARM ir saražojis. Šādu ARM pirms tā galīgās sertificēšanas nedrīkst nodot tālāk nevienai citai personai.
3.	ARM, kas minēts 1. punktā, pievieno profesionāla operatora izsniegtu etiķeti ar norādi “Sēklu/materiāla sertificēšana vēl nav pilnībā pabeigta”.
4.	Ja kompetentā iestāde, kurai piekritīgajā teritorijā ARM novākts (“ražošanas kompetentā iestāde”), un kompetentā iestāde, kura veikusi ARM sertifikāciju saskaņā ar 7. pantu (“sertificētāja kompetentā iestāde”), nav viena un tā pati iestāde, tās apmainās ar attiecīgo informāciju par ARM ražošanu un tirdzniecību.

5.	ARM, kas novākts trešā valstī, bet vēl nav sertificēts kā pirmsbāzes, bāzes vai sertificēts materiāls saskaņā ar 7. pantu, var tirgot Savienībā, atsaucoties uz jebkuru no šīm kategorijām, ja:
a)	attiecībā uz šo trešo valsti ir pieņemts lēmums par līdzvērtību saskaņā ar 39. pantu;
b)	ir izpildītas 1. punkta a) un b) apakšpunktā, kā arī 2. un 3. punktā noteiktās prasības, un attiecīgās trešās valsts profesionālie operatori ir bijuši pakļauti šīs valsts kompetento iestāžu oficiālai uzraudzībai;
c)	dalībvalsts un attiecīgās trešās valsts kompetentās iestādes savstarpēji apmainās ar attiecīgo informāciju par konkrētā materiāla tirdzniecību; un
d)	attiecīgās trešās valsts kompetentās iestādes pēc pieprasījuma sniedz visu attiecīgo ražošanas informāciju sertificētājas dalībvalsts kompetentajai iestādei.

Šā punkta vajadzībām 1.–5. punktā sniegtās atsauces uz ražošanas kompetento iestādi uzskata par atsaucēm uz attiecīgās trešās valsts kompetento iestādi, un atsauces uz prasībām, kas noteiktas saskaņā ar 7. panta 1. punktu, uzskata par atsaucēm uz līdzvērtīgām trešās valsts prasībām, kas atzītas saskaņā ar 39. panta 2. punktu.
5.a	Šī atkāpe neattiecas uz ARM, kas sastāv no ģenētiski modificēta organisma Direktīvas 2001/18/EK nozīmē. [Gr. 186]
36. pants
Stingrākas ražošanas un tirdzniecības prasības 
1.	Komisija ar īstenošanas aktiem var atļaut dalībvalstīm visā attiecīgās dalībvalsts teritorijā vai tās daļā noteikt stingrākas ražošanas vai tirdzniecības prasības attiecībā uz ARM ražošanu un tirdzniecību nekā tās, kas minētas 7. un 8. pantā, ar noteikumu, ka šīs stingrākās prasības atbilst attiecīgās dalībvalsts īpašiem ražošanas apstākļiem un agroklimatiskajām vajadzībām saistībā ar konkrēto ARM un neaizliedz, nekavē vai neierobežo tāda ARM brīvu apriti, kas atbilst šai regulai. [Gr. 187]

Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
2.	Lai saņemtu 1. punktā minēto atļauju, dalībvalstis iesniedz Komisijai pieprasījumu, kurā noteikts:
a)	noteikumu projekts ar ierosinātajām prasībām un
b)	pamatojums šādu prasību nepieciešamībai un samērīgumam, ņemot vērā ražošanas un tirdzniecības iespējamas papildu izmaksas. [Gr. 188]
3.	Šā panta 1. punktā minēto atļauju piešķir tikai tad, ja ir izpildīti turpmāk minētie nosacījumi:
a)	2. punkta a) apakšpunktā minētā noteikumu projekta īstenošana nodrošina attiecīgā ARM identitātes un kvalitātes uzlabošanu, un to pamato attiecīgās dalībvalsts īpašie lauksaimnieciskie vai klimatiskie apstākļi, un
b)	noteikumu projekts ir nepieciešams un samērīgs ar 2. punkta a) apakšpunktā minētā pasākuma mērķi.

4.	Attiecīgā gadījumā katra dalībvalsts līdz ... [viens gads pēc šīs regulas piemērošanas dienas] pārskata pasākumus, ko tā pieņēmusi saskaņā ar Direktīvas 66/401/EEK 5. pantu, Direktīvas 66/402/EEK 5. pantu, Direktīvas 2002/54/EK 7. pantu, Direktīvas 2002/55/EK 24. pantu, Direktīvas 2002/56/EK 5. pantu un Direktīvas 2002/57/EK 7. pantu, un vai nu atceļ minētos pasākumus, vai arī groza tos, lai tie atbilstu ražošanas un tirdzniecības prasībām, kas noteiktas un pieņemtas saskaņā ar 7. un 8. pantu.
Attiecīgā dalībvalsts informē Komisiju un pārējās dalībvalstis par šīm darbībām.
Komisija ar īstenošanas aktiem var lemt, ka pirmajā daļā minētie pasākumi ir jāatceļ vai jāgroza, ja tos uzskata par nevajadzīgiem un/vai nesamērīgiem ar to mērķi. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.

37. pants
Ārkārtas pasākumi
1.	Ja ARM ražošana vai tirdzniecība var radīt nopietnu risku cilvēka, dzīvnieku vai augu veselībai, videi vai citu sugu audzēšanai un ja šādu risku nevar apmierinoši novērst ar attiecīgās dalībvalsts veiktiem pasākumiem, Komisija ar īstenošanas aktiem nekavējoties veic atbilstošus pagaidu ārkārtas pasākumus. Šādi pasākumi ir laika ziņā ierobežoti. Atkarībā no situācijas nopietnības tajos var iekļaut noteikumus, kas ierobežo vai aizliedz attiecīgā ARM tirdzniecību vai paredz attiecīgus nosacījumus tā ražošanai vai tirdzniecībai.
Atkāpjoties no pirmās daļas, ja nav atbilstības patvēruma prasībām vai citām prasībām, kas attiecas uz tādu šķirņu audzēšanu, kuras satur ģenētiski modificētus organismus vai sastāv no tiem, ievieš pasākumus, kas ierobežo vai aizliedz attiecīgā ARM tirdzniecību līdz brīdim, kad tiek atjaunota pilnīga atbilstība. [Gr. 189]

Šādus pasākumus Komisija var veikt pēc savas iniciatīvas vai pēc dalībvalsts pieprasījuma. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
Pienācīgi pamatotos gadījumos, kad ārkārtas gadījumā nepieciešams steidzami novērst nopietnu apdraudējumu cilvēka veselībai, Komisija pieņem uzreiz piemērojamus īstenošanas aktus saskaņā ar 76. panta 3. punktā minēto procedūru.
2.	Ja dalībvalsts oficiāli informē Komisiju par vajadzību veikt ārkārtas pasākumus, bet Komisija nav rīkojusies saskaņā ar 1. punktu, tad minētā dalībvalsts var pieņemt atbilstošus, samērīgus un laikā ierobežotus pagaidu ārkārtas pasākumus. Šie pasākumi var ietvert noteikumus, ar ko atkarībā no situācijas nopietnības ierobežo vai aizliedz ARM ražošanu vai tirdzniecību attiecīgās dalībvalsts teritorijā, vai arī paredz atbilstošus nosacījumus šādai ražošanai vai tirdzniecībai. Attiecīgā dalībvalsts nekavējoties informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par pieņemtajiem pasākumiem un to termiņu, norādot sava lēmuma pamatojumu. Šāda pieeja ļauj dalībvalstij ātri un efektīvi rīkoties ārkārtas situācijās, lai aizsargātu veselību, vidi un ekonomiskās intereses. [Gr. 190]

3.	Komisija ar īstenošanas aktiem var lemt, ka 2. punktā minētie valsts pagaidu ārkārtas pasākumi ir jāatceļ vai jāgroza, ja tā uzskata, ka, ņemot vērā 1. punktā minēto attiecīgo risku, šie pasākumi nav pamatoti. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. Attiecīgā dalībvalsts var saglabāt savus valsts pagaidu ārkārtas pasākumus līdz datumam, kad tiek piemērots(-i) šajā punktā minētais(-ie) īstenošanas akts(-i).
38. pants
Īslaicīgi eksperimenti nolūkā meklēt labākas alternatīvas šīs regulas noteikumiem
1.	Atkāpjoties no 2., 5., 6., 7., 8., 9., 20., 26., 27. un 47.–53 un 20. panta, Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, lai papildinātu šo regulu, lemjotar īstenošanas aktiem var lemt par īslaicīgu eksperimentu organizēšanu, lai meklētu labākas alternatīvas šīs regulas noteikumiem attiecībā uz ģintīm un sugām, kurām tā piemērojama, prasībām par piederību reģistrētai šķirneireģistrētam ARM, prasībām par pirmsbāzes, bāzes, sertificēta un standarta materiāla vai sēklu ražošanu un tirdzniecību un pienākumu piederēt pie pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla vai sēklām, ražošanas un tirdzniecības prasībām attiecībā uz heterogēnu materiālu un pienākumu attiecībā uz piederību pirmsbāzes, bāzes un sertificētam materiālam vai sēklām. [Gr. 191]

Šie eksperimenti var būt tehniski vai zinātniski izmēģinājumi, kuros pārbauda jauno prasību iespējamību un piemērotību salīdzinājumā ar šīs regulas 2., 5., 6., 7., 8., 9., 20., 26., 27. un 47.–53 un 20. pantā izklāstītajām prasībām. [Gr. 192]
2.	Šā panta 1. punktā minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru, un tajosminētajos deleģētajos aktos norāda vienu vai vairākus šādus elementus: [Gr. 193]
a)	attiecīgās ģintis vai sugas;
b)	eksperimentu nosacījumi katrai ģintij vai sugai;
c)	eksperimenta ilgums;
d)	iesaistīto dalībvalstu uzraudzības un ziņošanas pienākumi.
Minētos tiesībudeleģētos aktus pielāgo attiecīgā ARM ražošanas paņēmienu attīstībai, pamatojoties uz dalībvalstu veiktajiem salīdzinošajiem izmēģinājumiem. [Gr. 194]
3.	Komisija pārskata šo eksperimentu rezultātus un apkopo tos ziņojumā, vajadzības gadījumā norādot, vai ir jāgroza 2., 5., 6., 7., 8. vai 20–9., 20., 26., 27. un 47.–53. pants. [Gr. 195]

8. IEDAĻA
Imports no trešām valstīm
39. pants
Imports, kura pamatā ir līdzvērtība Savienības noteikumiem
1.	ARM no trešām valstīm var importēt tikai tad, ja saskaņā ar 2. punktu ir konstatēts, ka tas atbilst prasībām, kas ir līdzvērtīgas prasībām, kuras piemērojamas Savienībā ražotam un tirgotam ARM.
Tomēr šāds imports nav atļauts un šāda līdzvērtība netiek atzīta saskaņā ar 2. punktu attiecībā uz maisījumiem vides saglabāšanai, piemēram, 22.–29. pantā minētajiem maisījumiem, un attiecībā uz tādu ARM, uz kuru attiecas 26.–30. panta atkāpesminēto ARM, izņemot gadījumus, kad tā izcelsme ir no kaimiņvalstīm. [Gr. 196]
2.	Komisija ar īstenošanas aktiem var atzīt, ka konkrētas ģints, sugas vai kategorijas ARM, kas ražots trešā valstī vai konkrētos trešās valsts apgabalos, atbilst prasībām, kuras ir līdzvērtīgas prasībām, kas piemērojamas Savienībā ražotam un tirgotam ARM, pamatojoties uz:

a)	attiecīgās trešās valsts iesniegtās informācijas un datu rūpīgu pārbaudi;
b)	revīziju, ko Komisija ir veikusi attiecīgajā trešā valstī un kas apliecina, ka attiecīgais ARM atbilst prasībām, kuras ir līdzvērtīgas prasībām, kas piemērojamas Savienībā ražotam un tirgotam ARM, ja Komisija uzskata, ka šāda revīzija ir nepieciešama; un
c)	attiecībā uz sēklām — to, ka attiecīgā valsts piedalās ESAO shēmās par starptautiskajā tirdzniecībā esošu sēklu šķirņu sertifikāciju un īsteno Starptautiskās Sēklu kontroles asociācijas (ISTA) metodes vai attiecīgā gadījumā ievēro Oficiālo sēklu analītiķu asociācijas (AOSA) noteikumus.
Šajā nolūkā Komisija pārbauda:
a)	trešās valsts tiesību aktus par attiecīgajām sugām;
b)	trešās valsts kompetento iestāžu un tās kontroles dienestu struktūru, tiem pieejamās pilnvaras, garantijas, kādas var sniegt attiecībā uz konkrētajā nozarē attiecināmo trešās valsts tiesību aktu piemērošanu un izpildi un oficiālās sertificēšanas procedūru uzticamību;

c)	to, vai trešās valsts kompetentās iestādes veic atbilstošas oficiālās kontroles saistībā ar attiecīgo sugu ARM identifikāciju un kvalitāti;
d)	trešās valsts sniegtās garantijas, ka:
i)	nosacījumi, ko piemēro ražošanas vietām, no kurām uz Savienību eksportē ARM, atbilst prasībām, kas ir līdzvērtīgas šajā pantā minētajām prasībām, un
ii)	šajās ražošanas vietās trešās valsts kompetentās iestādes regulāri un rezultatīvi veic kontroles.
Komisija var arī veikt revīzijas, lai verificētu atbilstību otrās daļas b)– d) apakšpunktam.
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
3.	Īstenošanas aktā, kas minēts 2. punktā, atkarībā no attiecīgā ARM var paredzēt vienu vai vairākus no šādiem elementiem:

a)	nosacījumi saistībā ar tām inspekcijām ražošanas vietās, kuras veic trešās valstīs;
b)	attiecībā uz sēklām — nosacījumi saistībā ar trešās valsts izsniegtu sertifikātu, ko nodrošina Starptautiskās Sēklu kontroles asociācija;
c)	nosacījumi saistībā ar sēklām, kuru sertifikācija vēl nav pilnībā pabeigta;
d)	nosacījumi saistībā ar ARM iepakošanu, noslēgšanu un marķēšanu;
e)	nosacījumi saistībā ar ARM ražošanu, identitāti un tirdzniecību, kas noteikti papildus tiem, kuri paredzēti trešās valsts tiesību aktos, ja tas nepieciešams, lai risinātu konkrētus aspektus, kas saistīti ar ARM identitāti un kvalitāti;
f)	prasības, kas jāizpilda profesionālajiem operatoriem, kuri ražo un tirgo ARM.
4.	Komisija ar īstenošanas aktiem var atzīt, ka trešā valstī veiktas kontroles saistībā ar šķirņu uzturēšanu sniedz tādas pašas garantijas, kādas paredzētas 72. panta 1., 2. un 4. punktā, ja šķirnes, kas reģistrētas valsts šķirņu reģistrā vai Savienības šķirņu reģistrā, paredzēts uzturēt attiecīgajā trešā valstī.
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.

40. pants
Etiķetes, kas jānodrošina, un informācija, kas jāsniedz par ARM, kas importēts no trešām valstīm
1.	Pirmsbāzes, bāzes un sertificētas sēklas, kas minētas 39. pantā, var importēt no trešām valstīm tikai tad, ja tām ir pievienota ESAO etiķete.
Pirmsbāzes, bāzes un sertificētu materiālu, kas minēts 39. pantā, var importēt no trešām valstīm tikai tad, ja tam ir pievienota oficiāla etiķete, ko izsniegusi attiecīgās trešās valsts kompetentā iestāde.
Uz minētajām etiķetēm norāda visu šādu informāciju:
a)	norāde “atbilst ES noteikumiem un standartiem”;
b)	attiecīgā ARM suga, šķirne, kategorija un partijas numurs;
c)	ja produktus tirgo konteineros vai iepakojumos — noslēgšanas datums;
d)	ražotāja trešā valsts un attiecīgā kompetentā iestāde;
e)	attiecīgā gadījumā pēdējā trešā valsts, no kuras ARM importēts, un pēdējā trešā valsts, kurā ARM ražots;

f)	sēklu gadījumā — deklarētais importēto sēklu neto vai bruto svars vai deklarētais importēto sēklu partiju skaits;
g)	tās personastā galalietotāja, lauksaimnieka vai profesionālā operatora vārds un uzvārds / nosaukums, kurakurš importē ARM. [Gr. 197]
2.	Standarta sēklas un materiālu, kas minēts 39. pantā, drīkst importēt no trešām valstīm tikai tad, ja tiem ir pievienota operatora etiķete, kurā ir norādīta visa turpmāk minētā informācija:
a)	norāde “atbilst ES noteikumiem un standartiem”;
b)	attiecīgā ARM suga, šķirne, kategorija un partijas numurs;
c)	ja produktus tirgo konteineros vai iepakojumos — noslēgšanas datums;
d)	trešā valsts, kurā ARM ražots;
e)	attiecīgā gadījumā pēdējā trešā valsts, no kuras ARM importēts, un pēdējā trešā valsts, kurā ARM ražots;
f)	sēklu gadījumā — deklarētais importēto sēklu neto vai bruto svars vai deklarētais importēto sēklu partiju skaits;

g)	tās personastā galalietotāja, lauksaimnieka vai profesionālā operatora vārds un uzvārds / nosaukums, kurakurš importē ARM. [Gr. 198]
3.	ARM var importēt Savienībā tikai pēc tam, kad importētājs ir elektroniski iesniedzis importētājas dalībvalsts kompetentajai iestādei 1. vai 2. punktā minēto informāciju.
4.	Dalībvalstis informācijas pārvaldības sistēmā oficiālo kontroļu vajadzībām (IMSOC), kas minēta Regulas (ES) 2017/625 131. pantā, nekavējoties paziņo par visām konstatētajām importētā ARM neatbilstībām 1. un 2. punkta prasībām.

III NODAĻA 
PRASĪBAS PROFESIONĀLIEM OPERATORIEM
41. pants
Profesionālo operatoru, kas ražo ARM, pienākumi 
Profesionālie Profesionālie operatori, kas ražo ARM ar komerciālas izmantošanas mērķi:operatori, kas ražo ARM: [Gr. 199]
a)	ir iedibināti Savienībā;
b)	ir reģistrēti Regulas (ES) 2016/2031 65. pantā minētajā reģistrā saskaņā ar minētās regulas 66. pantu;
c)	ir pieejami personīgi vai norīko citu personu sadarbībai ar kompetentajām iestādēm nolūkā sekmēt oficiālās kontroles;
d)	identificē un uzrauga ražošanas vai tirdzniecības procesa kritiskos punktus, kas var ietekmēt ARM identitāti un kvalitāti;
e)	uztur uzskaites ierakstus par b) d) punktā minēto kritisko punktu pārraudzību un dara šos ierakstus pieejamus izskatīšanai pēc kompetento iestāžu pieprasījuma; [Gr. 200]

f)	nodrošina, ka ARM partijas ir atsevišķi identificējamas;
g)	pastāvīgi atjaunina informāciju par telpu un citu vietu, kas tiek izmantotas ARM ražošanai, adresēm;
h)	nodrošina kompetentajām iestādēm piekļuvi ražošanas telpām, tajā skaitā trešo līgumslēdzēju pušu telpām un laukiem, kā arī uzraudzības uzskaites ierakstiem un visiem saistītajiem dokumentiem;
i)	vajadzības gadījumā veic pasākumus ARM identitātes saglabāšanai saskaņā ar šīs regulas noteikumiem;
j)	pēc kompetento iestāžu pieprasījuma dara pieejamus visus līgumus ar trešām personām.
Panta pirmās daļas d) un e) punktā noteiktās prasības neattiecas uz mikrouzņēmumiem. [Gr. 201]
Šā panta noteikumus nepiemēro 29. un 30. pantā minētajām darbībām. [Gr. 202]

42. pants
Izsekojamība
1.	Profesionālie operatori nodrošina, ka ARM ir izsekojams visos tā ražošanas un tirdzniecības posmos.
2.	Šā panta 1. punkta vajadzībām profesionālie operatori glabā informāciju, kas ļauj tiem identificēt:
a)	profesionālos operatorus, kas tiem piegādājuši attiecīgās sēklas un materiālu;
b)	personas, kurām tie piegādājuši ARM, un attiecīgo ARM, izņemot gadījumus, kad ARM piegādāts galalietotājiem.
Pēc pieprasījuma tie šo informāciju dara pieejamu kompetentajām iestādēm.
3.	Profesionālie operatori glabā uzskaites informāciju par ARM un 2. punktā minēto profesionālo operatoru un personu trīs gadus pēc tam, kad materiāls ir attiecīgi piegādāts minētajiem operatoriem un personām vai kad tie piegādājuši šo materiālu.
3.a	Šā panta noteikumus nepiemēro 29. un 30. pantā minētajām darbībām. [Gr. 203]

43. pants
Ikgadēja paziņošana par pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu un materiāla plānoto ražošanu un sertifikāciju
Katru gadu profesionālie operatori paziņo kompetentajām iestādēm:
a)	vismaz vienu mēnesi pirms ražošanas uzsākšanas — par savu nodomu ražot pirmsbāzes, bāzes un sertificētu materiālu vai pirmsbāzes, bāzes un sertificētas sēklas, un [Gr. 204]
b)	par pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla ražošanu, kas tikusi sākta iepriekšējos gados un turpinās attiecīgajā gadā.
Minētajā paziņojumā norāda attiecīgās augu sugas, šķirnes un kategorijas, kā arī precīzu ražošanas vietu.

IV NODAĻA 
ŠĶIRŅU REĢISTRĀCIJA
1. IEDAĻA
ŠĶIRŅU REĢISTRI
44. pants
Valstu šķirņu reģistru izveide
1.	Katra dalībvalsts izveido un elektroniskā formātā publicē un pastāvīgi atjaunina vienotu valsts šķirņu reģistru (“valsts šķirņu reģistrs”), kurā ir iekļautas: [Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
a)	visas šķirnes, kas reģistrētas saskaņā ar 55.–68. pantā izklāstīto procedūru;
b)	saglabājamās šķirnes, kas minētas 26. pantā un reģistrētas saskaņā ar 53. pantu.
2.	Saskaņā ar šo regulu Savienībā drīkst ražot un tirgot ARM, kas pieder pie šķirnes, kura reģistrēta vismaz vienā valsts šķirņu reģistrā.

3.	Pēc valsts šķirņu reģistra izveides, kā arī pēc jebkādas tā atjaunināšanas dalībvalstis par to nekavējoties paziņo Komisijai, lai attiecīgos datus iekļautu 45. pantā minētajā Savienības šķirņu reģistrā.
4.	Šo pantu un 45.–74. pantu drīkst nepiemērot šķirnēm, kas tiek audzētas tikai kā hibrīdu šķirņu sastāvdaļas.
45. pants
Savienības šķirņu reģistra izveide
1.	Komisija izveido, publicē elektroniskā formātā un pastāvīgi atjaunina vienotu šķirņu reģistru (“Savienības šķirņu reģistrs”).
2.	Savienības šķirņu reģistrā iekļauj šķirnes, kuras reģistrētas valstu šķirņu reģistros un par kurām paziņots saskaņā ar 44. pantu, un to reizi mēnesī atjaunina. [Gr. 206]
Savienības šķirņu reģistrs var būt pieejams elektroniskā portālā, kurā ir citi augu šķirņu aizsardzības, meža reproduktīvā materiāla vai citu augu reģistri.

46. pants
Valsts un Savienības šķirņu reģistru saturs
1.	Valstu šķirņu reģistros un Savienības šķirņu reģistrā iekļauj visus VII pielikumā noteiktos elementus, kas attiecas uz 44. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajām šķirnēm.
Attiecībā uz 44. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajām saglabājamajām šķirnēm, šajos reģistros sniedz vismaz īsu šķirnes oficiāli atzītā apraksta kopsavilkumu un norāda tās sākotnējo izcelsmes reģionu, nosaukumu un personu, kas to uztur.
2.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģēto aktu saskaņā ar 75. pantu, lai grozītu VII pielikumu nolūkā pievienot elementus, kuri jāiekļauj šķirņu reģistros, ņemot vērā tehnikas un zinātnes attīstību un pamatojoties uz gūto pieredzi, kas liecina par nepieciešamību kompetentajām iestādēm vai profesionālajiem operatoriem iegūt precīzāku informāciju par reģistrētajām šķirnēm. [Gr. 207]

2. IEDAĻA
ŠĶIRŅU REĢISTRĀCIJAS PRASĪBAS 
47. pants
Prasības reģistrācijai valstu šķirņu reģistros
1.	Šķirnes reģistrē valsts šķirņu reģistrā saskaņā ar 55.–68. pantu tikai tad, ja:
a)	tām ir:
i)	oficiāls apraksts, kas apliecina atbilstību 48., 49. un 50. pantā noteiktajām atšķirīguma, viendabīguma un stabilitātes prasībām un — I pielikuma A daļā uzskaitīto sugu, izņemot zālājus, un D un E daļā uzskaitīto sugu gadījumā — atbilstību 52. pantā noteiktajām prasībām par pietiekamu vērtību ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai, vai [Gr. 208]
ii)	oficiāli atzīts apraksts saskaņā ar 53. pantu, ja tās ir saglabājamās šķirnes;
b)	tām ir nosaukums, kas atzīts par piemērotu saskaņā ar 54. pantu;

c)	gadījumā, ja šķirnes satur ģenētiski modificētus organismus vai sastāv no tiem, organismu ir atļauts audzēt attiecīgajā dalībvalstī saskaņā ar Direktīvas 2001/18/EK 19. pantu vai Regulas (EK) Nr. 1829/2003 7. un 19. pantu, vai attiecīgā gadījumā konkrētajā dalībvalstī saskaņā ar Direktīvas 2001/18/EK 26.b pantu;
d)	gadījumā, ja šķirnes satur 1. kategorijas JGP augu, kas definēts Regulas (ES) .../... [PB: lūdzu, ievietot atsauci uz JGP regulu ...] 3. panta 7. punktā, vai sastāv no tā, par attiecīgo augu ir iegūta deklarācija par 1. kategorijas JGP auga statusu saskaņā ar minētās regulas 6. vai 7. pantu vai tas ir šādu augu pēcnācējs;
e)	gadījumā, ja šķirnes satur 2. kategorijas JGP augu, kas definēts Regulas (ES) .../... [PB: lūdzu, ievietot atsauci uz JGP regulu ...] 3. panta 8. punktā, vai sastāv no tā, attiecīgais augs ir atļauts saskaņā ar minētās regulas III nodaļu;

f)	gadījumā, ja šķirnes ir herbicīdizturīgas, tām tiek piemēroti audzēšanas nosacījumi ARM ražošanai un jebkuriem citiem mērķiem, kas pieņemti saskaņā ar 3. punktu, vai, ja tie nav pieņemti, — par reģistrāciju atbildīgo kompetento iestāžu pieņemti nosacījumi, un gadījumā, ja šķirnes audzēs citā dalībvalstī, šīs dalībvalsts attiecīgās kompetentās iestādes pieņemti nosacījumi, lai izvairītos no nezāļu rezistences pret herbicīdiem attīstīšanās to lietošanas dēļ; ja dalībvalsts jau ir izstrādājusi audzēšanas nosacījumu plānu, šos nosacījumus attiecīgā gadījumā paplašina, attiecinot uz turpmāku šķirņu ar līdzīgām īpašībām reģistrēšanu attiecīgajā dalībvalstī; [Gr. 209]

g)	gadījumā, ja šķirnēm ir kādas īpašas pazīmes, kas nav f) apakšpunktā minētās īpašības, kuras var izraisīt nevēlamu agronomisku ietekmi, tām tiek piemēroti audzēšanas nosacījumi ARM ražošanai un jebkuriem citiem mērķiem, kas pieņemti saskaņā ar 3. punktu, vai, ja tie nav pieņemti, — par reģistrāciju atbildīgo kompetento iestāžu pieņemti nosacījumi, un gadījumā, ja šķirnes audzēs citā dalībvalstī, šīs dalībvalsts attiecīgās kompetentās iestādes pieņemti nosacījumi, lai izvairītos no šīs konkrētās nevēlamās agronomiskās ietekmes, piemēram, kaitīgo organismu rezistences veidošanās pret attiecīgajām šķirnēm vai nevēlamas ietekmes uz apputeksnētājiem; ja dalībvalsts jau ir pieņēmusi audzēšanas nosacījumus, šos nosacījumus attiecīgā gadījumā paplašina, attiecinot uz turpmāku šķirņu ar līdzīgām īpašībām reģistrēšanu attiecīgajā dalībvalstī. [Gr. 210]
Šķirni nedrīkst vienlaikus reģistrēt gan ar oficiālu aprakstu, gan ar oficiāli atzītu aprakstu.

2.	Komisija ar īstenošanas aktiem pieņem īpašas prasības par pārbaužu veikšanu saistībā ar izmēģinājumu struktūru un audzēšanas nosacījumiem attiecībā uz: [Gr. 211]
a)	šķirņu atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti dalījumā pa ģintīm vai sugām, kā minēts 1. punkta a) apakšpunktā, pamatojoties uz piemērojamajiem Starptautiskās Jaunu augu šķirņu aizsardzības savienības (UPOV) protokoliem, CPVO izstrādātajiem protokoliem vai citiem attiecīgiem tehniskiem un zinātniskiem pierādījumiem, un
b)	atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti dalījumā pa ģintīm un sugām, kā minēts a) apakšpunktā, attiecībā uz bioloģiskajām šķirnēm, kas piemērotas bioloģiskajai ražošanai, kā definēts Regulas (ES) 2018/848 3. pantā, pamatojoties uz piemērojamajiem UPOV vai CPVO izstrādātajiem protokoliem un jo īpaši pielāgojot prasības par viendabīgumu.
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
Attiecīgās prasības attiecīgi pielāgo starptautisko standartu izmaiņām, kā arī jaunajām zinātniskajām un tehniskajām zināšanām.

Kamēr nav noteiktas 2. punkta b) apakšpunktā minētās prasības, bioloģiskajai ražošanai piemērotu šķirņu, kas nav 68. panta 1. punktā minētās šķirnes, viendabīguma novērtēšanu veic, pamatojoties uz nosacījumiem šķirnei netipiskiem augiem. Pašapputes sugām piemēro 10 % populācijas standartu un vismaz 90 % atzīšanas varbūtību. Brīvi apputeksnētām neradniecīgas krustošanās sugām piemēro populācijas standartu 20 % apmērā un atzīšanas varbūtību vismaz 80 % apmērā.
3.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, papildinot šo regulu ar minimālajiemminimālajām audzēšanas nosacījumiemnosacījumu prasībām, kas kompetentajām iestādēm jāpieņem saskaņā ar 1. punkta f) un g) apakšpunktu attiecībā uz: [Gr. 212]
i)a)	pasākumiem uz lauka, tajā skaitā augseku; [Gr. 213]
ii)b)	uzraudzības pasākumiem; [Gr. 214]
iii)c)	veidu, kādā par i) a) apakšpunktā minētajiem nosacījumiem jāpaziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm; [Gr. 215]

iv)d)	noteikumiem par to, kā profesionālajiem operatoriem jāziņo kompetentajām iestādēm par i) a) apakšpunktā minēto nosacījumu piemērošanu; [Gr. 216]
v)e)	norādēm valstu šķirņu reģistros par i) a) apakšpunktā minētajiem nosacījumiem. [Gr. 217]
Šie nosacījumi ir balstīti uz jaunākajām zinātniskajām un tehniskajām zināšanām.
4.	Lai reģistrētu šķirni savas valsts šķirņu reģistrā, kompetentā iestāde bez papildu pārbaudes pieņem citas dalībvalsts kompetentās iestādes sagatavotu oficiālu aprakstu, oficiāli atzītu aprakstu vai oficiālas pārbaudes rezultātus saistībā ar prasībām par vērtību ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai, kā minēts 1. punkta a) apakšpunkta i) daļā, ja starp abām kompetentajām iestādēm pastāv līdzvērtīgi atzīšanas pasākumi. [Gr. 218]

48. pants
Atšķirīgums
1.	Šīs regulas 47. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētā oficiālā apraksta vajadzībām šķirni uzskata par atšķirīgu, ja, salīdzinot ar izteiktajām īpašībām, kas iegūtas no konkrētā genotipa vai genotipu kombinācijas, to var skaidri atšķirt no jebkuras citas šķirnes, par kuras pastāvēšanu ir vispārzināmskura ir vispārzināma pieteikuma iesniegšanas dienā, kas noteikta saskaņā ar 58. pantu. [Gr. 219]
2.	Citas 1. punktā minētās šķirnes pastāvēšanu uzskata par vispārzināmu, ja ir izpildīts viens vai vairāki no šādiem nosacījumiem:
a)	šķirne ir iekļauta valsts šķirņu reģistrā vai ARM pārdošanā galalietotājiem vai dinamiskā saglabāšanā iesaistītas fiziskās vai juridiskās personas ir kompetentajai iestādei iesniegušas dokumentāciju; [Gr. 220]
b)	attiecībā uz konkrēto šķirni Savienībā ir iesniegts šķirnes reģistrācijas pieteikums vai pieteikums par augu šķirņu aizsardzības tiesību piešķiršanu vai

c)	Savienībā ir oficiāls konkrētās šķirnes apraksts, šķirne ir vispārzināma visā pasaulē vai ir veikta tehniskā pārbaude saskaņā ar 59. pantu.
3.	Ja piemērojams 2. punkta c) apakšpunkts, par tehniskajām pārbaudēm atbildīgā(-ās) persona(-as) kompetentajām iestādēm dara pieejamu pārbaudītās šķirnes oficiālo aprakstu.
49. pants
Viendabīgums
Oficiālā apraksta vajadzībām šķirni uzskata par viendabīgu, ja atkarībā no izmaiņām, kas sagaidāmas no konkrētajām pavairošanas un tipa īpatnībām, tā ir pietiekami viendabīga to īpašību izpausmē, saistībā ar kurām pārbauda atšķirīgumu, kā arī jebkuru citu tās oficiālajā aprakstā izmantoto īpašību izpausmē.

50. pants
Stabilitāte
Oficiālā apraksta vajadzībām šķirni uzskata par stabilu, ja izteiktās īpašības, kam pārbauda atšķirīgumu, kā arī citas īpašības, ko izmanto šķirnes aprakstam, paliek nemainīgas pēc atkārtotas pavairošanas vai — pavairošanas ciklu gadījumā — katra šāda cikla beigās.
51. pants
Piešķirtās augu šķirņu aizsardzības tiesības
Ja saskaņā ar Regulas (EK) 2100/1994 62. pantu vai dalībvalsts tiesību aktiem šķirnei ir piešķirtas augu šķirņu aizsardzības tiesības, šo šķirni uzskata par atšķirīgu, viendabīgu un stabilu oficiālā apraksta vajadzībām un uzskata, ka tās nosaukums ir piemērots 47. panta 1. punkta b) apakšpunkta vajadzībām.

52. pants
Vērtība ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai 
1.	Piemērojot 47. panta 1. punkta c) apakšpunktu, šķirnes vērtību ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai uzskata par pietiekamu, ja salīdzinājumā ar citām tās pašas sugas šķirnēm, kas reģistrētas attiecīgās dalībvalsts valsts šķirņu reģistrā, tās īpašības kopumā sniedz ievērojamus ilgtspējīgas audzēšanas un kultūraugu, citu augu vai no tiem iegūtu produktu izmantošanas uzlabojumus.
Pirmajā daļā minētās īpašības, kas atbilst attiecīgajām sugām, reģioniem, agroekoloģiskajiem apstākļiem un izmantošanas veidiem, ir šādas:
a)	ražība, tajā skaitā ražas stabilitāte un ražība zema resursu ieguldījuma apstākļos;
b)	tolerance/noturība pret biotisko stresu, tajā skaitā nematožu, sēnīšu, baktēriju, vīrusu, kukaiņu un citu kaitīgo organismu izraisītām augu slimībām;
c)	tolerance/noturība pret abiotisko stresu, tajā skaitā pielāgošanās klimata pārmaiņu apstākļiem;

d)	efektīvāks dabas resursu (piemēram, ūdens un barības vielu) izmantojums;
e)	mazāka vajadzība pēc ārējiem resursiem, piemēram, augu aizsardzības līdzekļiem un mēslojuma;
f)	īpašības, kas uzlabo audzēšanas, novākšanas, glabāšanas, pārstrādes un, izplatīšanas un izmantošanas ilgtspēju; [Gr. 221]
g)	kvalitātes vai uzturvērtības īpašības., vai apstrādei svarīgas īpašības; [Gr. 222]
ga)	atkritumu daudzuma samazināšana pirms vai pēc novākšanas. [Gr. 223]
1.a	Attiecībā uz I pielikuma B un C daļā uzskaitītajām sugām ir iespējama ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas vērtības brīvprātīga pārbaude. Ja ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas pārbaudi veic oficiāla kompetentā iestāde vai kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā un pēc tās norādījumiem saskaņā ar 61. pantu, tā ļauj 17. panta 5. punktā minētās etiķetes laukumā iekļaut norādi. Šī norāde attiecas tikai uz īpašībām, par kurām ir pārbaudes testu laikā pierādīts, ka tās piedāvā nepārprotamu uzlabojumu salīdzinājumā ar citām tās pašas sugas šķirnēm. Brīvprātīgā sistēma ļauj kompetentajām iestādēm izstrādāt metodikas 1. punkta otrās daļas a)–g) apakšpunktā uzskatīto īpašību novērtēšanai. [Gr. 224]

2.	Šā panta 1. punkta vajadzībām dalībvalstis var sadarboties ar citām dalībvalstīm, kurās ir līdzīgi agroekoloģiskie apstākļi. Šīs dalībvalstis var izveidot kopīgas telpas, kurās veikt vērtības ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai pārbaudi.
3.	Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 75. pantu pieņemt deleģētos aktus, kas papildina šo regulu:
a)	nosakot minimālās prasības 1. punktā minētās pārbaudes veikšanai;
b)	nosakot metodikas 1. punkta otrās daļas a)–ga a)–g) apakšpunktā uzskaitīto īpašību novērtēšanai; [Gr. 225]
c)	nosakot ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas vērtības pārbaudes rezultātu izvērtēšanas un ziņošanas standartus.
Minētajos deleģētajos aktos a)–c) apakšpunktā minētās prasības, metodikas un standartus pielāgo piemērojamajiem tehnikas vai zinātnes sasniegumiem un jebkādai jaunai Savienības politikai vai noteikumiem ilgtspējīgas lauksaimniecības jomā.

Ja šādi noteikumi vēl nav izstrādāti, dalībvalstis var pieņemt šādus noteikumus savām attiecīgajām teritorijām. Tās par šiem noteikumiem paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm.
Minētie deleģētie akti nodrošina, ka pirmās daļas a)–c) apakšpunktā minētās minimālās prasības, metodikas un standarti, kas attiecas uz I pielikuma D un E daļu, ir pielāgoti šo sugu īpašajām iezīmēm un to galalietotājiem, kā arī daudzveidības un inovācijas mērķiem. [Gr. 226]
Komisija ar īstenošanas aktiem var pieņemt lēmumu, ar kuru pieprasa dalībvalstij atcelt vai grozīt šos noteikumus, ja, pamatojoties uz pieejamajiem zinātniskajiem un tehniskajiem pierādījumiem, tos uzskata par neatbilstošiem šķirnes ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas vērtības pārbaudei. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. [Gr. 227]
4.	Lai reģistrētu bioloģiskai ražošanai piemērotas bioloģiskās šķirnes, kā noteikts Regulas (ES) 2018/848 3. panta 19. punktā, ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas vērtības pārbaudi veic bioloģiskos apstākļos saskaņā ar minēto regulu un jo īpaši tās 5. panta d), e), f) un g) punktu, 12. pantu un II pielikuma I daļu.

Ja kompetentās iestādes nevar veikt pārbaudi bioloģiskos apstākļos vai konkrētu īpašību — arī uzņēmības pret slimībām — pārbaudi, testēšanu var veikt pārejas perioda vai zema resursu ieguldījuma apstākļos un tikai ar tiem pesticīdiem un citiem ārējiem resursiem, kas ir absolūti nepieciešami testēšanaspārbaudes pabeigšanai. Attiecīgos gadījumos dalībvalstis ir reizi gadā ziņo Komisijai par testēšanas neveikšanas iemesliem bioloģiskos apstākļos un par testēšanas veikšanas iemesliem nebioloģiskos apstākļos. [Gr. 228]
4.a	Kompetentās iestādes var iekļaut tradicionālu sēklu testēšanu zema resursu ieguldījuma apstākļos, bioloģiskā pārejas periodā vai bioloģiskos apstākļos. [Gr. 229]
4.b	Līdz ... [10 gadi pēc šīs regulas spēkā stāšanās datuma] Komisija novērtē 1.a punktā minētās brīvprātīgās sistēmas rezultātus un sagatavo kopsavilkumu ar šā novērtējuma rezultātiem, to iekļaujot ziņojumā Eiropas Parlamentam un Padomei. [Gr. 230]

53. pants
Saglabājamo šķirņu reģistrācija 
1.	Atkāpjoties no 48., 49., 50., 52. panta, 55. panta 2. punkta, 56., 57. panta un 59.–65. panta, šķirni reģistrē valsts šķirņu reģistrā, ja tā atbilst šādiem nosacījumiem:
a)	tai ir oficiāli atzīts apraksts, kurā norādītas tās pazīmes, kas to kvalificē kā saglabājamu šķirni saskaņā ar 3. panta 29. punktā sniegto definīciju;
b)	tai ir norāde par tās sākotnējo izcelsmes reģionu, ja tas ir zināms, vai vietējiem apstākļiem, kādos tā ir selekcionēta; [Gr. 231]
c)	tai ir norādīts nosaukums, kas atbilst 54. panta prasībām;
d)	tā tiek uzturēta Savienībā.
Reģistrācija saskaņā ar šo pantu pieteikuma iesniedzējiem ir bez maksas. [Gr. 232]

2.	Saglabājamu šķirni reģistrē valsts šķirņu reģistrā pēc Savienībā iedibināta profesionāla operatora pieteikuma. Minētajā pieteikumā iekļauj visus šā panta 1. punkta a)–d) apakšpunktā minētos elementus.
Kompetentā iestāde apstiprina vai noraida šķirnes saglabāšanas reģistrāciju pēc tam, kad ir pārbaudīta tās atbilstība šā panta 1. punktam. Kompetentā iestāde nosūta pieteikuma iesniedzējam savu lēmumu. Noraidītas reģistrācijas gadījumā tā norāda noraidījuma pamatojošos iemeslus. [Gr. 233]
3.	Šķirni neiekļauj valsts šķirņu reģistrā kā saglabājamu šķirni, ja:
a)	tā jau ir iekļauta Savienības šķirņu reģistrā ar oficiālu aprakstu saskaņā ar 44. panta 1. punkta a) apakšpunktu vai tā pēdējo divu gadu laikā vai divu gadu laikā pēc termiņa, kas noteikts saskaņā ar 71. panta 2. punktu, beigām ir tikusi svītrota no Savienības šķirņu reģistra kā šķirne ar oficiālu aprakstu; vai
b)	uz to attiecas Kopienas augu šķirņu aizsardzības tiesības, kā paredzēts Regulā (EK) Nr. 2100/94, vai valsts augu šķirņu aizsardzības tiesības, vai tiek izskatīts pieteikums par šādu aizsardzību.

4.	Šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minētā oficiāli atzītā apraksta pamatā ir neoficiālu testu rezultāti, zināšanas, kas iegūtas no praktiskās pieredzes audzēšanas, pavairošanas un izmantošanas laikā, vai cita informācija, kas jo īpaši iegūta no augu ģenētisko resursu iestādēm vai dalībvalstu šajā nolūkā atzītām organizācijām.
Komisija ar īstenošanas aktiem var precizēt īpašības un informāciju, kas būtu jāiekļauj minētajā aprakstā, ja tas ir lietderīgi konkrētām sugām. Šādus īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. [Gr. 234]
5.	Persona, kas ir atbildīga par šķirnes uzturēšanu, glabā tās paraugus un pēc pieprasījuma dara tos pieejamus kompetentajām iestādēm.

53.a pants
Prasības atlasīta klona un poliklonāla ARM reģistrācijai dalībvalsts reģistrā
1.	Pieteikuma iesniedzējs kompetentajai iestādei iesniedz pieteikumu, kurā norāda:
a)	sugu un attiecīgā gadījumā šķirni, kurai pieder atlasītais klons vai poliklonālais ARM, un šķirni reģistrē 44. pantā minētajā valsts šķirņu reģistrā;
b)	ierosināto nosaukumu un sinonīmus;
c)	attiecīgā gadījumā — poliklonālā ARM aprakstu;
d)	atlasītā klona vai poliklonālā ARM uzturētāju;
e)	atsauci uz tās šķirnes galveno īpašību aprakstu, kurai pieder atlasītais klons vai poliklonālais ARM;
f)	aprakstu par atlasītā klona vai poliklonālā ARM ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas īpašību galveno vērtību;
g)	atlasītā klona vai poliklonālā ARM aplēstos ģenētiskos ieguvumus attiecībā pret konkrētās šķirnes vispārējām īpašībām;

h)	informāciju par to, vai atlasītais klons vai poliklonālais ARM jau ir reģistrēts kādas citas dalībvalsts reģistrā.
2.	Atlasītais klons atbilst šādām prasībām, lai to reģistrētu dalībvalsts reģistrā:
a)	to atlasa šķirnē, kurai tas pieder, pēc dažām īpašām iekššķirnes fenotipiskajām īpašībām un tā fitosanitārā statusa, kurš atlasītajam klonam nodrošina labāku izpausmi, ievērojot starptautiski pieņemtas metodes, balstoties uz Starptautiskās Vīnkopības un vīna organizācijas metodēm;
b)	atlasītā klona atbilstību šķirnes identitātei nodrošina, novērojot fenotipiskās īpašības un vajadzības gadījumā veicot molekulāro analīzi saskaņā ar starptautiski pieņemtiem standartiem.

3.	Poliklonālais ARM atbilst šādām prasībām, lai to reģistrētu dalībvalsts reģistrā:
a)	to atlasa vienā lauka izmēģinājumā, kas ietver šķirnes vispārējās ģenētiskās daudzveidības reprezentatīvu paraugu, saskaņā ar eksperimentālu plānu, kura pamatā ir starptautiski atzītas metodes; šis plāns balstās uz Starptautiskās Vīnkopības un vīna organizācijas noteiktajām metodēm, un tas ietver septiņus līdz divdesmit dažādus genotipus[footnoteRef:30]; [30: 	Starptautiskajā Vīnkopības un vīna organizācijā, rezolūcija OIV-VITI 564B[1]2019.] 

b)	poliklonālā ARM atbilstību šķirnes identitātei nodrošina, novērojot fenotipiskās īpašības un vajadzības gadījumā veicot molekulāro analīzi saskaņā ar starptautiski pieņemtiem standartiem.
4.	Kompetentā iestāde pieņem lēmumu par reģistrāciju dalībvalsts reģistrā tikai pēc tam, kad tā ir secinājusi, ka ir izpildīti 2. un 3. punkta nosacījumi, kas piemērojami konkrētā materiāla veidam. [Gr. 235]

54. pants
Šķirnes nosaukuma piemērotība
1.	Piemērojot 47. panta 1. punkta b) apakšpunktu, šķirnes nosaukumu neuzskata par piemērotu, ja:
a)	tā lietošanu Savienības teritorijā nepieļauj kādas trešās personas iepriekš noteiktās tiesības;
b)	tas bieži var radīt lietotājiem sarežģījumus saistībā ar šķirnes atpazīšanu vai pavairošanu;
c)	tas ir identisks tādam šķirnes nosaukumam vai var tikt sajaukts ar tādu šķirnes nosaukumu:
i)	ar kuru valsts šķirņu reģistrā vai Savienības šķirņu reģistrā ir reģistrēta cita tās pašas vai cieši saistītas sugas šķirne vai dinamiskā saglabāšanā iesaistītas fiziskās vai juridiskās personas kompetentajai iestādei iesniegtā dokumentācijā; [Gr. 236]
ii)	ar kuru citas šķirnes materiāls ir darīts pieejams tirgū ES dalībvalstī vai Starptautiskās Jaunu augu šķirņu aizsardzības savienības dalībvalstī,

izņemot gadījumus, kad i) vai ii) apakšpunktā minētā šķirne vairs nepastāv un tās nosaukums nav ieguvis īpašu nozīmi; [Gr. 237]
d)	tas ir identisks vai to var sajaukt ar citiem nosaukumiem, ko bieži lieto, lai preces darītu pieejamas tirgū, vai kas jāsaglabā brīvs saskaņā ar Savienības tiesību aktiem;
e)	tas var tikt uzskatīts par aizskarošu kādā no dalībvalstīm vai ir pretrunā ar sabiedrisko kārtību;
f)	tas ir maldinājis vai radījis pārpratumu attiecībā uz šķirnes īpašībām, vērtību vai identitāti vai attiecībā uz selekcionāra identitāti.
2.	Neskarot 1. punktu, ja šķirne jau ir reģistrēta citos valstu šķirņu reģistros, nosaukumu uzskata par piemērotu tikai tad, ja tas ir identisks nosaukumam, kas norādīts šajos reģistros.
Šo punktu nepiemēro, ja:
a)	nosaukums varētu maldināt vai radīt pārpratumu saistībā ar attiecīgo šķirni vienā vai vairākās dalībvalstīs vai

b)	trešo personu tiesības neļauj šo nosaukumu brīvi izmantot saistībā ar attiecīgo šķirni.
3.	Ja pēc šķirnes reģistrācijas kompetentā iestāde konstatē, ka reģistrācijas laikā šķirnes nosaukums nav bijis piemērots 1. un 2. punkta nozīmē, pieteikuma iesniedzējs iesniedz pieteikumu jaunam nosaukumam. Kompetentā iestāde pieņem lēmumu par šo pieteikumu pēc apspriešanās ar CPVO.
Kompetentā iestāde var atļaut iepriekšējo nosaukumu lietot īslaicīgi.
4.	Komisija saskaņā ar 75. pantu ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus, ar kuriem šo regulu papildina, nosakot konkrētus kritērijus attiecībā uz šķirņu nosaukumu piemērotību saistībā ar šādiem aspektiem:
a)	to saistību ar preču zīmēm;
b)	to saistību ar lauksaimniecības produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm vai to cilmes vietas nosaukumiem;

c)	pirmtiesību īpašnieku rakstisku piekrišanu atcelt šķēršļus saistībā ar nosaukuma piemērotību;
d)	lai noteiktu, vai nosaukums ir maldinošs vai rada pārpratumus, kā minēts 1. punkta f) apakšpunktā, un
e)	nosaukuma lietošanu koda veidā.
3. IEDAĻA
ŠĶIRŅU REĢISTRĀCIJAS PROCEDŪRA VALSTU ŠĶIRŅU REĢISTROS
55. pants
Pieteikuma iesniegšana 
Jebkurš profesionāls operators, kas iedibināts Savienībā, var elektroniski iesniegt kompetentajai iestādei pieteikumu par šķirnes reģistrāciju valsts šķirņu reģistrā.
Par minētā pieteikuma iesniegšanu pieteikuma iesniedzējam var piemērot maksu, ko nosaka kompetentā iestāde.

56. pants
Šķirnes reģistrācijas pieteikuma saturs
1.	Pieteikumā šķirnes reģistrācijai valsts šķirņu reģistrā iekļauj šādus elementus:
a)	reģistrācijas pieprasījums;
b)	tā botāniskā taksona identifikācija, kuram šķirne pieder;
c)	attiecīgā gadījumā pieteikuma iesniedzēja reģistrācijas numurs, tā vārds un uzvārds / nosaukums un adrese vai attiecīgā gadījumā kopīgo pieteikuma iesniedzēju vārdi un uzvārdi / nosaukumi un adreses, un jebkura likumīgā pārstāvja pilnvaras apstiprinošie dokumenti;
d)	ierosinātaispagaidu nosaukums; [Gr. 238]
da)	šķirnes nosaukums, ko ierosina pieteikuma iesniedzējs un ko var pievienot pieteikumam; [Gr. 239]
e)	par šķirnes uzturēšanu atbildīgās personas vārds un uzvārds / nosaukums un attiecīgā gadījumā šīs personas reģistrācijas numurs;

f)	šķirnes galveno īpašību apraksts, informācija par to, vai tā ir pielāgota tikai konkrētiem gadalaikiem, un aizpildīta tehniskā anketa, ja tāda ir pieejama;
g)	šķirnes uzturēšanas procedūras apraksts;
h)	šķirnes selekcijas vieta un attiecīgā gadījumā tās konkrētais izcelsmes reģions;
i)	informācija par to, vai šķirne ir reģistrēta citā šķirņu reģistrā, un par to, vai pieteikuma iesniedzējam ir zināms, ka tiek izskatīts pieteikums par reģistrāciju kādā no šiem reģistriem;
j)	ja šķirne satur kādu ģenētiski modificētu organismu vai sastāv no tā — pierādījumi, ka attiecīgo ģenētiski modificēto organismu ir atļauts audzēt Savienībā saskaņā ar Direktīvu 2001/18/EK vai Regulu (EK) Nr. 1829/2003 vai attiecīgā gadījumā konkrētajā dalībvalstī saskaņā ar Direktīvas 2001/18/EK 26.b pantu, un pierādījumi par atbilstību audzēšanas un uzraudzības prasībām konkrētajā veģetācijas periodā; [Gr. 240]

k)	ja pieteikums attiecas uz saglabājamām šķirnēm, — informācija, kas saistīta ar oficiāli atzīta šķirnes apraksta sagatavošanu, pierādījums par šādu aprakstu un jebkāds to apliecinošs dokuments vai publikācija; [Gr. 241]
l)	ja pieteikums attiecas uz šķirnēm, kurām piešķirtas augu šķirņu aizsardzības tiesības saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2100/94 vai dalībvalsts tiesību aktiem, — pierādījums par to, ka šķirni aizsargā šādas tiesības, un attiecīgais oficiālais apraksts;
m)	ja šķirne satur kādu 1. kategorijas JGP augu, kas definēts Eiropas Padomes un Parlamenta Regulas (ES) .../...[footnoteRef:31] [PB: lūdzu, ievietot atsauci uz JGP regulu ...] 3. panta 7. punktā, vai sastāv no tā, — pierādījums par to, ka par attiecīgo augu ir iegūta deklarācija par 1. kategorijas JGP auga statusu saskaņā ar minētās regulas 6. vai 7. pantu vai ka tas ir šāda(-u) auga(-u) pēcnācējs; [31: 	Eiropas Parlamenta un Padomes regula (ES) .../... (..., ... lpp.).] 

n)	ja šķirne satur kādu 2. kategorijas JGP augu, kas definēts Eiropas Padomes un Parlamenta Regulas (ES) .../... [PB: lūdzu, ievietot atsauci uz JGP regulu ...] 3. panta 8. punktā, vai sastāv no tā, — norāde uz šo faktu;

o)	šķirnes paredzētais izmantojums vai audzēšanas nosacījumi, ja tādi piemērojami saskaņā argadījumā, ja šķirne ir herbicīdizturīga, kā minēts 47. panta 2. punktu1. punkta f) apakšpunktā, vai tai ir konkrētas īpašības, kas var novest pie nevēlamas agronomiskas ietekmes, kā minēts 47. panta 1. punkta g) apakšpunktā, norāde par šo faktu; [Gr. 242]
oa)	selekcijas paņēmieni, kas izmantoti šķirnes izveidei; [Gr. 243]
ob)	jebkādu intelektuālā īpašuma tiesību esamība attiecībā uz šķirti, tās sastāvdaļām un īpašībām, nepārsniedzot tiesības, uz kurām attiecas pieteikums vai kuras uz šo šķirni piešķirtas pieteikuma iesniedzējam, arī ja pieteikuma iesniedzējs ir parakstījis līgumisku licenci vai ir saņēmis obligātu licenci par citam operatoram piederoša patenta izmantošanu; [Gr. 244]
2.	Pieteikumam par šķirnes reģistrāciju valsts šķirņu reģistrā pievieno paraugu, ko izmanto šķirnes pārbaudei. Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde nosaka paraugu iesniegšanas termiņu un precizē to kvalitāti un daudzumu.

57. pants
Pieteikuma formālā pārbaude
1.	Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde reģistrē un pārbauda katru 55. pantā minēto pieteikumu, lai noteiktu, vai tas atbilst 56. pantā paredzētajām prasībām.
2.	Ja pieteikums neatbilst 56. pantā paredzētajām prasībām, kompetentā iestāde dod pieteikuma iesniedzējam iespēju noteiktā termiņā attiecīgi labot pieteikumu. Ja līdz minētā termiņa beigām netiek panākta pieteikuma atbilstība minētajām prasībām, kompetentā iestāde noraida pieteikumu un izbeidz šķirnes reģistrāciju.
58. pants
Reģistrācijas pieteikuma iesniegšanas diena 
Reģistrācijas pieteikuma iesniegšanas diena ir diena, kad attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde saņem pieteikumu, kas pilnībā atbilst 56. pantā noteiktajām prasībām.
Kompetentās iestādes nekavējoties nosūta pieteikuma iesniedzējam apstiprinājumu par veiksmīgu pieteikuma iesniegšanu, tajā skaitā informāciju par iesniegšanas dienu.

59. pants
Šķirnes tehniskā pārbaude
1.	Ja oficiālās pārbaudes rezultātā tiek konstatēts, ka pieteikums atbilst 56. pantā noteiktajām prasībām, veic šķirnes tehnisko pārbaudi.
Tehnisko pārbaudi veic, audzējot šķirni, ņemot vērā paredzēto izmantojumu un šķirnes audzēšanas nosacījumus. Citus paņēmienus — arī biomolekulāros — var izmantot kā papildu līdzekli, ja tas atbilst tehniskās pārbaudes mērķiem, attiecīgajām sugām vai pārbaudāmajām īpašībām, kā noteikts saskaņā ar 47. panta 2. punktā minēto īstenošanas aktu attiecībā uz atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti.
Minētajā tehniskajā pārbaudē verificē:
a)	atbilstību prasībām par šķirnes atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti, kā noteikts 48.–50. pantā;
b)	to, vai šķirnei ir ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas vērtība saskaņā ar 52. pantu attiecībā uz 47. panta 1. punkta a) apakšpunkta ii) punktā minētajām šķirnēm.

2.	Šā panta 1. punktā minēto tehnisko pārbaudi saskaņā ar 60. pantu veic kompetentās iestādes, ja vien nepiemēro 61. panta 1. punktā minēto atkāpi.
3.	Ja jau ir pieejams CPVO vai citas kompetentās iestādes sagatavots oficiāls ziņojums par šķirnes atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti, kompetentā iestāde tehniskās pārbaudes pabeigšanas nolūkā ņem vērā minētā ziņojuma secinājumus.
4.	Par 1. punktā minētās tehniskās pārbaudes veikšanu var iekasēt kompetentās iestādes noteiktu maksu, ko maksā pieteikuma iesniedzējs.
60. pants
Kompetentās iestādes telpu revīzija
Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde var veikt tehnisko pārbaudi attiecībā uz atbilstību 48.–50. pantā minētajām atšķirīguma, viendabīguma un stabilitātes prasībām tikai pēc tam, kad CPVO vai Komisijas veiktā revīzijā atzīts, ka tās telpas un attiecīgās darba procedūras ir piemērotas šādas pārbaudes veikšanai.

Pamatojoties uz pirmajā daļā minēto revīziju, Komisija var attiecīgā gadījumā ieteikt kompetentajai iestādei pasākumus, ar kuriem nodrošināt kompetento iestāžu telpu un organizācijas piemērotību. Komisija var veikt papildu revīzijas un attiecīgā gadījumā ieteikt kompetentajām iestādēm veikt korektīvus pasākumus, lai nodrošinātu to telpu un organizācijas piemērotību.
61. pants
Atļauja pieteikuma iesniedzējam veikt ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas vērtības noteikšanas tehnisko pārbaudi
1.	Atkāpjoties no 59. panta 2. punkta, un tikai attiecībā uz 52. panta 1.a punktā minētajā brīvprātīgajā sistēmā iesaistītajiem operatoriem kompetentā iestāde var atļauj pieteikuma iesniedzējam veikt 52. pantā paredzēto tehnisko pārbaudi, kurā nosaka, vai šķirnei ir ilgtspējīga audzēšanas un izmantošanas vērtība, vai kādu šīs pārbaudes daļu var veikt pieteikuma iesniedzējs, ja: [Gr. 245]
a)	attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde izsniegusi pieteikuma iesniedzējam attiecīgu atļauja; [Gr. 246]
b)	pārbaude tiek veikta attiecīgās kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā un vadībā; un

c)	pārbaude tiek veikta šim nolūkam paredzētās telpās;
ca)	pārbaude neaizstāj riska novērtējumu, kas nepieciešams, lai pieteiktos uz atļauju laist tirgū saskaņā ar Direktīvu 2001/18/EK par ģenētiski modificētiem organismiem. [Gr. 247]
2.	Pirms kompetentā iestāde piešķir atļauju veikt tehnisko pārbaudi selekcionāru telpās, tā veic pieteikuma iesniedzēja telpu, resursu un organizatorisko spēju revīziju. Minētajā revīzijā pārbauda, vai telpas, laboratorijas aprīkojums, audzēšanas izmēģinājumu organizācija un procesi ir piemēroti tehniskās pārbaudes veikšanai selekcionāru telpās attiecībā uz atbilstību 52. pantā minētajām ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas vērtības prasībām.
3.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, ar kuriem papildina šo regulu, paredzot noteikumus par 2. punktā minēto revīziju.
4.	Pamatojoties uz 2. punktā minēto revīziju, kompetentā iestāde var attiecīgā gadījumā ieteikt pieteikuma iesniedzējam pasākumus, kas veicami, lai nodrošinātu pieteikuma iesniedzēja telpu un pārbaudes organizācijas piemērotību.

5.	Kompetentā iestāde papildus 2. punktā minētajām revīzijām var veikt papildu revīzijas un attiecīgā gadījumā ieteikt pieteikuma iesniedzējam noteiktā laikposmā veikt korektīvus pasākumus attiecībā uz tā telpām un darba procedūrām. Ja kompetentā iestāde pēc minētā termiņa beigām secina, ka pieteikuma iesniedzēja telpas un darba procedūras nav piemērotas, tā var atsaukt vai grozīt 1. punktā minēto atļauju.
62. pants
Tehniskās pārbaudes papildu noteikumi 
1.	Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 75. pantu, papildinot 59. pantā noteiktās tehniskās pārbaudes prasības. Šie deleģētie akti var attiekties uz:
a)	kompetentās iestādes vai pieteikuma iesniedzēja darbinieku kvalifikāciju, apmācību un darbību 61. pantā minētās tehniskās pārbaudes vajadzībām;
b)	nepieciešamo aprīkojumu, tajā skaitā testēšanas laboratorijas, kas nepieciešamas tehniskās pārbaudes veikšanai;

c)	šķirņu etalonkolekcijas izveidi, lai salīdzinātu pārbaudāmo šķirni ar citām šķirnēm atšķirīguma novērtēšanai, un šādas etalonkolekcijas uzglabāšanas pārvaldību;
d)	tehniskajā pārbaudē izmantojamo kvalitātes vadības sistēmu, tostarp darbības reģistru, protokolu vai vadlīniju izveidi;
e)	konkrētu ģinšu vai sugu audzēšanas izmēģinājumu un laboratorijas testu veikšanu, kas ietver arī biomolekulārus paņēmienus.
Šos deleģētos aktus pielāgo pieejamajiem starptautiskajiem tehniskajiem un zinātniskajiem protokoliem.
2.	Ja saskaņā ar 1. punktu prasības nav pieņemtas, tehniskās pārbaudes attiecībā uz 1. punkta a)–e) apakšpunktā minētajiem elementiem veic saskaņā ar valsts protokoliem.

63. pants
Konfidencialitāte
1.	Ja 59. pantā paredzētās tehniskās pārbaudes laikā izrādās, ka ir vajadzīga ģenealoģisko komponentu pārbaude, šīs pārbaudes rezultātus un ģenealoģisko komponentu aprakstu pēc pieteikuma iesniedzēja pieprasījuma uzskata par konfidenciāliem.
2.	Attiecībā uz ARM šķirnēm, kas paredzētas tikai lauksaimniecības izejvielu ražošanai rūpnieciskiem mērķiem, atsevišķus šo šķirņu tehniskās pārbaudes elementus un paredzētos izmantošanas veidus, kuru publiskošana var ietekmēt pieteikuma iesniedzēja konkurētspēju, pēc pieteikuma iesniedzēja pieprasījuma uzskata par konfidenciāliem.
3.	Šo regulu piemēro, neskarot Regulas (EK) Nr. 2017/625 8. pantu. Kompetentās iestādes pienācīgi ņem vērā komerciālas vai rūpnieciskas informācijas konfidencialitātes nepārkāpšanu, ja šāda konfidencialitāte ir noteikta Savienības vai valsts tiesību aktos, lai aizsargātu likumīgas ekonomiskās intereses. [Gr. 248]

64. pants
Provizorisks pārbaudes ziņojums un provizorisks oficiālais apraksts
1.	Pēc 59. pantā paredzētās tehniskās pārbaudes kompetentā iestāde sagatavo provizorisku pārbaudes ziņojumu par atbilstību atšķirīguma, viendabīguma un stabilitātes prasībām, kā arī par šķirnes vērtību ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai, kā minēts 48., 49., 50. un 52. pantā, un, pamatojoties uz šo ziņojumu, izdod provizorisku šķirnes oficiālo aprakstu.
2.	Provizoriskajā pārbaudes ziņojumā var ietvert konstatējumus no citiem pārbaužu ziņojumiem, kurus par attiecīgo šķirni sagatavojusi attiecīgā kompetentā iestāde, citas kompetentās iestādes vai CPVO.
3.	Kompetentā iestāde nosūta pieteikuma iesniedzējam provizorisko pārbaudes ziņojumu un provizorisko šķirnes oficiālo aprakstu. Pieteikuma iesniedzējs var iesniegt piezīmes par šiem dokumentiem 15 kalendāro dienu laikā.

4.	Ja kompetentā iestāde neuzskata, ka provizoriskais pārbaudes ziņojums ir pietiekams pamats lēmumam par šķirnes reģistrāciju, tā attiecīgi pieprasa no pieteikuma iesniedzēja papildu informāciju, pārbaudes vai citas darbības, lai nodrošinātu šķirnes atbilstību prasībām attiecībā uz atšķirīgumu, viendabīgumu, stabilitāti un vērtību ilgtspējīgai audzēšanai un/vai izmantošanai, kā noteikts attiecīgi 48., 49., 50. un 52. pantā.
65. pants
Pārbaudes ziņojums un galīgais oficiālais apraksts
Pēc tam, kad ir ņemtas vērā visas piezīmes par pieteikuma iesniedzēja iesniegto provizorisko pārbaudes ziņojumu un provizorisko oficiālo aprakstu, kompetentā iestāde izdod galīgo pārbaudes ziņojumu un galīgo oficiālo aprakstu par šķirnes atšķirīgumu, viendabīgumu un stabilitāti, iekļaujot pārbaudes par vērtību ilgtspējīgai audzēšanai un izmantošanai rezultātu kopsavilkumu.
Kompetentās iestādes pēc pamatota pieprasījuma pārbaudes ziņojumus un oficiālo aprakstu dara pieejamus trešajām personām, ievērojot valsts vai Savienības tiesību aktus par datu aizsardzību un noteikumus par konfidencialitāti.

66. pants
Šķirnes nosaukuma pārbaude
Pēc 57. pantā minētās pieteikuma formālās pārbaudes un pirms šķirnes reģistrācijas valsts šķirņu reģistrā saskaņā ar 67. pantu kompetentā iestāde apspriežas ar CPVO par pieteikuma iesniedzēja ierosināto šķirnes nosaukumu.
CPVO iesniedz kompetentajai iestādei ieteikumu par pieteikuma iesniedzēja ierosinātā šķirnes nosaukuma piemērotību saskaņā ar 54. pantu. Kompetentā iestāde informē pieteikuma iesniedzēju par šo ieteikumu.
67. pants
Lēmums par šķirnes reģistrāciju valsts šķirņu reģistrā
1.	Ja, pamatojoties uz 55. līdz 66. pantā noteikto procedūru, secina, ka šķirne atbilst 47. panta 1. punktā noteiktajām prasībām, attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde pieņem lēmumu šķirni reģistrēt valsts šķirņu reģistrā.

2.	Kompetentā iestāde pieņem lēmumu atteikt šķirnes reģistrāciju valsts šķirņu reģistrā, ja:
a)	tā konstatē, ka nav izpildītas attiecīgās 47. panta 1. punktā un 48. pantā noteiktās prasības, vai [Gr. 249]
b)	pieteikuma iesniedzējs nav izpildījis pienākumus, kas tam noteikti 55.–64. pantā.
3.	Lēmumos, ar ko noraida šķirnes reģistrāciju valsts šķirņu reģistrā, norāda šāda atteikuma iemeslus.
4.	Kompetentā iestāde nosūta pieteikuma iesniedzējam 1. un 2. punktā minēto lēmumu.
5.	Šā panta 1. un 2. punktā minētos lēmumus var pārsūdzēt saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts administratīvajiem noteikumiem. Jebkura 1. punktā minētā lēmuma pārsūdzēšana aptur attiecīgās šķirnes reģistrāciju.
6.	Par 1. punktā minētā lēmuma pieņemšanu var iekasēt kompetentās iestādes noteiktu maksu, ko maksā pieteikuma iesniedzējs.

68. pants
Šķirnes, kas reģistrētas saskaņā ar Direktīvu 68/193/EEK, 2002/53/EK, 2002/55/EK un 2008/90/EK 
1.	Atkāpjoties no 54.–67. panta, kompetentās iestādes nekavējoties reģistrē savas valsts šķirņu reģistrā visas šķirnes, kas oficiāli atzītas vai reģistrētas pirms [šīs regulas spēkā stāšanās diena] katalogos, sarakstos vai reģistros, ko dalībvalstis izveidojušas saskaņā ar Direktīvas 68/193/EEK 5. pantu, Direktīvas 2002/53/EK 3. pantu, Direktīvas 2002/55/EK 3. panta 2. punktu, un šķirnes ar oficiālu aprakstu saskaņā ar un Direktīvas 2008/90/EK 7. panta 4. punktupantu, nepiemērojot minētajos pantos noteikto reģistrācijas procedūru. [Gr. 250]
2.	Atkāpjoties no 53. panta, šķirnes, kas apstiprinātas saskaņā ar Direktīvas 2008/62/EK 3. pantu un Direktīvas 2009/145/EK 3. panta 1. punktu un 21. panta 1. punktu, šķirnes ar oficiāli atzītu aprakstu saskaņā ar Direktīvas 2008/90/EK 7. pantu līdz [PB: lūdzu, ievietot šīs regulas spēkā stāšanās dienudiena], nekavējoties reģistrē valstu šķirņu reģistros kā saglabājamas šķirnes, kurām piešķirts oficiāli atzīts apraksts, nepiemērojot minētajā pantā noteikto reģistrācijas procedūru. [Gr. 251]

4. IEDAĻA
Reģistrācijas periods un šķirnes uzturēšana
69. pants
Reģistrācijas periods
1.	Šķirnes reģistrācijas periods valsts šķirņu reģistrā (“reģistrācijas periods”) ir 10 gadi.
Tomēr šis reģistrācijas periods ir 30 gadi saglabāšanas šķirnēm, augļaugu sugu šķirnēm un vīnogulāju pavairošanas materiālam, kas uzskaitīti attiecīgi I pielikuma C un D daļā. [Gr. 252]
Attiecībā uz šķirnēm, kas sastāv no ģenētiski modificēta organisma vai to satur, reģistrācijas periods ir ierobežots līdz laikposmam, uz kuru ģenētiski modificēto organismu ir atļauts audzēt atbilstīgi Direktīvai 2001/18/EK vai Regulai (EK) Nr. 1829/2003.
Attiecībā uz šķirnēm, kas sastāv no 2. kategorijas JGP augiem, kas definēti Regulas (ES) .../... [PB: lūdzu, ievietot atsauci uz JGP regulu ...] 3. panta 8. punktā, vai tos satur, reģistrācijas periods ir ierobežots līdz laikposmam, uz kādu šis augs ir atļauts saskaņā ar minēto regulu.

2.	Šķirnes reģistrācijas periodu valsts šķirņu reģistrā var atjaunot uz turpmāku 10 gadu vai attiecīgi 30 gadu periodu saskaņā ar 70. pantā paredzēto procedūru un nosacījumiem.
Ja šķirne sastāv no ģenētiski modificēta organisma vai to satur, reģistrācijas periodu atjauno uz laiku, kamēr minēto ģenētiski modificēto organismu ir atļauts audzēt saskaņā ar Direktīvu 2001/18/EK vai Regulu (EK) Nr. 1829/2003.
3.	Par šķirnes reģistrāciju var iekasēt kompetentās iestādes noteiktu ikgadēju maksu, ko maksā pieteikuma iesniedzējs.
70. pants
Reģistrācijas atjaunošanas procedūra un nosacījumi
1.	Jebkura persona, kas vēlas atjaunot kādas šķirnes reģistrāciju, pieteikumu iesniedz ne agrāk kā 12 mēnešus un ne vēlāk kā sešus mēnešus pirms 69. panta 1. punktā minētā reģistrācijas termiņa beigām.
2.	Pieteikumu iesniedz elektroniski. Tam pievieno pierādījumus, kas apliecina, ka ir izpildīti 3. punktā izklāstītie nosacījumi.

3.	Atjaunot šķirnes reģistrāciju valsts šķirņu reģistrā var tikai tad, ja:
a)	pieteikuma iesniedzējs ir iesniedzis pietiekamus pierādījumus, ka šķirne joprojām atbilst attiecīgajām 47. panta 1. punkta prasībām; un
b)	attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde ir konstatējusi, ka ir persona, kas ir atbildīga par šķirnes uzturēšanu saskaņā ar 72. pantu.
4.	Kompetentā iestāde pēc savas iniciatīvas var atjaunot šķirnes reģistrāciju, ja pēc tās joprojām ir liels pieprasījums attiecīgo profesionālo operatoru un lauksaimnieku vidū vai ja tā jāsaglabā augu ģenētisko resursu saglabāšanas interesēs, ar nosacījumu, ka šķirni vairs neaizsargā auga selekcionāra īpašumtiesības saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2100/94 un ka šķirne nav bijusi sarakstā jau vismaz divus gadus. [Gr. 253]

71. pants
Svītrošana no valstu šķirņu reģistriem
1.	Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde svītro šķirni no valsts šķirņu reģistra, ja:
a)	tā, pamatojoties uz jauniem pierādījumiem, secina, ka 47. panta 1. punktā noteiktās reģistrācijas prasības vairs netiek ievērotas;
b)	pieteikuma iesniedzējs nemaksā maksu, ko kompetentā iestāde noteikusi saskaņā ar 55. pantu, 59. panta 4. punktu, 67. panta 6. punktu un 69. panta 3. punktu;
c)	to pieprasa persona, kas ir atbildīga par šķirnes uzturēšanu, kā minēts 72. pantā, vai šī persona ir pārtraukusi uzturēt šķirni un par tās uzturēšanu nav kļuvusi atbildīga neviena cita persona;
d)	šķirne vairs netiek uzturēta saskaņā ar 72. panta prasībām;
e)	šķirne tiek uzturēta trešā valstī, un šī valsts nav sniegusi atbalstu uzturēšanas kontroļu veikšanā atbilstīgi 72. panta 7. punktam;
f)	pieteikuma iesniegšanas laikā tikuši sniegti nepatiesi vai krāpnieciski dati, uz kuru pamata ticis pieņemts lēmums par reģistrāciju;

g)	līdz 70. panta 1. punktā minētajam termiņam nav iesniegts pieteikums par atjaunošanu un beidzies 69. panta 1. punktā minētais reģistrācijas derīguma termiņš.
2.	Pēc pieteikuma iesniedzēja pieprasījuma kompetentā iestāde šķirni, kura saskaņā ar 1. punkta g) apakšpunktu svītrota no valsts šķirņu reģistra, var atļaut turpināt darīt pieejamu tirgū līdz 30. jūnijam trešajā gadā pēc šķirnes svītrošanas no reģistra.
Šādu pieprasījumu iesniedz ne vēlāk kā līdz reģistrācijas derīguma termiņa beigām.
3.	Pēc svītrošanas no valsts šķirņu reģistra, kā minēts 1. punktā, attiecīgo šķirni nekavējoties svītro no Savienības šķirņu reģistra, ja tā nav reģistrēta nevienā citā valsts šķirņu reģistrā.

72. pants
Šķirnes uzturēšana
1.	Valsts šķirņu reģistrā reģistrētas šķirnes uztur pieteikuma iesniedzējs vai kāda cita persona, par kuru pieteikuma iesniedzējs ir paziņojis kompetentajai iestādei. Kompetentā iestāde pilnvaro citu personu veikt šķirnes uzturēšanu, ja šī persona pierāda, ka ir spējīga pildīt šo uzdevumu, un kompetentā iestāde atsauc šo pilnvarojumu, ja šī persona vairs nav spējīga to darīt. Pieteikuma iesniedzējs paziņo dalībvalsts kompetentajai iestādei šīs personas vārdu un uzvārdu / nosaukumu un reģistrācijas numuru.
2.	Šķirnes uzturēšanu veic saskaņā ar pieņemto praksi attiecīgi atbilstoši ģintij, sugai vai konkrētam šķirnes veidam.
3.	Šā panta 1. punktā minētās personas veic šķirnes uzturēšanas uzskaiti. Kompetentajai iestādei šāda uzskaite vienmēr dod iespēju pārbaudīt, kā notiek šķirnes uzturēšana. Minētās uzskaites dati aptver arī pirmsbāzes, bāzes, sertificēta materiāla un standartmateriāla ražošanu un ražošanas posmus pirms pirmsbāzes materiāla.

Pēc pieprasījuma kompetentajai iestādei iesniedz attiecīgās šķirnes standarta paraugu.
4.	Kompetentā iestāde veic kontroles, lai pārbaudītu, kā tiek veikta šķirnes uzturēšana, un šim nolūkam tā var ņemt attiecīgo šķirņu paraugus. Šo kontroļu biežumu nosaka, pamatojoties uz neatbilstības 1.–3. punktam iespējamību.
5.	Ja kompetentā iestāde konstatē, ka par šķirnes uzturēšanu atbildīgā persona neievēro 1.–3. punktu, tā dod šai personai pienācīgu laiku, lai tā veiktu korektīvus pasākumus vai pieprasītu citai personai veikt šķirnes uzturēšanu. Ja minētajā termiņā tā nerīkojas, kompetentā iestāde saskaņā ar 71. pantu šķirni svītro no valsts šķirņu reģistra.

6.	Ja šķirnes uzturēšana notiek citā dalībvalstī, nevis tajā, kuras valsts šķirņu reģistrā attiecīgā šķirne ir reģistrēta, abu attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes atbalsta viena otru šķirnes uzturēšanas kontroļu veikšanā. Ja saprātīgā laikposmā šāds atbalsts netiek nodrošināts vai ja tiek secināts, ka šķirnes uzturēšana netiek veikta saskaņā ar šo pantu, attiecīgā kompetentā iestāde saskaņā ar 71. pantu šķirni no valsts šķirņu reģistra svītro.
7.	Ja šķirnes uzturēšana notiek trešā valstī, tās dalībvalsts kompetentās iestādes, kuras valsts šķirņu reģistrā šķirne ir reģistrēta, lūdz trešās valsts iestāžu atbalstu šķirnes uzturēšanas kontroļu veikšanā, ja uz šādu uzturēšanu attiecas 39. panta 5. punktā minētā līdzvērtības atzīšana. Ja saprātīgā laikposmā šāds atbalsts netiek nodrošināts vai ja tiek secināts, ka šķirnes uzturēšana netiek veikta saskaņā ar šo pantu, attiecīgā kompetentā iestāde saskaņā ar 71. pantu šķirni no valsts šķirņu reģistra svītro.

5. IEDAĻA
DOKUMENTĀCIJAS UN PARAUGU GLABĀŠANA
73. pants
Dokumentācija valstu šķirņu reģistros 
Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde par katru šķirni, kas reģistrēta valsts šķirņu reģistrā, uztur lietu, kas satur:
a)	šķirnes oficiālo aprakstu vai oficiāli atzīto aprakstu;
b)	pārbaudes ziņojumu un
c)	visus papildu pārbaudes ziņojumus, kas sagatavoti saskaņā ar 64. panta 4. punktu.
Oficiāli atzīta apraksta gadījumā lietā iekļauj tikai minēto aprakstu un to pamatojošos dokumentus.

74. pants
Reģistrēto šķirņu paraugi
Kompetentās iestādes glabā valsts šķirņu reģistros reģistrēto šķirņu paraugus un pēc pieprasījuma dara tos pieejamus jebkurai trešai personai.
Komisija ar īstenošanas aktiem var precizēt šo paraugu lielumu, noteikumus par to aizstāšanu, ja sākotnējā parauga daudzums ir pārāk mazs vai tas vairs nav piemērots, jo to izmanto citās pārbaudēs, kā arī to iesniegšanu citām kompetentajām iestādēm. Minēto īstenošanas aktu pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
V NODAĻA 
PROCEDŪRAS NOTEIKUMI
75. pants
Deleģēšana
1.	Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievērojot šajā pantā izklāstītos nosacījumus.

2.	Šīs regulas 2. panta 3. punktā, 7. panta 3. punktā, 8. panta 4. punktā, 10. panta 2. punktā, 12. panta 3. punktā, 15. panta 5. punktā, 20. panta 2. punktā, 22. panta 2. punktā, 24. panta 4. punktā, 27. panta 3. punktā, 30.a pantā, 33. panta 1. un 3. punktā, 38. panta 1. un 2. punktā, 46. panta 2. punktā, 47. panta 3. punktā, 52. panta 3. punktā, 54. panta 4. punktā, 61. panta 3. punktā un 62. panta 1. punktā minētās pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir uz pieciem gadiem no [šīs regulas spēkā stāšanās dienas]. [Gr. 254]
Pilnvaru deleģēšanu automātiski pagarina uz pieciem gadiem, ja vien Eiropas Parlaments vai Padome vēlākais trīs mēnešus pirms katra laikposma beigām neiebilst pret šādu pagarinājumu. Komisija sagatavo ziņojumu par pilnvaru deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms pirmā piecu gadu laikposma beigām.
3.	Eiropas Parlaments vai Padome var jebkurā laikā atsaukt 2. panta 3. punktā, 7. panta 3. punktā, 8. panta 4. punktā, 10. panta 2. punktā, 12. panta 3. punktā, 15. panta 5. punktā, 20. panta 2. punktā, 22. panta 2. punktā, 24. panta 4. punktā, 27. panta 3. punktā, 30.a pantā, 33. panta 1. un 3. punktā, 38. panta 1. un 2. punktā, 46. panta 2. punktā, 47. panta 3. punktā, 52. panta 3. punktā, 54. panta 4. punktā, 61. panta 3. punktā un 62. panta 1. punktā minēto pilnvaru deleģēšanu. Ar atsaukšanas lēmumu tiek izbeigts minētajā lēmumā norādītais pilnvaru deleģējums. Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus. [Gr. 255]

4.	Pirms deleģēta akta pieņemšanas Komisija apspriežas ar katras dalībvalsts ieceltajiem ekspertiem saskaņā ar principiem, kas paredzēti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu.
5.	Tiklīdz Komisija pieņem deleģētu aktu, tā par to paziņo vienlaikus Eiropas Parlamentam un Padomei.
6.	Deleģēts akts, kas pieņemts saskaņā ar 2. panta 3. punktu, 7. panta 3. punktu, 8. panta 4. punktu, 10. panta 2. punktu, 12. panta 3. punktu, 15. panta 5. punktu, 20. panta 2. punktu, 22. panta 2. punktu, 24. panta 4. punktu, 27. panta 3. punktu, 30.a pantu, 33. panta 1. un 3. punktu, 38. panta 1. un 2. punktu, 46. panta 2. punktu, 47. panta 3. punktu, 52. panta 3. punktu, 54. panta 4. punktu, 61. panta 3. punktu, un 62. panta 1. punktu, stājas spēkā tikai tad, ja ne Eiropas Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus divu mēnešu laikā pēc šā akta paziņošanas Eiropas Parlamentam un Padomei vai pirms šā termiņa beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju, ka tie iebildumus neizteiks. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina par diviem mēnešiem. [Gr. 256]

76. pants
Komitejas procedūra
1.	Komisijai palīdz Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja, kas izveidota saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 178/2002[footnoteRef:32] 58. panta 1. punktu. Minētā komiteja ir komiteja Regulas (ES) Nr. 182/2011 nozīmē. [32: 	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 178/2002 (2002. gada 28. janvāris), ar ko paredz pārtikas aprites tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, izveido Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz procedūras saistībā ar pārtikas nekaitīgumu (OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp.).] 

2.	Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. pantu.
Ja komitejas atzinums jāsaņem rakstiskā procedūrā, minēto procedūru beidz bez rezultāta, ja atzinuma iesniegšanas termiņā tā nolemj komitejas priekšsēdētājs vai ar vienkāršu balsu vairākumu to pieprasa komitejas locekļi.
3.	Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 8. pantu saistībā ar tās 5. pantu.

VI NODAĻA 
ZIŅOŠANA, SODI UN GROZĪJUMI REGULĀS (EU) 2016/2031, 2017/625 UN 2018/848
77. pants
Ziņošana
1.	Līdz ... [pieci gadi pēc šīs regulas piemērošanas dienas] un pēc tam ik pēc pieciem gadiem dalībvalstis nosūta Komisijai ziņojumu par turpmāk minētajiem aspektiem:
a)	sertificētu un standarta ARM daudzumi un to ražošanai izmantotās platības pa gadiem un sugām, precizējot daudzumus, kas izmantoti bioloģiskai ražošanai piemērotām šķirnēm; [Gr. 257]
b)	pārdotā heterogēnā materiāla ARM daudzumi un to ražošanai izmantotās platības dalījumā pa gadiem un sugām;
c)	pārdoto saglabājamo šķirņu ARM daudzumi dalījumā pa gadiem un sugām;
d)	to profesionālo operatoru skaits, kuri izmanto atkāpes attiecībā uz pārdošanu galalietotājiem saskaņā ar 28. pantu, attiecīgās sugas un kopējais ARM daudzums dalījumā pa sugām; [Gr. 258]

e)	to gēnu banku,saglabāšanas organizāciju un tīklu skaits, kuru statūtos noteiktais vai kā citādi deklarētais mērķis ir augu ģenētisko resursu saglabāšana saskaņā ar 29. pantu, un attiecīgās sugas; [Gr. 259]
f)	tādu sēklu daudzumi, ar ko notikusi apmaiņa natūrā starp lauksaimniekiem saskaņā ar 30. pantu, dalījumā pa sugām; [Gr. 260]
g)	tāda ARM daudzumi, kas ticis atļauts kā paredzēts testiem un izmēģinājumiem jaunu šķirņu selekcijai saskaņā ar 31. pantu, dalījumā pa sugām; [Gr. 261]
h)	tāda ARM daudzumi, kam piemērots 33. panta 4. punkts, dalījumā pa ģintīm un sugām;
i)	tāda ARM daudzumi, kas importēts no trešām valstīm saskaņā ar 39. pantu, dalījumā pa ģintīm un sugām;
j)	sodi, kas piemēroti saskaņā ar 78. pantu;
k)	to teritorijā iedibināto profesionālo operatoru skaits;
ka)	progress, kas panākts pārtikā un lauksaimniecībā izmantojamo augu ģenētisko resursu saglabāšanā un ilgtspējīgā izmantošanā, t. i., to vienību skaits, kuras ir paziņojušas par 29. panta izmantošanu, un citi saistītie dati. [Gr. 331]

2.	Komisija ar īstenošanas aktiem nosaka tehniskos formātus ziņojumiem, kas sagatavoti saskaņā ar 1. punktu. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 76. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
78. pants
Sankcijas
1.	Dalībvalstis paredz noteikumus par sodiem, ko piemēro par šīs regulas pārkāpumiem, un veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to piemērošanu. Paredzētie sodi ir iedarbīgi, samērīgi, preventīvi un atturoši. Dalībvalstis minētos noteikumus un pasākumus un jebkādus turpmākus grozījumus, kas tos ietekmē, nekavējoties dara zināmus Komisijai. [Gr. 262]
2.	Dalībvalstis nodrošina, ka finansiālās sankcijas par šīs regulas pārkāpumiem, kas kvalificējami kā krāpšana, saskaņā ar valsts tiesību aktiem ir līdzvērtīgi vai nu vismaz profesionālā operatora gūtajām ekonomiskajā priekšrocībām, vai arī noteiktai procentuālai daļai no profesionālā operatora apgrozījuma.

79. pants
Grozījumi Regulā (ES) 2016/2031
 	Regulas (ES) 2016/2031 37. panta 4. punktu aizstāj ar šādu:
“4.	Vajadzības gadījumā Komisija ar īstenošanas aktu nosaka 36. panta f) punktā minētos pasākumus, ar ko novērš Savienības regulētu nekarantīnas organismu klātbūtni uz attiecīgajiem stādāmajiem augiem. Minētie pasākumi vajadzības gadījumā attiecas uz minēto augu ievešanu un pārvietošanu Savienībā.”


80. pants
Grozījumi Regulā (ES) 2017/625
Regulu (ES) 2017/625 groza šādi:
1)	regulas 1. panta 2. punktam pievieno šādu apakšpunktu:
“k)	augu reproduktīvā materiāla ražošana un tirdzniecība.;”
2)	regulas 3. pantam pievieno šādu punktu:
“52)	“augu reproduktīvais materiāls” ir augu reproduktīvais materiāls, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) .../...*+ 3. panta 1. punktā”;
_________
*	Eiropas Parlamenta un Padomes regula (ES) …/… (...) (OV…, .... lpp.). [Šeit ievieto zemsvītras piezīmi, kas būs attiecīgajā regulā.]
[+	PB: lūgums tekstā ievietot šīs regulas numuru un zemsvītras piezīmē norādīt šīs regulas numuru, datumu, nosaukumu un OV atsauci.]”

3)	pēc 22. panta iekļauj šādu pantu:
“22.a pants
Īpaši noteikumi par oficiālajām kontrolēm un par darbībām, ko kompetentās iestādes veic sakarā ar augu reproduktīvo materiālu
1.	Oficiālās kontroles, kurās verificē atbilstību 1. panta 2. punkta k) apakšpunktā minētajiem noteikumiem, ietver augu reproduktīvā materiāla, operatoru un citu personu, uz kurām attiecas šie noteikumi, oficiālās kontroles.
2.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 144. pantu pieņemt deleģētus aktus, lai papildinātu šo regulu, nosakot noteikumus tādu oficiālo kontroļu veikšanai attiecībā uz augu reproduktīvo materiālu, kurās verificē atbilstību 1. panta 2. punkta k) apakšpunktā minētajiem Savienības noteikumiem, kas piemērojami minētajām precēm, un par darbībām, kuras kompetentajām iestādēm jāveic pēc minēto oficiālo kontroļu veikšanas.
Minētajos deleģētajos aktos paredz noteikumus par konkrētām prasībām šādu oficiālo kontroļu veikšanai saistībā ar:

a)	konkrēta augu reproduktīvā materiāla, uz ko attiecas 1. panta 2. punkta k) apakšpunktā minētie noteikumi par tā identifikāciju un kvalitāti, importu un tirdzniecību Savienībā; un
b)	īpašām prasībām šādu oficiālo kontroļu veikšanai attiecībā uz operatoru darbībām konkrēta augu reproduktīvā materiāla, uz ko attiecas 1. panta 2. punkta k) apakšpunktā minētie noteikumi, ražošanas laikā.
3.	Komisija ar īstenošanas aktiem paredz noteikumus par vienotiem praktiskiem pasākumiem tādu oficiālo kontroļu veikšanai attiecībā uz augu reproduktīvo materiālu, kurās verificē atbilstību 1. panta 2. punkta k) apakšpunktā minētajiem Savienības noteikumiem, kas piemērojami minētajām precēm, un par darbībām, kuras kompetentās iestādes veic pēc šādām oficiālām kontrolēm attiecībā uz:
a)	vienotu šādu oficiālo kontroļu minimālo biežumu, ja minimāls oficiālo kontroļu līmenis ir nepieciešams, lai reaģētu uz atzītiem līdzīgiem neatbilstības riskiem, kas saistīti ar konkrētas izcelsmes vai izcelšanās vietas augu reproduktīvā materiāla noteikumiem;

b)	vienotu to oficiālo kontroļu biežumu, ko kompetentās iestādes veic attiecībā uz operatoriem, kuriem atļauts veikt sertifikāciju oficiālā uzraudzībā saskaņā ar Regulas (ES) .../...++ 12. panta 1. punktu.
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 145. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
_________
++	[PB: lūgums tekstā ievietot šīs regulas numuru.]
4.	Šīs regulas 30. panta piemērošanas nolūkos ir atļauta dažu šajā pantā minēto oficiālās kontroles uzdevumu deleģēšana vienai vai vairākām fiziskām personām.;”
4)	regulas 40. panta 1. punktam pievieno šādu apakšpunktu:
“c)	laboratorijas, kuras akreditējusi Starptautiskā Sēklu kontroles asociācija, lai veiktu sēklu paraugu analīzi, testus un diagnostiku.”


81. pants
Grozījumi Regulā (ES) 2018/848
Regulu (ES) 2018/848 groza šādi:
1)	regulas 3. pantu groza šādi:
a)	panta 17. pantu aizstāj ar šādu:
“17)	“augu reproduktīvais materiāls” ir augu reproduktīvais materiāls, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) .../...*+ 3. panta 1. punktā;”;
____________
*	Eiropas Parlamenta un Padomes regula (ES) …/… (...) (OV…, .... lpp.). [Šeit ievieto zemsvītras piezīmi, kas būs attiecīgajā regulā.]
[+	PB: lūgums tekstā ievietot šīs regulas numuru un zemsvītras piezīmē norādīt šīs regulas numuru, datumu, nosaukumu un OV atsauci.]”
b)	panta 18. pantu aizstāj ar šādu:
“18)	“bioloģisks heterogēns materiāls” ir heterogēns materiāls, kā definēts Regulas (ES) .../...*++ 3. panta 27. punktā, kurš ražots saskaņā ar šo regulu;”
____________
*	Eiropas Parlamenta un Padomes regula (ES) …/… (...) (OV…, .... lpp.). [Šeit ievieto zemsvītras piezīmi, kas būs attiecīgajā regulā.]
[++	PB: lūgums tekstā ievietot šīs regulas numuru.]”
2)	Regulas 13. pantu svītro.
3)	Regulas (ES) 2018/848 II pielikuma I daļas 1.8.4. punkta otro daļu aizstāj ar šādu: “Visu pavairošanas praksi, izņemot augu audu kultūras, šūnu kultūras, dīgļa plazmas resursus, meristēmas, himēriskos klonus un ar mikropavairošanas metodi pavairotu materiālu, īsteno atbilstoši sertificētai bioloģiskajai apsaimniekošanai.” [Gr. 263]

VII NODAĻA 
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
82. pants
Atcelšana
Direktīvu 66/401/EEK, 66/402/EEK, 68/193/EEK, 2002/53/EK, 2002/54/EK, 2002/55/EK, 2002/56/EK, 2002/57/EK, 2008/72/EK un 2008/90/EK atceļ.
Atsauces uz atceltajiem tiesību aktiem uzskata par atsaucēm uz šo regulu un lasa saskaņā ar atbilstības tabulu VIII pielikumā.

83. pants
Stāšanās spēkā un piemērošana
Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
To piemēro no ... [36 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas].
Tomēr:
a)	Regulas 40. panta 4. punktu piemēro no brīža, kad pagājušas trīs dienas pēc šīs regulas stāšanās spēkā.
b)	Regulas 52. pantu piemēro no ... [60 mēneši no šīs regulas spēkā stāšanās dienas] attiecībā uz I pielikuma B un C daļā uzskaitītajām sugāmar nosacījumu, ka 52. panta 1. punkta otrās daļas a)–gb) apakšpunktā uzskaitīto īpašību novērtēšanai pastāv attiecīgās pārbaudes prasības, metodikas un standarti. Tas ir saistošs kopumā un tieši piemērojams visās dalībvalstīs. [Gr. 264]
...,
Eiropas Parlamenta vārdā –	Padomes vārdā –
priekšsēdētāja	priekšsēdētājs
I PIELIKUMS 
ĢINTIS UN SUGAS UN TO ATTIECĪGIE IZMANTOJUMI, KĀ MINĒTS 2. PANTĀ

A DAĻA 
Ģintis un sugas, kas izmantojamas lauksaimniecības kultūru, kas nav dārzeņi, ražošanai
Agrostis canina L. 
Agrostis capillaris L. 
Agrostis gigantea Roth 
Agrostis stolonifera L. 
Alopecurus pratensis L. 
Arachis hypogaea L. 
Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex J. Presl & C. Presl 
Avena nuda L.
Avena sativa L. (arī A. byzantina K. Koch)
Avena strigosa Schreb.
Beta vulgaris L. partim
Biserrula pelecinus L. 
Brassica juncea (L.) Czern.
Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb.
Brassica napus L. var. napus
Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch 
Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.) Alef. var. medullosa Thell. + var. varidis L.
Brassica rapa L. var. silvestris (Lam.) Briggs 
Bromus catharticus Vahl 
Bromus sitchensis Trin. 
Cannabis sativa L. 
Carthamus tinctorius L. 

Carum carvi L. 
Cynodon dactylon (L.) Pers.
Dactylis glomerata L.
Festuca arundinacea Schreber 
Festuca filiformis Pourr 
Festuca ovina L. 
Festuca pratensis Huds. 
Festuca rubra L. 
Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina 
Galega orientalis Lam. 
Glycine max (L.) Merr. partim
Gossypium spp. 
Hedysarum coronarium L. 
Helianthus annuus L. 
Hordeum vulgare L.
Lathyrus cicera L. 
Linum usitatissimum L. 
Lolium multiflorum Lam.
Lolium perenne L. 
Lolium × hybridum Hausskn 
Lotus corniculatus L. 
Lupinus albus L. 
Lupinus angustifolius L. 
Lupinus luteus L. 
Medicago doliata Carmign. 
Medicago italica (Mill.) Fiori 
Medicago littoralis Rohde ex Loisel. 

Medicago lupulina L. 
Medicago murex Willd. 
Medicago polymorpha L. 
Medicago rugosa Desr. 
Medicago sativa L. 
Medicago sativa L. nothosubsp. varia (Martyn) Arcang. 
Medicago scutellata (L.) Mill. 
Medicago truncatula Gaertn. 
Onobrychis viciifolia Scop. 
Ornithopus compressus L. 
Ornithopus sativus Brot. 
Oryza sativa L.
Papaver somniferum L. 
Phacelia tanacetifolia Benth. 
Phalaris aquatica L. 
Phalaris canariensis L.
Phleum nodosum L.
Phleum pratense L. 
Pisum sativum L. partim
Plantago lanceolata L.
Poa annua L.
Poa nemoralis L.
Poa palustris L.
Poa pratensis L.
Poa trivialis L.
Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers.
Secale cereale L.

Sinapis alba L.
Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. bicolor
Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. bicolor × Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. drummondii (Steud.) de Wet ex Davidse
Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. drummondii (Steud.) de Wet ex Davidse
Trifolium alexandrinum L. Berseem
Trifolium fragiferum L.
Trifolium glanduliferum Boiss.
Trifolium hirtum All. 
Trifolium hybridum L. 
Trifolium incarnatum L.
Trifolium isthmocarpum Brot. 
Trifolium michelianum Savi 
Trifolium pratense L. 
Trifolium repens L. 
Trifolium resupinatum L.
Trifolium squarrosum L. 
Trifolium subterraneum L. 
Trifolium vesiculosum Savi 
Trigonella foenum-graecum L. 
Trisetum flavescens (L.) P. Beauv. 
Triticum aestivum L. subsp. aestivum
Triticum aestivum L. subsp. spelta (L.) Thell.
Triticum turgidum L. subsp. durum (Desf.) van Slageren
Vicia benghalensis L. 
Vicia faba L. partim
Vicia pannonica Crantz 

Vicia sativa L. 
Vicia villosa Roth 
×Festulolium Asch. & Graebn
×Triticosecale Wittm. ex A. Camus
Zea mays L. partim
Cicer arietinum
Camelina sativa
Fagopyrum esculentu
Lens culinaris
Triticum monococcum
Chenopodium quinoa
Vicia ervilia
Vicia narbonensis
Tritordeum
Lathyrus sativus
Eragrostis tef
Ceratonia siliqua [Gr. 265]
B DAĻA 
Dārzeņu ražošanai izmantojamās ģintis un sugas
Allium cepa L.
Allium fistulosum L.
Allium porrum L.
Allium sativum L. 
Allium schoenoprasum L. 
Anthriscus cerefolium (L.) Hoffm. 
Apium graveolens L.
Asparagus officinalis L.

Beta vulgaris L. partim
Brassica oleracea L. partim
Brassica rapa L. partim
Capsicum annuum L. 
Cichorium endivia L. 
Cichorium intybus L.
Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. et Nakai
Cucumis melo L. 
Cucumis sativus L.
Cucurbita maxima Duchesne 
Cucurbita pepo L.
Cynara cardunculus L.
Daucus carota L. 
Foeniculum vulgare Mill. 
Lactuca sativa L.
Petroselinum crispum (Mill.) Nyman ex A. W. Hill
Phaseolus coccineus L.
Phaseolus vulgaris L.
Pisum sativum L. partim
Raphanus sativus L. partim
Rheum rhabarbarum L. 
Salvia hispanica [Gr. 266]
Scorzonera hispanica L.
Solanum lycopersicum L. 
Solanum melongena L. 
Spinacia oleracea L. 
Valerianella locusta (L.) Laterr.

Vicia faba L. partim
Zea mays L. partim
Hibrīdi, kas radušies, krustojot šajā daļā minētās sugas 
C DAĻA 
Augļaugu ražošanai izmantojamās ģintis un sugas
Castanea sativa Mill.
Citrus L.
Corylus avellana L.
Cydonia oblonga Mill.
Ficus carica L.
Fortunella Swingle
Fragaria L.
Juglans regia L.
Malus Mill.
Olea europaea L.
Pistacia vera L.
Poncirus Raf.
Prunus amygdalus Batsch
Prunus armeniaca L.
Prunus avium (L.) L.
Prunus cerasus L.
Prunus domestica L.
Prunus persica (L.) Batsch
Prunus salicina Lindley
Pyrus L.
Ribes L.
Rubus L.

Vaccinium L.
D DAĻA 
Vīnogulāju ražošanai izmantojamās ģintis un sugas 
Vitis L.
E DAĻA 
Kartupeļu ražošanai izmantojamās ģintis un sugas

Solanum tuberosum L.



II PIELIKUMS 
PRASĪBAS PIRMSBĀZES, BĀZES UN SERTIFICĒTU SĒKLU UN MATERIĀLA RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI, KĀ MINĒTS 7. PANTĀ

A DAĻA 
PRASĪBAS LAUKSAIMNIECĪBAS KULTŪRU UN DĀRZEŅU SUGU PIRMBĀZES, BĀZES UN SERTIFICĒTU SĒKLU RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI

1.	Vispārīgas prasības pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu ražošanai 
A.	Sēšana vai stādīšana.
a)	Iesēto sēklu šķirni, attiecīgā gadījumā ieskaitot mātesaugus, identificē ar oficiālu etiķeti vai profesionāla operatora izsniegtu etiķeti, un to reģistrē, lai nodrošinātu tās izsekojamību. Etiķeti vai ierakstus par mātesaugu profesionālais operators glabā līdz brīdim, kad tiek izsniegta tirgoto sēklu oficiālā etiķete.
b)	Iepriekšējie sējumi laukā ir saderīgi ar attiecīgā kultūrauga sugas, šķirnes un kategorijas sēklu ražošanu, un lauks ir pietiekami brīvs no tādiem augiem, kas var būt saglabājušies no iepriekšējiem sējumiem (pašizsējas augi).
c)	Mātesaugus vai sēklas stāda un/vai sēj tā, lai: 
i)	būtu pietiekams attālums no tās pašas sugas un/vai dažādu šķirņu putekšņu avotiem, lai attiecīgi nodrošinātu aizsardzību pret nevēlamu svešapputi un izvairītos no savstarpējas apputeksnēšanās ar citiem kultūraugiem, un
ii)	būtu pieejams atbilstošs putekšņu avots un līmenis, lai attiecīgā gadījumā nodrošinātu turpmāku pavairošanu.
d)	Lai izvairītos no kaitīgo organismu vai to vektoru klātbūtnes, saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031 inspicē augsnes un mātesaugu kvalitāti un tuvējo apkārtni.
e)	Veic mašīnu un visu izmantoto iekārtu inspekciju, un likvidē citu sugu vai šķirņu nezāles vai sēklas.

f)	Lai nodrošinātu tikai attiecīgajam ARM piemērojamo prasību izpildi, vajadzības gadījumā sēklas audzē atsevišķi no tai pašai ģintij vai sugai piederošām sēklām, kas paredzētas pārtikas vai dzīvnieku barības ražošanai.
g)	Attiecīgos gadījumos sēklu pavairošanai var izmantot arī in vitro pavairošanu.
B.	Audzēšana uz lauka.
a)	Tiek nodrošināts, ka uz lauka nav citu sugu un citu šķirņu augu, kā arī augu, kas uzskatāmi par šķirnes piemaisījumu un kas acīmredzami atšķiras no šķirnes pēc vienas vai vairākām šķirnes aprakstā norādītajām īpašībām (“šķirnei netipisks”). Ja tas nav iespējams attiecīgās sugas īpašību dēļ, to klātbūtne ir pieļaujama zemākajā iespējamā līmenī.
Ja audzēšanas posmā vai sēklu apstrādes laikā konstatē, ka augs vai sēklas ir šķirnei netipiskas vai tiek konstatētas citas augu sugas vai šķirnes, veic atbilstošu apstrādi un/vai iznīcināšanu, lai nodrošinātu sēklu šķirnes identitāti un tīrību un novērstu nevēlamu sugu klātbūtni.
b)	Augus apstrādā vai izslēdz kā ARM avotu, ja testa rezultāti ir pozitīvi vai ir konstatēti vizuāli simptomi, kas liecina par kaitīgo organismu klātbūtni, kā paredzēts Regulā (ES) 2016/2031, vai par defektiem.
c)	ARM, attiecīgā gadījumā arī mātesaugus, uztur tā, lai nodrošinātu šķirnes identitāti. Uzturēšanu veic, pamatojoties uz šķirnes oficiālu aprakstu vai oficiāli atzītu aprakstu.
d)	Mātesaugus visos ražošanas posmos uztur apstākļos, kas nodrošina sēklu ražošanu un ļauj tos identificēt ar oficiālo šķirnes aprakstu.
e)	Visas uz lauka esošās kultūras oficiāli vai oficiālā uzraudzībā inspicē attiecīgajā(-s) augšanas stadijā(-s) tādā biežumā un ar tādām metodēm, kas konkrētajai sugai vajadzīgas, lai verificētu attiecīgās prasības. Inspekciju metodes atbilst piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem. Ja augšanas posmā nav iespējams likvidēt vai atdalīt neatbilstošos augus, visu sēklu ražošanai paredzēto lauku izbrāķē, ja vien nevēlamās sēklas vēlāk nevar atdalīt mehāniski.

C.	Novākšana un darbības pēc novākšanas.
a)	Sēklas novāc vairumā vai kā atsevišķus augus, atbilstoši situācijai, lai nodrošinātu to identitāti un tīrību un pareizu izsekojamību.
b)	No katras noslēgtās partijas ņem sēklu paraugu. Parauga lielums, paraugu ņemšanas biežums, aprīkojums un metode ir piemēroti attiecīgajai sugai un atbilst piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem.
c)	Visus sēklu paraugus testē laboratorijā, lai pārliecinātos, ka tie atbilst attiecīgajai sugai izvirzītajām kvalitātes prasībām. Laboratorijas testus veic saskaņā ar attiecīgajai sugai piemērotām metodēm, aprīkojumu un augu augšanas substrātu, kā arī saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem. Testēšanā vajadzības gadījumā ietver atkārtotu dīgtspējas pakāpes testu pēc noteikta, attiecīgajai sugai piemērota laikposma.
d)	Visām sēklu partijām, kas pieder pie pirmsbāzes, bāzes vai sertificētu sēklu kategorijām, ja tās tiks izmantotas turpmāku sēklu paaudžu ražošanai, kā arī vismaz 5 % tādu sertificētu sēklu kategorijas partijām, kuras vairs netiks pavairotas, operators oficiālā uzraudzībā veic kontrollauka testēšanu, lai verificētu atbilstību:
i)	to šķirnes identitātei;
ii)	minimālās šķirnes tīrības standartiem un
iii)	augu veselības prasībām.
Sēklu partijām, kas pieder pie pirmsbāzes, bāzes vai sertificētu sēklu kategorijām, veic uz risku balstītu oficiālu pēckontroles testēšanu, lai verificētu atbilstību iepriekšējām prasībām. Paraugus, ko izmanto oficiālajiem pēckontroles testiem, ņem saskaņā ar oficiālo kārtību. 
Kontrollauka testēšanu veic saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem.
Var izmantot atbilstošas biomolekulāras metodes.
2.	Prasības sēklu tirdzniecībai
Sēklas atbilst visām turpmāk minētajām kvalitātes prasībām atkarībā no konkrētās ģints vai sugas īpašībām un attiecīgās kategorijas:

a)	tām ir vismaz minimālā dīgtspēja, kas vajadzīga, lai pēc sēšanas iegūtu atbilstošu augu skaitu uz kvadrātmetru un tādējādi nodrošinātu ražu un produkcijas kvalitāti;
b)	cieto sēklu īpatsvars tajās nepārsniedz maksimāli noteikto, lai iegūtu atbilstošu augu skaitu uz kvadrātmetru;
c)	tām ir vismaz minimālā tīrība, kas vajadzīga, lai nodrošinātu augstāko šķirnes identitātes līmeni;
d)	to mitruma saturs nepārsniedz maksimāli noteikto, lai nodrošinātu materiāla saglabāšanu, kad to pārstrādā, uzglabā un dara pieejamu tirgū;
e)	citu ģinšu vai sugu sēklu īpatsvars tajās nepārsniedz maksimāli noteikto, lai nodrošinātu pēc iespējas mazāku nevēlamu augu klātbūtni partijā;
f)	tām ir pietiekama augtspēja, noteikti izmēri un konkrēta kategorija, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu materiāla atbilstību un partijas pietiekamu viendabīgumu sēšanai vai stādīšanai;
g)	tajās nav pārsniegts maksimāli noteiktais zemes vai svešas izcelsmes sastāvdaļu īpatsvars, lai novērstu krāpnieciskas darbības un tehnisku piemaisījumus, un
h)	tām nav īpašu defektu un bojājumu, kas traucētu nodrošināt materiāla kvalitāti un veselību.
[bookmark: _Hlk132216597]B DAĻA 
PRASĪBAS LAUKSAIMNIECĪBAS KULTŪRU UN DĀRZEŅU SUGU, KĀ ARĪ AUGĻAUGU PIRMBĀZES, BĀZES UN SERTIFICĒTA MATERIĀLA RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI [Gr. 267]
1.	Prasības pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla ražošanai 
A.	Sēšana vai stādīšana.
a)	Materiāla identitāti, attiecīgā gadījumā ieskaitot mātesaugus vai iesētās sēklas, identificē ar oficiālu etiķeti vai profesionāla operatora izsniegtu etiķeti, un profesionālais operators to reģistrē, lai nodrošinātu tā izsekojamību. Materiāla etiķeti pēc šā materiāla laišanas tirgū vai ierakstus par mātesaugu glabā profesionālais operators.
b)	Materiālu stāda tā, ka: 

i)	pirmsbāzes materiāls tiek uzglabāts telpās, kas nodrošina, ka ražošanas procesa laikā tas netiek inficēts ar gaisā esošiem vektoriem un citiem iespējamiem infekcijas avotiem;
ii)	ir pietiekams attālums no citiem tās pašas ģints vai sugas augiem, kuru nosaka, pamatojoties uz katras sugas botāniskajām īpašībām un selekcijas paņēmieniem, un lai atbilstoši materiāla kategorijai nodrošinātu aizsardzību pret nevēlamu svešapputi un izvairītos no savstarpējas apputeksnēšanās ar citiem kultūraugiem, un
iii)	stādījumu blīvums ir pietiekami zems, lai augus varētu novērot atsevišķi.
c)	Attiecīgā gadījumā materiālu audzē atsevišķi no tai pašai ģintij vai sugai piederoša materiāla, kas paredzēts pārtikai vai barībai.

B.	Audzēšana uz lauka.
a)	Visos audzēšanas posmos pavairošanas un stādāmo materiālu tur atsevišķi vienu no otra.
b)	ARM, kas atbilst attiecīgās kategorijas prasībām, nejauc ar citu kategoriju materiāliem.
c)	Visos audzēšanas posmos likvidē šķirnei netipiskus un deformētus vai bojātus augus. 
d)	Mātesaugus apstrādā vai izslēdz kā ARM avotu, ja testa rezultāti ir pozitīvi vai ir konstatētas vizuālas pazīmes, kas liecina par kaitīgo organismu klātbūtni, kā paredzēts Regulā (ES) 2016/2031, vai par defektiem.
e)	Mātesaugus visos audzēšanas posmos uztur apstākļos, kas nodrošina ARM ražošanu un ļauj tos identificēt un pārbaudīt to atbilstību oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam šķirnes aprakstam. Attiecībā uz mātesaugiem, kas nepieder ne pie vienas šķirnes, pārbaude par atbilstību oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam aprakstam attiecas uz sugām, pie kurām pieder šie mātesaugi. 
f)	Mātesaugus inspicē attiecīgajā(-s) augšanas stadijā(-s) attiecīgajai ģintij vai sugai atbilstošā biežumā un saskaņā ar tām piemērotām metodēm.

g)	Paraugam, ko ņem no partijas, ir atbilstošs minimālais lielums, kas vajadzīgs, lai noteiktu atbilstību attiecīgajām ģintīm vai sugām izvirzītajām kvalitātes prasībām. Paraugu ņemšanas biežums, aprīkojums un metode ir piemēroti attiecīgajai sugai un atbilst piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem.
h)	Testēšanu veic saskaņā ar attiecīgajām ģintīm vai sugām piemērotām metodēm, aprīkojumu un augu augšanas substrātu, kā arī saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem, lai nodrošinātu, ka ir izpildītas kvalitātes prasības. 
C.	Ražas novākšana un darbības pēc novākšanas attiecībā uz I pielikuma E daļā (“Sēklas kartupeļi”) minētajām sugām un ģintīm.
a)	Materiālu novāc vairumā vai kā atsevišķus augus, atbilstoši situācijai, lai nodrošinātu to identitāti, veselību un izsekojamību.
b)	No katras noslēgtās partijas ņem bumbuļu paraugu. Parauga lielums, paraugu ņemšanas biežums, aprīkojums un metode ir piemēroti attiecīgajai sugai un atbilst piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem.
c)	Visus bumbuļu paraugus testē laboratorijā, lai pārliecinātos, ka tie atbilst attiecīgajām sugām noteiktajām kvalitātes un fitosanitārajām prasībām. Laboratorijas testus veic saskaņā ar attiecīgajām sugām piemērotām metodēm, aprīkojumu un augu augšanas substrātu, kā arī saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem. 
d)	Visām pirmsbāzes vai bāzes kategoriju partijām un vismaz 5 % no sertificēta materiāla kategorijas partijām operators kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā veic kontrollauka testēšanu, lai verificētu atbilstību:
i)	to šķirnes identitātei;
ii)	minimālās šķirnes tīrības standartiem;
iii)	to dīgtspējai;
iv)	augu veselības prasībām.

Partijām, kas pieder pie pirmsbāzes, bāzes vai sertificētām kategorijām, veic uz risku balstītu oficiālu pēckontroles testēšanu, lai verificētu atbilstību iepriekšējām prasībām. Paraugus, ko izmanto oficiālajiem pēckontroles testiem, ņem saskaņā ar oficiālo kārtību. 
Kontrollauka testēšanu veic saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem.
Var izmantot atbilstošas biomolekulāras metodes.

2.	Prasības pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla tirdzniecībai
Atbilstoši attiecīgajām ģints vai sugas īpašībām un attiecīgajām kategorijām materiāls atbilst visām turpmāk minētajām prasībām:
a)	tam ir pietiekama augtspēja vai dīgtspējas pakāpe, noteikti izmēri un, ja vajadzīgs, konkrēta kategorija, lai nodrošinātu materiāla piemērotību un pietiekamu stādīšanai paredzētās partijas viendabīgumu;
b)	tas ir praktiski bez specifiskiem defektiem. 

C DAĻA 
PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ 9. PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTĀ PIRMSBĀZES, BĀZES UN SERTIFICĒTA MATERIĀLA ATLASĪTO KLONU, MULTIKLONĀLO MAISĪJUMU UN POLIKLONĀLĀ ARM RAŽOŠANU, REĢISTRĀCIJU UN TIRDZNIECĪBU [Gr. 268] 

1.	Prasības pirmsbāzes, bāzes un sertificētu atlasītu klonu, multiklonālu maisījumu un poliklonālā ARM ražošanai [Gr. 269]
A.	Stādīšana
a)	Atlasītā klona, multiklonālā maisījuma vai poliklonālā ARM identitāti nosaka ar oficiālu etiķeti vai etiķeti, ko izsniedzis un reģistrējis profesionāls operators, lai nodrošinātu tā izsekojamību. Profesionālais operators pēc ARM laišanas tirgū glabā materiāla etiķeti vai ierakstus par attiecīgajiem katra atlasītā klona ražošanas mātesaugiem un attiecīgajiem poliklonālā ARM ražošanā izmantotajiem genotipiem. [Gr. 270] 
b)	Materiālu stāda tā, ka: 

i)	ir pietiekams attālums no citiem tās pašas ģints vai sugas augiem, kuru nosaka, pamatojoties uz katras sugas botāniskajām īpašībām atbilstoši materiāla kategorijai, lai nodrošinātu aizsardzību pret nevēlamu svešapputi un izvairītos no savstarpējas apputeksnēšanās ar citiem kultūraugiem; [Gr. 271]
ii)	stādījumu blīvums ir pietiekami zems, lai katru augu varētu novērot atsevišķi.
c)	Attiecīgā gadījumā materiālu audzē atsevišķi no tai pašai ģintij vai sugai piederoša materiāla, kas paredzēts pārtikai vai barībai.

B.	Audzēšana uz lauka.
a)	Visos audzēšanas posmos pavairošanas un stādāmo materiālu tur atsevišķi vienu no otra.
b)	Reproduktīvo materiālu, kas atbilst attiecīgās kategorijas prasībām, nejauc ar citu kategoriju materiāliem.
c)	Lai nodrošinātu šķirnes identitāti un tīrību vai, ja potcelmi nepieder ne pie vienas šķirnes, — sugas identitāti un efektīvu ražošanu, visos audzēšanas posmos iznīcina šķirnei netipiskus augus un deformētus vai bojātus augus. 
d)	Defektu gadījumā attiecīgos mātesaugus un attiecīgos genotipus izslēdz kā ARM avotu. [Gr. 272]
e)	Attiecīgos mātesaugus un attiecīgos genotipus visos audzēšanas posmos uztur apstākļos, kas nodrošina ARM ražošanu un ļauj tos identificēt un pārbaudīt to atbilstību oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam šķirnes aprakstam. Attiecībā uz mātesaugiem, kas nepieder ne pie vienas šķirnes, atbilstības oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam aprakstam pārbaude attiecas uz sugām, pie kurām pieder šie mātesaugi. [Gr. 273]
f)	Mātesaugus inspicē attiecīgajā(-s) augšanas stadijā(-s) attiecīgajai ģintij vai sugai atbilstošā biežumā un saskaņā ar tām piemērotām metodēm.

g)	Paraugam, ko ņem no partijas, ir atbilstošs minimālais lielums, kas vajadzīgs, lai noteiktu atbilstību  attiecīgajām ģintīm vai sugām izvirzītajām kvalitātes prasībām. Paraugu ņemšanas biežums, aprīkojums un metode ir piemēroti attiecīgajai sugai un atbilst piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem.
h)	Testēšanu veic saskaņā ar attiecīgajām ģintīm vai sugām piemērotām metodēm, aprīkojumu un augu augšanas substrātu, kā arī saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem, lai nodrošinātu, ka ir izpildītas kvalitātes prasības.
i)	Multiklonālu maisījumu gadījumā atlasīto klonu maisījumu, kas veido multiklonālo maisījumu, sagatavo pirms konkrētā ARM galīgās iepakošanas, un tajā visi atlasītie kloni, kas veido multiklonālo maisījumu, ir vienādās proporcijās. [Gr. 274]
j)	Poliklonāla ARM gadījumā genotipu maisījumu, kas veido poliklonālo ARM, sagatavo pirms konkrētā ARM galīgās iepakošanas, un tajā visi genotipi, kas veido poliklonālo ARM, ir vienādās proporcijās. [Gr. 275]
2.	Prasības atlasīta klona, multiklonāla maisījuma un poliklonāla ARM reģistrācijai
a)	Pieteikuma iesniedzējs kompetentajai iestādei iesniedz pieteikumu, kurā norāda:
i)	sugu un attiecīgā gadījumā šķirni, kurai pieder atlasītais klons, multiklonālais maisījums vai poliklonālais ARM, un šķirni reģistrē 44. pantā minētajā valsts šķirņu reģistrā;
ii)	ierosināto nosaukumu un sinonīmus;
iii)	attiecīgā gadījumā multiklonālā maisījuma vai poliklonālā ARM sastāva aprakstu;
iv)	atlasītā klona, multiklonālā maisījuma vai poliklonālā ARM uzturētāju;
v)	atsauci uz tās šķirnes galveno īpašību aprakstu, kurai pieder atlasītais klons, multiklonālais maisījums vai poliklonālais ARM;
vi)	atlasītā klona, multiklonālā maisījuma vai poliklonālā ARM galveno IAIV īpašību aprakstu;

vii)	atlasītā klona, multiklonālā maisījuma vai poliklonālā ARM aplēsto ģenētisko ieguvumu attiecībā pret konkrētās šķirnes vispārējām īpašībām;
viii)	informāciju par to, vai atlasītais klons, multiklonālais maisījums vai poliklonālais ARM jau ir reģistrēts kādas citas dalībvalsts reģistrā.
b)	Lai atlasīto klonu, multiklonālo maisījumu vai poliklonālo ARM varētu reģistrēt, tam jāatbilst tālāk izklāstītajām prasībām atbilstoši attiecīgā materiāla veidam:
i)	poliklonālo ARM atlasa vienā lauka izmēģinājumā, kas ietver šķirnes vispārējās ģenētiskās daudzveidības reprezentatīvu paraugu, saskaņā ar eksperimentālu plānu, kura pamatā ir starptautiski atzītas metodes. Vīnogulāju poliklonāla ARM gadījumā šā plāna pamatā ir Starptautiskās Vīnkopības un vīna organizācijas noteiktās metodes;
ii)	attiecībā uz vīnogulāju pavairošanas materiālu poliklonālo ARM veido 7–20 dažādi genotipi;
iii)	atlasītā klona, katra multiklonālajā maisījumā esošā atlasītā klona un katra poliklonālā ARM genotipa atbilstību šķirnes identitātei nodrošina, novērojot fenotipiskās īpašības un vajadzības gadījumā veicot molekulāro analīzi saskaņā ar starptautiski pieņemtiem standartiem.
Kompetentā iestāde pieņem lēmumu par reģistrāciju tikai pēc tam, kad tā ir secinājusi, ka ir izpildīti i)–iii) apakšpunkta nosacījumi, kas piemērojami konkrētā materiāla veidam.
c)	B daļas 2. punktā izklāstītās prasības attiecīgi piemēro pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla tirdzniecībai. [Gr. 276]

[bookmark: _Hlk132301549]D DAĻA 
PRASĪBAS AUGĻAUGU, VĪNOGULĀJU UN SĒKLAS KARTUPEĻU PIRMSBĀZES, BĀZES UN SERTIFICĒTU SĒKLU RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI [Gr. 277]
1.	Prasības augļaugu, vīnogulāju un sēklas kartupeļu pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu ražošanai [Gr. 278]

A.	Sēšana vai stādīšana.
a)	Mātesaugus un attiecīgā gadījumā augus-apputeksnētājus stāda tā, lai: 
i)	ir ievērots pietiekams attālums no citiem tās pašas ģints vai sugas augiem, kuru nosaka, pamatojoties uz botāniskajām īpašībām un selekcijas paņēmieniem, un atbilstoši materiāla kategorijai, lai nodrošinātu aizsardzību pret nevēlamu svešapputi un izvairītos no savstarpējas apputeksnēšanās ar citiem kultūraugiem, un
ii)	stādījumu blīvums ir pietiekami zems, lai augus varētu novērot atsevišķi.
b)	Attiecīgā gadījumā materiālu audzē atsevišķi no tai pašai ģintij vai sugai piederoša materiāla, kas paredzēts pārtikai vai barībai.
B.	Audzēšana uz lauka.
a)	Visos audzēšanas posmos pavairošanas un stādāmo materiālu tur atsevišķi vienu no otra.
b)	Reproduktīvo materiālu, kas atbilst attiecīgās kategorijas prasībām, nejauc ar citu kategoriju materiāliem.
c)	Ziedošais mātesaugs apputeksnējas pašapputes vai svešapputes ceļā ar putekšņiem no apkārtējiem augiem-apputeksnētājiem atbilstoši attiecīgajai ģintij vai sugai.
d)	Lai nodrošinātu tās sugas identitātes patiesumu, pie kuras tie pieder, to pietiekamu tīrību un efektīvu ražošanu, visos audzēšanas posmos iznīcina šķirnei netipiskus augus un deformētus vai bojātus augus. 
e)	Ja mātesaugiem un augiem-apputeksnētājiem ir defekti, tos kā sēklu avotu izslēdz.
f)	Mātesaugus visos audzēšanas posmos uztur apstākļos, kas nodrošina sēklu ražošanu. Mātesaugus un augus-apputeksnētājus visos audzēšanas posmos uztur apstākļos, kas ļauj tos identificēt un pārbaudīt to atbilstību oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam šķirnes aprakstam. Attiecībā uz mātesaugiem un augiem-apputeksnētājiem, kas nepieder ne pie vienas šķirnes, atbilstības oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam aprakstam pārbaude attiecas uz sugām, pie kurām pieder šie mātesaugi un augi-apputeksnētāji. 

g)	Mātesaugus un augus-apputeksnētājus inspicē attiecīgajā(-s) augšanas stadijā(-s) attiecīgajai ģintij vai sugai atbilstošā biežumā un saskaņā ar tām piemērotām metodēm.
h)	Paraugam, ko ņem no partijas, ir atbilstošs minimālais lielums, kas vajadzīgs, lai noteiktu atbilstību attiecīgajām ģintīm vai sugām izvirzītajām kvalitātes prasībām. Paraugu ņemšanas biežums, aprīkojums un metode ir piemēroti attiecīgajai sugai un atbilst piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem.
i)	Testēšanu veic saskaņā ar attiecīgajām ģintīm vai sugām piemērotām metodēm, aprīkojumu un augu augšanas substrātu, kā arī saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem, lai nodrošinātu, ka ir izpildītas kvalitātes prasības.
2.	Prasības augļaugu, vīnogulāju un sēklas kartupeļu pirmsbāzes, bāzes un sertificētu sēklu tirdzniecībai
Atkarībā no katras ģints vai sugas īpašībām un attiecīgās kategorijas sēklas atbilst visām turpmāk minētajām kvalitātes prasībām:
a)	tās pieder pie kādas šķirnes un, ja sēklas nepieder ne pie vienas šķirnes, — pie kādas sugas;
b)	tām ir pietiekama augtspēja, noteikti izmēri un, ja vajadzīgs, konkrēta kategorija, lai nodrošinātu materiāla piemērotību un pietiekamu stādīšanai paredzētās partijas viendabīgumu, un
c)	tām praktiski nav īpašu defektu un bojājumu, kas traucētu nodrošināt sēklu kvalitāti. 
E DAĻA 
PRASĪBAS IN VITRO PAVAIROŠANAS CEĻĀ IEGŪTA PIRMSBĀZES, BĀZES UN SERTIFICĒTA MATERIĀLA RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI

1.	Prasības in vitro pavairošanas ceļā iegūta pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla ražošanai
A.	In vitro kultūra.
a)	Attiecīgā gadījumā in vitro vai in vivo materiāla identitāti nosaka, izmantojot etiķeti, un to reģistrē, lai nodrošinātu tā izsekojamību. Materiāla etiķeti saglabā.
b)	Materiālu, kas ņemts no in vivo materiāla, dezinficē.
B.	In vitro ražošana.
a)	Klonu(-s), kas iegūts(-i) no A. punkta a) apakšpunktā minētā materiāla, pavairo in vitro ceļā.
b)	Visos audzēšanas posmos pavairošanas un stādāmo materiālu tur atsevišķi vienu no otra.
c)	Klonu(-s), kas atbilst konkrētas ARM kategorijas prasībām, nejauc ar citu kategoriju klonu(-iem).
d)	Secīgo in vitro pavairošanas ciklu skaitu ierobežo atbilstoši konkrētajai ģintij vai sugai.
e)	Klonu(-s) visos ražošanas posmos uztur apstākļos, kas nodrošina ARM ražošanu un ļauj tos identificēt un pārbaudīt to atbilstību oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam šķirnes aprakstam. Attiecībā uz klonu(-iem), kas nepieder ne pie vienas šķirnes, atbilstības oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam aprakstam pārbaude attiecas uz sugām, pie kurām pieder šie kloni. 
f)	Klonu(-s) inspicē attiecīgajā(-s) augšanas stadijā(-s) attiecīgajai ģintij vai sugai atbilstošā biežumā un saskaņā ar tām piemērotām metodēm.
g)	Paraugam, ko ņem no partijas, ir atbilstošs minimālais lielums, kas vajadzīgs, lai noteiktu atbilstību attiecīgajām ģintīm vai sugām izvirzītajām kvalitātes prasībām. Paraugu ņemšanas biežums, aprīkojums un metode ir piemēroti attiecīgajai sugai un atbilst piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem.

h)	Testēšanu veic saskaņā ar attiecīgajām ģintīm vai sugām piemērotām metodēm, aprīkojumu un augu augšanas substrātu, kā arī saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem standartiem, lai nodrošinātu, ka ir izpildītas kvalitātes prasības. 
2.	Prasības in vitro pavairošanas ceļā iegūta pirmsbāzes, bāzes un sertificēta materiāla tirdzniecībai
In vitro vai in vivo materiāls atbilst visām turpmāk minētajām prasībām atkarībā no katras ģints vai sugas īpašībām un attiecīgās kategorijas:
a)	tas pieder pie attiecīgās šķirnes un, ja materiāls nepieder ne pie vienas šķirnes, — pie sugas, kas norādīta uz etiķetes un ko nosaka:
[bookmark: _Hlk132305889]i)	novērojot A. punkta a) apakšpunktā minētā in vivo materiāla fenotipiskās īpašības;
ii)	ražojot in vivo augus no A. punkta a) apakšpunktā minētā in vitro materiāla un novērojot šo augu fenotipiskās īpašības;
iii)	no B. punkta a) apakšpunktā minētā(-ajiem) klona(-iem) ražojot in vivo augus un novērojot šo augu fenotipiskās īpašības, un
iv)	vajadzības gadījumā veicot A. punkta a) apakšpunktā minētā in vitro materiāla un/vai B. punkta a) apakšpunktā minētā(-o) klona(-u) molekulāro analīzi;
b)	tam ir pietiekama augtspēja, noteikti izmēri un, ja vajadzīgs, konkrēta kategorija, lai nodrošinātu materiāla piemērotību un pietiekamu stādīšanai paredzētās partijas viendabīgumu;
c)	tas ir praktiski bez specifiskiem defektiem un bojājumiem.

III PIELIKUMS 
PRASĪBAS STANDARTA SĒKLU UN MATERIĀLA RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI, KĀ MINĒTS 8. PANTĀ
A DAĻA 
PRASĪBAS LAUKSAIMNIECĪBAS KULTŪRU UN DĀRZEŅU SUGU STANDARTA SĒKLU RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI
1.	Vispārīgas prasības attiecībā uz standarta sēklu ražošanu 
A.	Sēšana vai stādīšana.
a)	Lai nodrošinātu sēto sēklu izsekojamību, nosaka sēklu šķirni un attiecīgā gadījumā arī mātesaugus. Materiāla etiķeti vai ierakstus par mātesaugu glabā vismaz divus gadus.
b)	Iepriekšējie sējumi laukā nav nesavienojami ar kultūrauga sugu un šķirņu sēklu ražošanu, un lauks ir pietiekami brīvs no tādiem augiem, kas var būt saglabājušies no iepriekšējiem sējumiem (pašizsējas augi).
c)	Mātesaugus vai sēklas stāda un/vai sēj tā, lai: 
i)	būtu pietiekams attālums no to pašu sugu un/vai atšķirīgu šķirņu putekšņu avotiem atbilstoši izolācijas noteikumiem, kuru nosaka, pamatojoties uz katras sugas botāniskajām īpašībām un selekcijas paņēmieniem, lai attiecīgi nodrošinātu aizsardzību no nevēlamas svešapputes un lai izvairītos no savstarpējas apputeksnēšanās ar citiem kultūraugiem, un
ii)	būtu pieejams atbilstošs putekšņu avots un līmenis, lai attiecīgā gadījumā nodrošinātu turpmāku pavairošanu.
d)	Lai izvairītos no kaitīgo organismu vai to vektoru klātbūtnes, saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031 inspicē augsnes un mātesaugu kvalitāti un tuvējo apkārtni.
e)	Pienācīgu uzmanību velta mašīnām un aprīkojumam, ko izmanto, lai nodrošinātu, ka nav nezāļu vai citu sugu, kuras grūti atšķirt laboratorijas testos.

f)	Lai nodrošinātu attiecīgā materiāla veselību, vajadzības gadījumā sēklas audzē atsevišķi no tai pašai ģintij vai sugai piederošām sēklām, kas paredzētas pārtikas vai dzīvnieku barības ražošanai.
g)	Attiecīgos gadījumos sēklu pavairošanai var izmantot arī in vitro pavairošanu.
B.	Ražošana uz lauka.
a)	Tiek nodrošināts, ka uz lauka nav šķirnei netipisku augu. Ja tas nav iespējams attiecīgās sugas īpašību dēļ, to klātbūtne ir pieļaujama zemākajā iespējamā līmenī.
Ja audzēšanas posmā vai sēklu pārstrādes laikā konstatē, ka augs vai sēklas ir šķirnei netipiskas vai konstatētas citas augu sugas vai šķirnes, veic atbilstošu apstrādi un/vai iznīcināšanu, lai nodrošinātu sēklu šķirnes identitāti un tīrību un novērstu nevēlamu sugu klātbūtni.
b)	Augus apstrādā vai izslēdz kā ARM avotu, ja testa rezultāti ir pozitīvi vai ir konstatētas vizuālas pazīmes, kas liecina par kaitīgo organismu klātbūtni, kā paredzēts Regulā (ES) 2016/2031, vai par defektiem.
c)	ARM, attiecīgā gadījumā arī mātesaugus, uztur tā, lai nodrošinātu šķirnes identitāti. Uzturēšanu veic, pamatojoties uz šķirnes oficiālu aprakstu vai oficiāli atzītu aprakstu. 
d)	Mātesaugus visos ražošanas posmos attiecīgā gadījumā uztur apstākļos, kas nodrošina sēklu ražošanu un ļauj tos identificēt ar oficiālo šķirnes aprakstu, kā arī pārbaudīt atbilstību šim aprakstam. [Gr. 279]
e)	Visas uz lauka esošās kultūras inspicē attiecīgajā(-s) augšanas stadijā(-s) tādā biežumā un ar tādām metodēm, kas ir piemērotas konkrētajai sugai, lai verificētu attiecīgās prasības. Inspicēšanas metodes ir tādas, kas nodrošina novērojumu uzticamību. Ja augšanas posmā nav iespējams likvidēt vai atdalīt neatbilstošos augus, visu sēklu ražošanai paredzēto lauku izbrāķē, ja vien nevēlamās sēklas vēlāk nevar atdalīt mehāniski.
C.	Novākšana un darbības pēc novākšanas.

a)	Sēklas novāc vairumā vai kā atsevišķus augus, atbilstoši situācijai, lai nodrošinātu to identitāti, tīrību un izsekojamību.
b)	No katras partijas ņem sēklu paraugu, un to testē laboratorijā, lai nodrošinātu, ka sēklas atbilst attiecīgajai sugai izvirzītajām kvalitātes prasībām, tajā skaitā dīgtspējai. Testēšanā vajadzības gadījumā ietver atkārtotu dīgtspējas pakāpes testu pēc noteikta, attiecīgajai sugai piemērota laikposma.
c)	Sēklu partijām veic uz risku balstītu oficiālu pēckontroles testēšanu, lai verificētu atbilstību:
i)	to šķirnes identitātei;
ii)	minimālās šķirnes tīrības standartiem;
iii)	to dīgtspējai un
iv)	augu veselības prasībām.
Paraugus, ko izmanto oficiālajiem pēckontroles testiem, ņem saskaņā ar oficiālo kārtību. 
Var izmantot atbilstošas biomolekulāras metodes.
2.	Prasības standarta sēklu tirdzniecībai
Sēklas atkarībā no katras ģints vai sugas īpašībām atbilst visām turpmāk minētajām kvalitātes prasībām:
a)	tām ir vismaz minimālā dīgtspēja, kas vajadzīga, lai pēc sēšanas iegūtu atbilstošu augu skaitu uz kvadrātmetru un tādējādi nodrošinātu ražu un produkcijas kvalitāti;
b)	cieto sēklu īpatsvars tajās nepārsniedz maksimāli noteikto, lai iegūtu atbilstošu augu skaitu uz kvadrātmetru;
c)	tām ir vismaz minimālā tīrība, kas vajadzīga, lai nodrošinātu augstāko šķirnes identitātes līmeni;
d)	to mitruma saturs nepārsniedz maksimāli noteikto, lai nodrošinātu materiāla saglabāšanu, kad to pārstrādā, uzglabā un dara pieejamu tirgū;
e)	citu ģinšu vai sugu sēklu īpatsvars tajās nepārsniedz maksimāli noteikto, lai nodrošinātu pēc iespējas mazāku nevēlamo augu klātbūtni partijā;
f)	tām ir pietiekama augtspēja, noteikti izmēri un konkrēta kategorija, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu materiāla atbilstību un partijas pietiekamu viendabīgumu sēšanai vai stādīšanai;

g)	tajās nav pārsniegts maksimāli noteiktais zemes vai svešas izcelsmes sastāvdaļu īpatsvars, lai novērstu krāpnieciskas darbības un tehnisku piemaisījumus, un
h)	tām nav īpašu defektu un bojājumu, kas traucētu nodrošināt materiāla kvalitāti un veselību. 
B DAĻA 
PRASĪBAS LAUKSAIMNIECĪBAS KULTŪRU UN DĀRZEŅU SUGU, KĀ ARĪ AUGĻAUGU UN VĪNOGULĀJU STANDARTA MATERIĀLA RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI [Gr. 280]
Standarta materiāla ražošanai un tirdzniecībai attiecīgi piemēro II III pielikuma B A daļu, izņemot tās b) apakšpunkta i) punktu. arī attiecībā uz tādu šķirņu saglabāšanu, kas laistas tirgū saskaņā ar 26. pantu. [Gr. 281]
Vīnogulāju potcelmus nedrīkst tirgot kā standarta materiālu. [Gr. 282]
C DAĻA 
PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ 9. PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTO STANDARTA MATERIĀLA ATLASĪTO KLONU, MULTIKLONĀLO MAISĪJUMU UN POLIKLONĀLO MINĒTĀ POLIKLONĀLĀ ARM REĢISTRĀCIJU, RAŽOŠANU UN TIRDZNIECĪBU [Gr. 283]
1.	Vīnogulāju potcelmus nedrīkst tirgot kā standarta materiālu. Stādīšana
II pielikuma C daļas 1. punktu attiecīgi piemēro poliklonāla ARM stādīšanai. [Gr. 284]
[bookmark: _Hlk132307203]2.	Standarta materiāla atlasīto klonu, multiklonālo maisījumu un poliklonālo ARM reģistrēšanai, ražošanai un tirdzniecībai attiecīgi piemēro II pielikuma C daļu. Audzēšana uz lauka.
a) 	Visos audzēšanas posmos pavairošanas un stādāmo materiālu tur atsevišķi vienu no otra.
b) 	Lai nodrošinātu šķirnes identitāti un tīrību vai, ja potcelmi nepieder ne pie vienas šķirnes, kā arī deformētu vai bojātus augu gadījumā — sugas identitāti un efektīvu ražošanu, visos audzēšanas posmos iznīcina šķirnei netipiskus augus un deformētus vai bojātus augus.
c) 	Defektu gadījumā attiecīgos mātesaugus izslēdz kā ARM avotu.

d) 	Attiecīgos mātesaugus visos audzēšanas posmos uztur apstākļos, kas nodrošina ARM ražošanu un ļauj tos identificēt un pārbaudīt to atbilstību oficiālajam aprakstam vai oficiāli atzītajam šķirnes aprakstam.
e) 	Mātesaugus vizuāli inspicē attiecīgajā(-s) augšanas stadijā(-s) attiecīgajai ģintij vai sugai atbilstošā biežumā un saskaņā ar tām piemērotām metodēm. [Gr. 285]
2.a 	Prasības poliklonāla ARM tirdzniecībai
Atbilstoši attiecīgajām ģints vai sugas īpašībām materiāls atbilst visām turpmāk minētajām prasībām:
a) 	tam ir pietiekama augtspēja, noteikti izmēri un, ja vajadzīgs, konkrēta kategorija, lai nodrošinātu materiāla piemērotību un pietiekamu stādīšanai paredzētās partijas viendabīgumu;
b) 	tas ir praktiski bez specifiskiem defektiem;
c) 	genotipu maisījumu, kas veido poliklonālo ARM, sagatavo pirms konkrētā ARM galīgās iepakošanas, un tajā visi genotipi, kas veido poliklonālo ARM, ir vienādās proporcijās; tomēr ir pieļaujama tolerance, jebkura atsevišķa genotipa biežums nekad divkārt nepārsniedz tāda genotipa biežumu, kuram ir vismazākais biežums. [Gr. 286]

D DAĻA 
PRASĪBAS AUGĻAUGU, VĪNOGULĀJU UN SĒKLAS KARTUPEĻU STANDARTA SĒKLU RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI [Gr. 287]
[bookmark: _Hlk132307218]Augļaugu, vīnogulāju un sēklas kartupeļu standarta sēklu ražošanai un tirdzniecībai attiecīgi piemēro II pielikuma D daļu. [Gr. 288]
E DAĻA 
PRASĪBAS IN VITRO PAVAIROŠANAS CEĻĀ IEGŪTA STANDARTA MATERIĀLA RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI
[bookmark: _Hlk132307239]In vitro pavairošanas ceļā iegūta standarta materiāla ražošanai un tirdzniecībai attiecīgi piemēro II pielikuma E daļu.

IV PIELIKUMS 
ĢINTIS UN SUGAS, KURAS SASKAŅĀ AR 20. PANTA 1. PUNKTU DRĪKST RAŽOT UN TIRGOT TIKAI KĀ PIRMSBĀZES, BĀZES VAI SERTIFICĒTAS SĒKLAS VAI MATERIĀLU

A DAĻA 
ĢINTIS UN SUGAS, KURAS IZMANTOJAMAS TĀDU LAUKSAIMNIECĪBAS KULTŪRU RAŽOŠANAI, KAS NAV DĀRZEŅI, UN KURAS DRĪKST RAŽOT UN TIRGOT TIKAI KĀ PIRMSBĀZES, BĀZES VAI SERTIFICĒTAS SĒKLAS

Agrostis canina L. 
Agrostis capillaris L. 
Agrostis gigantea Roth. 
Agrostis stolonifera L. 
Alopecurus pratensis L. 
Arachis hypogaea L. 
Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex J. Presl & C. Presl. 
Avena nuda L. 
Avena sativa L. (arī A. byzantina K. Koch.)
Avena strigosa Schreb. 
Beta vulgaris L.
Brassica juncea (L.) Czern. 
Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb.
Brassica napus L. var. napus
Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch 
Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.) Alef. var. medullosa Thell. + var. varidis L.
Brassica rapa L.
Bromus catharticus Vahl 
Bromus sitchensis Trin. 

Cannabis sativa L.
Carthamus tinctorius L.
Carum carvi L. 
Cynodon dactylon (L.) Pers. 
Dactylis glomerata L. 
Festuca arundinacea Schreb. 
Festuca filiformis Pourr. 
Festuca ovina L. 
Festuca pratensis Huds. 
Festuca rubra L. 
Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina
×Festulolium Asch. et Graebn.
Galega orientalis Lam. 
Glycine max (L.) Merrill 
Gossypium L.
Hedysarum coronarium L. 
Helianthus annuus L.
Hordeum vulgare L.
Linum usitatissimum L. 
Lolium × boucheanum Kunth 
Lolium multiflorum Lam. 
Lolium perenne L. 
Lotus corniculatus L.
Lupinus albus L.
Lupinus angustifolius L.
Lupinus luteus L.
Medicago lupulina L. 

Medicago sativa L.
Medicago × varia T. Martyn 
Onobrychis viciifolia Scop.
Oryza sativa L.
Papaver somniferum L. 
Phacelia tanacetifolia Benth. 
Phalaris aquatica L.
Phalaris canariensis L. 
Phleum nodosum L.
Phleum pratense L.
Pisum sativum L.
Poa annua L.
Poa nemoralis L.
Poa palustris L.
Poa pratensis L.
Poa trivialis L.
Raphanus sativus L. 
Secale cereale L. 
Sinapis alba L. 
Solanum tuberosum L. 
Sorghum bicolor (L.) Moench 
Sorghum bicolor (L.) Moench × Sorghum sudanense (Piper) Stapf. 
Sorghum sudanense (Piper) Stapf. 
Trifolium alexandrinum L. 
Trifolium hybridum L. 
Trifolium incarnatum L. 
Trifolium pratense L.

Trifolium repens L.
Trifolium resupinatum L. 
Trigonella foenum-graecum L.
Trisetum flavescens (L.) P. Beauv. 
×Triticosecale Wittm. ex A. Camus. 
Triticum aestivum L.
Triticum durum Desf. 
Triticum spelta L.
Vicia faba L.
Vicia pannonica Crantz .
Vicia sativa L.
Vicia villosa Roth.
Zea mays L.

B DAĻA 
ĢINTIS UN SUGAS, KURAS DRĪKST RAŽOT UN TIRGOT TIKAI KĀ PIRMSBĀZES, BĀZES VAI SERTIFICĒTU MATERIĀLU

Solanum tuberosum L. 



IVa PIELIKUMS
SUGAS, KO VAR RAŽOT UN TIRGOT KĀ KOMERCSĒKLAS

Arachis hypogaea L.
Biserrula pelecinus
Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch
Cynodon dactylon L.
Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina)
Festuca filiformis Pour
Hedysarum coronarium L.
Lathyrus cicera
Medicago × varia T. Martyn Sand
Medicago doliata Carmingn
Medicago italica (Mill.) Fiori
Medicago littoralis
Medicago murex
Medicago polymorpha
Medicago rugosa
Medicago scutellata
Medicago truncatula
Medicago x varia Martyn Sand
Onobrychis viciifolia Scop
Ornithopus compressus
Ornithopus sativus
Phalaris aquatica L.
Plantago lanceolata
Poa annua

Poa nemoralis
Trifolium fragiferum
Trifolium glanduliferum
Trifolium hirtum
Trifolium isthmocarpum
Trifolium michelianum
Trifolium squarrosum
Trifolium subterraneum
Trifolium vesiculosum
Trigonella foenum-graecum L.
Vicia bengahalensis L.
Vicia pannonica Crantz
xFestulolium Asch. & Graebn. [Gr. 289]

V PIELIKUMS 
RAŽOŠANAS UN TIRDZNIECĪBAS PRASĪBAS, KAS ATTIECAS UZ 22. PANTĀ MINĒTO MAISĪJUMU VIDES SAGLABĀŠANAI RAŽOŠANU UN TIRDZNIECĪBU
1.	Ieguves teritorija Izcelsmes reģions [Gr. 290]
Attiecībā uz maisījumiem vides saglabāšanai kompetentās iestādes var izraudzīties īpašas ieguves teritorijas, īpašus izcelsmes reģionus, ar kurām kuriem šādi maisījumi ir dabiski saistīti. Šajā nolūkā tās ņem vērā informāciju, ko sniedz augu ģenētisko resursu iestādes vai organizācijas, kuras šim mērķim ir atzinušas dalībvalstis. [Gr. 291]
Ja ieguves teritorija izcelsmes reģions atrodas vairāk nekā vienā dalībvalstī, to nosaka, visām attiecīgajām dalībvalstīm kopīgi vienojoties. [Gr. 292]
2.	Suga
Maisījumos vides saglabāšanai izmantotās sugas un attiecīgā gadījumā pasugas ir:
a)	tipiskas biotopa veidam ieguves teritorijā; izcelsmes reģionā; [Gr. 293]
b)	nozīmīgas dabiskās vides saglabāšanai saistībā ar ģenētisko resursu, kas ir maisījuma sastāvdaļas, saglabāšanu;
c)	piemērotas tam, lai atjaunotu ieguves teritorijas izcelsmes reģiona biotopa veidu. [Gr. 294]
Maisījumā vides saglabāšanai nav Avena fatua, Avena sterilis un Cuscuta spp. sugu. 
Maksimālais Rumex spp., kas nav Rumex acetosella un Rumex maritimus, Rumex acetosa, R. thyrsiflorus un R. sanguineus, saturs nepārsniedz 0,05 % no masas. [Gr. 295]
3.	Atļaujas piešķiršana profesionāliem operatoriem 
Profesionāliem operatoriem, pirms tie ražo maisījumus vides saglabāšanai, ir jāsaņem attiecīga atļauja.
Profesionālais operators iesniedz pieteikumu uz 22. panta 1. punktā minēto atļauju, tajā iekļaujot visus turpmāk minētos elementus:
a)	profesionālā operatora vārds un uzvārds / nosaukums un adrese;
b)	novākšanas metode — vai maisījums tiek novākts tieši vai pavairots;

c)	sastāvdaļas, norādītas kā sugas, un attiecīgā gadījumā maisījumā vides saglabāšanai iekļautās pasugas un šķirnes, kas ir tipiskas biotopa veidam ieguves teritorijā izcelsmes reģionā un kas kā maisījuma sastāvdaļas ir svarīgas dabiskās vides saglabāšanai ģenētisko resursu saglabāšanas kontekstā; [Gr. 296]
d)	maisījuma, par kuru piešķir atļauju, daudzums; [Gr. 297]
e)	maisījuma ieguves teritorija; izcelsmes reģions; [Gr. 298]
f)	novākšanas vieta un, ja tas ir pavairotu augu sēklu maisījums vides saglabāšanai, pavairošanas vieta;
g)	maisījuma ieguves teritorijas izcelsmes reģiona biotopa veids un [Gr. 299]
h)	novākšanas gads.
Pieteikumam pievieno informāciju, kas vajadzīga, lai verificētu atbilstību 4. punktā noteiktajām prasībām attiecībā uz tieši novāktiem maisījumiem vides saglabāšanai vai atbilstību 5. punktā noteiktajām prasībām attiecībā uz pavairotiem maisījumiem vides saglabāšanai. [Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Kompetentās iestādes var izdot atļauju, kurā norāda atļaujas datumu un atļaujas tvērumu saskaņā ar operatora pieteikumu un atbilstību prasībām, kā arī tirdzniecības ierobežojumu ieguves teritorijā. 
Profesionālie operatori pirms katras ražošanas sezonas sākuma attiecīgā gadījumā katra kalendārā vai fiskālā gada beigās sniedz kompetentajai iestādei informāciju par sēklu atļauto saglabāšanas maisījumu daudzumu maisījumos vides saglabāšanai, par kuriem paredzēts saņemt atļauju, kā arī paredzētās novākšanas vietas vai vietu platību un atrašanās vietu, kā arī novākšanas datumu vai datumus. [Gr. 301]

4.	Tieši novākto maisījumu vides saglabāšanai ražošana
Tieši novāktie maisījumi vides saglabāšanai atbilst šādām prasībām:
a)	sēklu maisījumu, kas novākts ieguves teritorijā izcelsmes reģionā (“tieši novākts sēklu maisījums vides saglabāšanai”), novāc vietā, kas 40 gadus pirms atļaujas piešķiršanas dienas nav bijusi apsēta; [Gr. 302]
b)	tieši novāktā maisījuma vides saglabāšanai sastāvdaļu procentuālajai daļai, kas ir sugas un attiecīgā gadījumā pasugas, jābūt atbilstošai, lai atjaunotu ieguves teritorijas biotopa veidu;

c)	maksimālais b) apakšpunktam neatbilstošo sugu un attiecīgā gadījumā apakšsugu saturs nepārsniedz 1 % no masas;
d)	kompetentās iestādes piemērotos intervālos augšanas laikā un novākšanas darbību laikā var veikt vizuālas inspekcijas novākšanas vietā, lai pārliecinātos, ka maisījums atbilst prasībām, kuras noteiktas attiecībā uz šiem maisījumiem vides saglabāšanai; iestādes dokumentē šo inspekciju rezultātus;
e)	testus veic oficiāli vai kompetentās iestādes oficiālā uzraudzībā, lai pārbaudītu, vai maisījums vides saglabāšanai atbilst noteiktajām prasībām; šādus testus veic saskaņā ar pašlaik starptautiski atzītajām metodēm vai, ja šādu metožu nav, saskaņā ar jebkurām piemērotām metodēm;
f)	paraugus ņem no viendabīgām partijām, un tie ir pietiekami, lai veiktu e) apakšpunktā minēto testu.
5.	Pavairotu maisījumu vides saglabāšanai ražošana
Maisījumu vides saglabāšanai sēklas var pavairot arī pilnvarots operators saskaņā ar šādu procedūru:
a)	atsevišķu sugu sēklas tiek ņemtas ieguves teritorijā, izcelsmes reģionā, vai arī tās ir tieši novāktu sēklu maisījumi, kas iepirkti citam operatoram; [Gr. 303]
b)	sēklas, kas minētas a) apakšpunktā, ārpus ieguves teritorijas pavairo kā atsevišķas sugas. Pavairošana atļauta piecās paaudzēs; [Gr. 304]
c)	pēc tam minēto sugu sēklas samaisa, lai iegūtu maisījumu, kura sastāvā ir minētās ģintis, sugas un attiecīgā gadījumā apakšsugas, kuras ir tipiskas ieguves teritorijas biotopa veidam;
d)	šajā maisījumā var iekļaut arī I pielikuma A daļā uzskaitīto sugu sēklas, kas ražotas tradicionāli, ja tās atbilst c) apakšpunkta prasībām; [Gr. 305]
e)	novāktās sēklas, no kurām tiek pavairots maisījums vides saglabāšanai, ir novāktas to ieguves teritorijā, kas 40 gadus pirms dienas, kad operatoram piešķirta 3. punktā minētā atļauja, nav tikusi apsēta.
f)	pavairotā maisījuma vides saglabāšanai sēklas ir no sugām un attiecīgā gadījumā apakšsugām, kuras ir tipiskas ieguves teritorijas biotopa veidam un kuras kā maisījuma sastāvdaļas ir svarīgas, lai saglabātu dabisko vidi ģenētisko resursu saglabāšanas kontekstā;

g)	f) apakšpunktā minēto sastāvdaļu dīgtspēja ir pietiekama, lai atjaunotu ieguves teritorijas biotopa veidu;
h)	g) f) apakšpunktam neatbilstošo sugu un attiecīgā gadījumā apakšsugu maksimālais saturs nepārsniedz 1 % no masas; [Gr. 306]
i)	pavairotā maisījuma vides saglabāšanai sastāvdaļas, kas ir I pielikuma A daļā uzskaitīto sugu sēklas, pirms sajaukšanas atbilst vismaz attiecīgo sugu standarta sēklu prasībām;
j)	testus veic oficiāli vai dalībvalsts oficiālā uzraudzībā, lai pārbaudītu, vai maisījums vides saglabāšanai atbilst noteiktajām prasībām. Šādus testus veic saskaņā ar pašlaik starptautiski atzītajām metodēm vai, ja šādu metožu nav, saskaņā ar jebkurām piemērotām metodēm;
k)	paraugus ņem no viendabīgām partijām, un tie ir pietiekami, lai veiktu j) apakšpunktā minētos testus.


VI PIELIKUMS 
PRASĪBAS HETEROGĒNA MATERIĀLA ARM RAŽOŠANAI UN TIRDZNIECĪBAI, KĀ MINĒTS 27. PANTA 2. PUNKTĀ
A.	Paziņošana par heterogēnu materiālu
Šīs regulas 27. panta 2. punktā minētā heterogēnā materiāla ARM var laist tirgū pēc tam, kad profesionāls operators ir paziņojis kompetentajām iestādēm par heterogēno materiālu, iesniedzot dokumentāciju, kura ietver: 
a)	pieteikuma iesniedzēja kontaktinformāciju;
b)	heterogēnā materiāla sugu un nosaukumu;
c)	heterogēnā materiāla aprakstu, kā minēts B punktā; 
d)	pieteikuma iesniedzēja deklarāciju par a), b) un c) apakšpunktā minēto elementu patiesumu; 
e)	reprezentatīvu paraugu.
Paziņojumu nosūta ierakstītā vēstulē vai izmantojot jebkādus citus kompetento iestāžu atzītus saziņas līdzekļus un pieprasot apstiprinājumu par saņemšanu. Trīs mēnešus pēc saņemšanas apstiprinājumā norādītās dienas, ja nav pieprasīta papildu informācija vai ja piegādātājam nav sniegts oficiāls atteikums paziņojuma nepilnīguma dēļ, tiek uzskatīts, ka kompetentā iestāde paziņojumu un tā saturu ir apstiprinājusi, un heterogēno materiālu iekļauj heterogēno materiālu reģistrā. Šis reģistrs profesionālajam operatoram ir bez maksas. [Gr. 307]
B.	Heterogēnā materiāla apraksts 
1.	Heterogēnā materiāla aprakstā iekļauj visus turpmāk minētos elementus:
a)	tā īpašību aprakstu, tai skaitā:
i)	materiālam kopīgo galveno iezīmju fenotipisko raksturojumu kopā ar aprakstu par materiāla heterogenitāti, raksturojot fenotipisko daudzveidību, kas novērojama starp atsevišķām reproduktīvām vienībām;
ii)	dokumentāciju par tā būtiskajām īpašībām, tai skaitā agronomiskajiem aspektiem, piemēram, ražīgumu, ražas stabilitāti, piemērotību zema resursu ieguldījuma sistēmām, sniegumu, noturību pret abiotisko stresu, slimībizturību, kvalitātes parametriem, garšu vai krāsu;

iii)	jebkādus pieejamos rezultātus no testiem, kas attiecas uz ii) apakšpunktā minētajām īpašībām;
b)	selekcijai izmantotā paņēmiena veida vai heterogēnā materiāla ražošanas metodes aprakstu;
c)	aprakstu par vecāku materiālu, kas izmantots heterogēnā materiāla selekcijai vai ražošanai, un pašu ražošanas kontroles programmu, ko izmantojis attiecīgais operators, ar atsauci uz praksi, kas minēta B.2. punkta a) apakšpunktā un, ja piemērojams, B.2. punkta c) apakšpunktā;
d)	aprakstu par saimniecībā izmantoto pārvaldības un atlases praksi, atsaucoties uz B.2. punkta b) apakšpunktu, un, ja piemērojams, par vecāku materiālu, atsaucoties uz B.2. punkta c) apakšpunktu;
e)	atsauci uz selekcijas vai ražošanas valsti kopā ar informāciju par ražošanas gadu un augsnes un klimatisko apstākļu aprakstu.
2.	Heterogēno materiālu Heterogēnā materiāla izcelsme var iegūt ar kādu būt no kāda no šādiem paņēmieniem: [Gr. 308]
a)	krustojot vairāku dažādu tipu vecāku materiālu, izmantojot krustošanas protokolus, lai iegūtu daudzveidīgu heterogēnu materiālu, palielinot pēcnācēju apjomu, atkārtoti sējot un pakļaujot šo materiālu dabiskajai izlasei un/vai cilvēka veiktai atlasei, ar nosacījumu, ka konkrētais materiāls uzrāda augstu ģenētiskās daudzveidības līmeni; 
b)	ar darbībām saimniecībā, tajā skaitā tāda materiāla atlasi, izveidošanu vai uzturēšanu, kam raksturīga augsta ģenētiskā daudzveidība; 
c)	ar jebkādiem citiem paņēmieniem, ko izmanto heterogēna materiāla selekcijai vai ražošanai, ņemot vērā īpašas pavairošanas iezīmes.
C.	Prasības attiecībā uz heterogēna materiāla ARM partiju identitāti
Heterogēna materiāla ARM ir identificējams, balstoties uz visiem turpmāk minētajiem elementiem:

a)	sākotnējais materiāls un ražošanas shēma, kas izmantota krustošanā, lai radītu heterogēno materiālu, kā paredzēts B.2. punkta a) apakšpunktā vai, ja piemērojams, B.2. punkta c) apakšpunktā, vai materiāla vēsture un saimniecībā izmantotā pārvaldības prakse, tajā skaitā tas, vai gadījumos, kas minēti B.2. punkta b) un c) apakšpunktā, atlase notikusi dabiski un/vai ar cilvēka iejaukšanos;
b)	selekcijas vai ražošanas valsts un
c)	materiāla kopīgo galveno iezīmju un fenotipiskās heterogenitātes raksturojums.
D.	Prasības attiecībā uz heterogēna materiāla ARM sanitāro kvalitāti, analītisko tīrību un dīgtspēju
1.	Heterogēna materiāla ARM atbilst sēklu analītiskās tīrības un dīgtspējas prasībām, kas ir līdzvērtīgas tām, kuras noteiktas attiecīgās sugas zemākajai kategorijai, ietverot prasības IV pielikumā noteiktajām sugām, kā arī kvalitātes prasībām, kas izvirzītas attiecībā uz citu attiecīgās sugas zemākās kategorijas materiālu. [Gr. 309]
Ja vērojami defekti vai ja testa rezultāti ir pozitīvi, vai ir konstatētas vizuālas pazīmes, kas liecina par kaitīgo organismu klātbūtni, kā paredzēts Regulā (ES) 2016/2031, augus apstrādā vai izslēdz kā ARM avotu.
2.	Atkāpjoties no D.1 punkta noteikumiem, profesionāli operatori var laist tirgū heterogēna materiāla ARM, kas neatbilst nosacījumiem attiecībā uz dīgtspējas pakāpi, ar nosacījumu, ka operators attiecīgā ARM dīgtspējas pakāpi norāda etiķetē vai tieši uz iepakojuma.
E.	Prasības heterogēna materiāla ARM iepakošanai un marķēšanai
1.	Heterogēna materiāla ARM ievieto nelielos iepakojumos H punktā noteiktajos maksimālajos daudzumos. Tomēr tos var ievietot citos iepakojumos vai konteineros, bet tikai tad, ja tie ir noslēgti tā, ka tos nevar atvērt, neatstājot uz iepakojuma vai konteinera atvēršanas pēdas.
2.	Profesionālie operatori uz heterogēna materiāla ARM iepakojumiem vai konteineriem piestiprina etiķeti vismaz vienā no Savienības oficiālajām valodām.
Šī etiķete atbilst šādām prasībām:
i)	tā ir salasāma, uzdrukāta vai uzrakstīta uz vienas puses, izdota no jauna un viegli pamanāma;
ii)	tā ietver šā pielikuma G punktā minēto informāciju, izņemot gadījumus, kad šī informācija ir uzdrukāta vai uzrakstīta tieši uz iepakojuma vai konteinera, un

iii)	tā ir dzeltena ar zaļu diagonālu krustu.
3.	Mazu, caurspīdīgu iepakojumu gadījumā etiķeti var ievietot iepakojumā, ja vien tā ir skaidri salasāma.
4.	Atkāpjoties no E.1 un E.2. punkta, heterogēna materiāla sēklas, kas iesaiņotas slēgtos un marķētos iepakojumos un tvertnēs, var pārdot galalietotājiem nemarķētos un nenoslēgtos iepakojumos līdz H punktā paredzētajiem maksimālajiem daudzumiem, ja pēc pieprasījuma pircējs piegādes laikā tiek rakstiski informēts par sugām, heterogēnā materiāla nosaukumu un partijas atsauces numuru.
F.	Heterogēna materiāla uzturēšana
1.	Ja uzturēšana ir iespējama, profesionālais operators, kas paziņojis par heterogēno materiālu kompetentajām iestādēm, saglabā materiāla galvenās īpašības, kas noteiktas laikā, kad par to paziņots, saglabājot to tik ilgi, kamēr tas ir pieejams tirgū. 
2.	Šādu uzturēšanu veic saskaņā ar atzītu praksi, kas pielāgota šāda heterogēna materiāla uzturēšanai. Par uzturēšanu atbildīgais profesionālais operators veic uzskaiti par uzturēšanas ilgumu un saturu.
3.	Kompetentajām iestādēm vienmēr tiek nodrošināta piekļuve visai par materiālu atbildīgā profesionālā operatora glabātajai uzskaites informāciju, lai pārbaudītu materiāla uzturēšanu. Profesionālais operators glabā šo uzskaites informāciju piecus gadus pēc tam, kad heterogēno materiālu vairs nepārdod tirgū.
G.	Iepakojumu etiķetes saturs
Heterogēna materiāla ARM tirgo iepakojumos, uz kuriem ir etiķete ar šādiem elementiem:
1)	heterogēnā materiāla nosaukums un frāze “Heterogēns materiāls”;
2)	norāde “ES noteikumi un standarti”;
3)	par etiķetes uzlikšanu atbildīgā profesionālā operatora nosaukums un adrese vai tā reģistrācijas kods;

4)	ražotājvalsts;
5)	partijas atsauces numurs, ko piešķīris par etiķešu uzlikšanu atbildīgais profesionālais operators;
6)	aizvēršanas mēnesis un gads, pirms tam norādot vārdu “aizvērts”;
7)	suga, norādot vismaz tās botānisko nosaukumu, ko var sniegt saīsinātā veidā bez autoru vārdiem;
8)	deklarētais neto vai bruto svars vai deklarētais ARM skaits, izņemot mazajiem iepakojumiem;
9)	ja ir norādīts svars un ir izmantotas granulētas vielas vai citas cietās piedevas, jānorāda šo piedevu īpašības, kā arī tīro sēklu svara un kopsvara aptuvenā attiecība un
10)	dīgtspējas pakāpe, ja piemērojams.
H.	Nelielos iepakojumos tirgota heterogēna materiāla ARM maksimālie daudzumi 

	Suga
	Maksimālā neto masa (kg)

	Lopbarības augi
	10 [Gr. 310]

	Bietes
	10

	Graudaugi
	30

	Eļļas augi un šķiedraugi
	10

	Kartupeļi 
	30

	Dārzeņi:
	 

	Pākšaugi
	5

	Sīpoli, kārveles, sparģeļi, lapu bietes vai mangoldi, sarkanās bietes, rāceņi, arbūzi, lielaugļu ķirbji, kabači, burkāni, redīsi, melnsaknes, spināti un lauka salāti
	0,5

	Visas citas dārzeņu sugas
	0,1



VII PIELIKUMS 
VALSTS UN SAVIENĪBAS ŠĶIRŅU REĢISTRU SATURS, KĀ MINĒTS 46. PANTĀ
Valstu šķirņu reģistros un Savienības šķirņu reģistrā norāda visus turpmāk minētos elementus:
a)	tās ģints vai sugas nosaukums, kurai šķirne pieder;
b)	šķirnes nosaukums un attiecīgā gadījumā saistībā ar šķirnēm, kas laistas tirgū pirms šīs regulas stāšanās spēkā, — citi alternatīvi nosaukumi, kas izmantoti konkrētajai šķirnei; 
c)	pieteikuma iesniedzēja vārds un uzvārds / nosaukums un attiecīgā gadījumā atsauces numurs;
d)	šķirnes reģistrācijas datums un attiecīgā gadījumā reģistrācijas atjaunošanas datums;
e)	reģistrācijas beigu datums;
f)	saite uz lietu, kurā atrodams oficiālais šķirnes apraksts vai attiecīgā gadījumā oficiāli atzītais šķirnes apraksts; 
g)	šķirnēm ar šķirņu saglabāšanas gadījumā oficiāli atzītu aprakstu atzīts apraksts — vajadzības gadījumā norāde uz reģionu(-iem), kurā(-os) šķirne vēsturiski tradicionāli audzēta, un kuram no jauna selekcionētām saglabāšanas šķirnēm — norāde uz reģionu(-iem), kura vietējiem audzēšanas apstākļiem tā ir dabiski pielāgota (“izcelsmes reģions(-i)”); [Gr. 311]
h)	par šķirnes uzturēšanu atbildīgās personas vārds un uzvārds / nosaukums;
i)	dalībvalstis, kuras ir izveidojušas attiecīgo(-s) valsts šķirņu reģistru(-s);
j)	atsauce, ar kādu šķirne ir reģistrēta valsts šķirņu reģistrā; 
k)	attiecīgā gadījumā norāde par to, ka šķirne ir “bioloģiska šķirne, kas piemērota bioloģiskai ražošanai”;
l)	attiecīgā gadījumā norāde par to, ka šķirne satur ģenētiski modificētu organismu vai sastāv no tā;

m)	attiecīgā gadījumā norāde par to, ka šķirne ir citas reģistrētas šķirnes sastāvdaļa; 
n)	attiecīgā gadījumā norāde par to, ka ARM, kas pieder konkrētajai šķirnei, tiek ražots un tirgots tikai kā potcelmi;
o)	attiecīgā gadījumā saite uz lietu, kurā atrodami 52. pantā minēto ilgtspējīgas audzēšanas un izmantošanas vērtības pārbaužu rezultāti;
p)	attiecīgā gadījumā norāde par šķirnes pavairošanas metodi, tajā skaitā informācija par to, vai tā ir hibrīda vai sintētiska šķirne; 
q)	attiecīgā gadījumā norāde par to, ka šķirne satur kādu 1. kategorijas JGP augu Regulas (ES) .../... [PB: lūdzu, ievietot atsauci uz JGP regulu] 3. panta 7. punkta nozīmē vai sastāv no tā, un [JGP regulas priekšlikuma] 9. panta 1. punkta e) apakšpunktā minētais(-ie) identifikācijas numurs(-i), kas piešķirts(-i) 1. kategorijas JGP augam(-iem), no kura(-iem) tas ir iegūts;
r)	attiecīgā gadījumā norāde, ka šķirne satur kādu 2. kategorijas JGP augu Regulas (ES) .../... [PB: lūdzu, ievietot atsauci uz JGP regulu] 3. panta 8. punkta nozīmē vai sastāv no tā;
s)	attiecīgā gadījumā norāde par to, ka šķirne ir herbicīdizturīga, un norāde par piemērojamajiem audzēšanas nosacījumiem;
t)	attiecīgā gadījumā norāde par to, ka šķirnei ir noteiktas īpašības, kas nav minētas s) apakšpunktā, var izraisīt nevēlamu agronomisku ietekmi, un norāde par piemērojamajiem audzēšanas nosacījumiem; [Gr. 312]
ta)	attiecīgā gadījumā norāde par attiecīgajām intelektuālā īpašuma tiesībām, kas attiecas uz šķirni, tās sastāvdaļām, īpašībām un izveides procesu, tostarp attiecīgā gadījumā jebkādu attiecīgu piešķirtu patentu skaits un tādu patentu skaits, par iesniegts pieteikums un kuri kompetentajai iestādei ir jāizsniedz un jāatjaunina; [Gr. 313]
tb)	attiecīgā gadījumā apraksts par to, kādi selekcijas paņēmieni ir izmantoti šķirnes izveidei. [Gr. 314]


VIIa pielikums
	DINAMISKAS SAGLABĀŠANAS MAKSIMĀLIE DAUDZUMI

	Daudzums attiecas uz fizisku vai juridisku personu, gadu un šķirni/iekļaušanu/ekotipu/auga ģenētisko resursu

	Suga
	Maksimālā neto masa (kg)

	Lopbarības augi
	20

	Bietes
	20

	Graudaugi
	200

	Eļļas augi un šķiedraugi
	20

	Kartupeļi
	1000

	Dārzeņi:
	

	Pākšaugi
	75

	Sīpoli, kārveles, sparģeļi, lapu bietes vai mangoldi, sarkanās bietes, rāceņi, arbūzi, lielaugļu ķirbji, kabači, burkāni, redīsi, melnsaknes, spināti un lauka salāti
	1

	Visas pārējās dārzeņu sēklas
	0,5

	Veģetatīvi pavairoti dārzeņi
	500 augi

	Augļaugu un vīnogulāju pavairošanas materiāls
	150 potcelmi


 [Gr. 315]


VIII PIELIKUMS 
ATBILSTĪBAS TABULAS

	[bookmark: _Hlk139044196]Padomes Direktīva 66/401/EK
	Šī regula

	1. pants
	1. pants

	1.a pants
	2. pants, 3. pants

	2. panta 1. punkta A. apakšpunkts
	2. pants, 3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta B.1 apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta C. apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta D. apakšpunkts
	-

	2. panta 1. punkta E. apakšpunkts
	3. pants  

	2. panta 1. punkta F. apakšpunkts
	-

	2. panta 1. punkta G. apakšpunkts
	-

	2. panta 1. punkta a) apakšpunkts
	2. pants

	2. panta 1. punkta b) apakšpunkts
	7. pants  

	2. panta 1. punkta d) apakšpunkts
	36. pants  

	2. panta 2. punkts
	83. pants  

	2. panta 3. punkta A. apakšpunkts
	10. pants  

	2. panta 3. punkta B. apakšpunkts
	10. pants  

	2. panta 4. punkts
	10. pants  

	3. panta 1. punkts
	20. pants  

	3. panta 1. punkta a) apakšpunkts
	-

	3. panta 2. punkts
	-

	3. panta 3. punkts
	20. pants  

	3. panta 4. punkts
	7. pants  

	3.a pants
	7. pants, 35. pants

	4. pants
	34. pants  

	4.a pants
	31. pants, 32. pants

	5. pants
	-

	5.a pants
	-

	6. pants
	63. pants  

	7. panta 1. punkts
	7. pants  

	7. panta 1.a punkts
	10. pants, 12. pants

	7. panta 1.b punkts
	10. pants, 12. pants

	7. panta 2. punkts
	7. pants  

	8. panta 1. punkts
	14. pants  

	8. panta 2. punkts
	-

	9. panta 1. punkts
	14. pants  

	9. panta 2. punkts
	23. pants

	9. panta 3. punkts
	-

	10.1.a pants
	15. pants

	10.a pants
	15. pants

	10.b pants
	15. pants  

	10.c pants
	15. pants  

	10.d pants
	14. pants  

	11. pants
	15. pants  

	11.a pants
	17. pants  

	12. pants
	12. pants

	13. pants
	21. pants, 22. pants

	13.a pants
	38. pants  

	14. pants
	36. pants  

	14.a pants
	7. pants, 15. pants

	15. panta 1. punkts
	35. pants, 39. pants

	15. panta 2. punkts
	35. pants  

	15. panta 3. punkts
	35. pants, 39. pants

	16. pants
	39. pants  

	17. pants
	33. pants  

	18. pants
	2. pants

	19. panta 1. punkts
	24. pants  

	19. panta 2. punkts
	40. pants  

	20. pants
	24. pants  

	21. pants
	76. pants

	21.a pants
	7. pants

	22. pants
	-

	22.a pants
	7. pants, 26. pants, 22. pants

	23. pants
	83. pants  

	23.a pants
	-

	24. pants
	-

	I pielikums
	7. pants  

	II pielikums
	7. pants  

	III pielikums
	7. pants, 13. pants

	IV pielikums
	17. pants  

	V pielikums
	35. pants



	Padomes Direktīva 66/402/EK
	Šī regula

	1. pants
	1. pants

	1.a pants
	2. pants  

	2. panta 1. punkta A. apakšpunkts
	2. pants  

	2. panta 1. punkta B. apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta C. apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta Ca) apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta C. apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta D. apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta E. apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta F. apakšpunkts
	3. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta H. apakšpunkts
	3. pants, 10. pants

	2. panta 1. punkta a) apakšpunkts
	2. pants  

	2. panta 1. punkta b) apakšpunkts
	7. pants  

	2. panta 1. punkta c) apakšpunkts
	7. pants  

	2. panta 1. punkta e) apakšpunkts
	-

	2. panta 2. punkts
	-

	2. panta 3. punkts
	10. pants  

	2. panta 4. punkts
	10. pants  

	3. pants
	20. pants, 7. pants

	3.a pants
	7. pants, 35. pants

	4. pants
	34. pants  

	4.a pants
	31. pants, 32. pants

	5. pants
	-

	5.a pants
	-

	6. pants
	63. pants  

	7. panta 1. punkts
	7. pants  

	7.1.a pants
	10. pants, 12. pants

	7.1b pants
	10. pants, 12. pants

	7. panta 2. punkts
	7. pants  

	8. panta 1. punkts
	14. pants  

	8. panta 2. punkts
	-

	9. panta 1. punkts
	14. pants  

	9. panta 2. punkts
	23. pants  

	9. panta 3. punkts
	-

	10. panta 1. punkta a) apakšpunkts
	15. pants  

	10. panta 1. punkta b) apakšpunkts
	-

	10. panta 2. punkts
	14. pants  

	10. panta 3. punkts
	-

	10.a pants
	14. pants  

	11. pants
	15. pants  

	11.a pants
	15. pants  

	12. pants
	17. pants  

	13. pants
	21. pants  

	13.a pants
	38. pants  

	14. pants
	36. pants  

	14.a pants
	7. pants, 15. pants

	15. panta 1. punkts
	35. pants, 39. pants

	15. panta 2. punkts
	35. pants  

	15. panta 3. punkts
	35. pants, 39. pants

	16. pants
	39. pants  

	17. pants
	33. pants  

	18. pants
	2. pants  

	19. panta 1. punkts
	24. pants  

	19. panta 2. punkts
	40. pants  

	20. pants
	24. pants  

	21. pants
	76. pants  

	21.a pants
	7. pants  

	21b pants
	7. pants  

	22. pants
	-

	22.a pants
	7. pants  

	23. pants
	83. pants  

	23.a pants
	-

	24. pants
	-

	I pielikums
	7. pants

	II pielikums
	7. pants

	III pielikums
	7. pants

	IV pielikums
	17. pants

	V pielikums
	35. pants




	Padomes Direktīva 68/193/EEK
	Šī regula

	1. pants
	1. pants

	2. pants
	3. pants  

	2. panta 1. punkta A. apakšpunkts
	-

	2. panta 1. punkta B. apakšpunkts
	-

	2. panta 1. punkta C. apakšpunkts
	-

	2. panta 1. punkta D. apakšpunkts
	7. pants

	2. panta 1. punkta E. apakšpunkts
	7. pants

	2. panta 1. punkta F. apakšpunkts
	7. pants

	2. panta 1. punkta G. apakšpunkts
	8. pants

	2. panta 1. punkta H. apakšpunkts
	-

	2. panta 1. punkta I. apakšpunkts
	3. panta 3. punkts  

	2,2. pants
	-

	3. panta 1. punkts
	7. pants, 8. pants

	3. panta 2. punkts
	-  

	3. panta 3. punkts
	2. pants  

	3. panta 4. punkts
	7. panta 3. un 4. punkts, II pielikuma E daļa, III pielikuma E daļa

	3. panta 5. punkts
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	4. pants
	36. pants  

	5. pants
	44. pants  

	5.a pants
	47. panta 1. punkts  

	5b.1 pants
	48. pants  

	5b.2 pants
	50. pants  

	5b.3 pants
	49. pants  

	5ba.1 pants
	-

	5ba.2 pants
	-

	5ba.3 pants
	47. panta 1. punkts  

	5c pants
	47. panta 4. punkts  

	5d pants
	47. panta 1. punkts  

	5e pants
	71. panta 1. punkts  

	5f pants
	47. panta 1. punkts, VII pielikums  

	5.g pants
	72. pants  

	7. pants
	14. pants  

	8. panta 1. punkts
	13. pants  

	8. panta 2. punkts
	28. pants  

	9. pants
	14. pants  

	10. pants
	15. pants  

	10.a pants
	17. pants  

	11. panta 1. punkts
	80. pants  

	11. panta 2. punkts
	40. pants  

	12. pants
	-

	12.a pants
	-

	13. pants
	7. panta 2. punkts

	14. pants
	33. pants  

	14.a pants
	38. pants  

	15. panta 1. punkts
	2. pants  

	15. panta 2. punkts
	39. pants  

	16. pants
	38. pants  

	16.a pants
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	16b pants
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	17. pants
	76. pants

	17.a pants
	7. panta 3. un 4. punkts, 8. panta 4. un 5. punkts 

	18. pants
	-

	18.a pants
	-

	18b pants
	-

	19. pants
	-

	20. pants
	83. pants

	I pielikums
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	II pielikums
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	III pielikums
	14. panta 6. punkts

	IV pielikums
	17. pants





	Padomes Direktīva 2002/53/EK
	Šī regula

	1. panta 1. punkts
	1. pants

	1. panta 2. punkts
	44. panta 3. punkts, 45. pants

	1. panta 3. punkts
	2. panta 4. punkts

	2. pants
	-

	3. panta 1. punkts
	44. panta 1. punkts

	3. panta 2. punkts
	44. panta 4. punkts

	3. panta 3. punkts
	44. panta 2. punkts

	4. panta 1. punkts
	47. panta 1. punkts

	4. panta 2. punkts
	44. panta 4. punkts

	5. panta 1. punkts
	47. panta 1. punkts, 48. pants 

	5. panta 2. punkts
	50. pants

	5. panta 3. punkts
	49. pants

	5. panta 4. punkts
	52. pants

	6. pants
	44. panta 2. punkts

	7. panta 1. punkts
	59. pants

	7. panta 2. punkts
	-

	7. panta 3. punkts
	63. pants

	7. panta 4. punkts
	47. panta 1. punkts

	7. panta 5. punkts
	-

	8. pants
	-

	9. panta 1. punkts
	44. pants, 46. pants, VII pielikums

	9. panta 2. un 3. punkts
	47. panta 1. punkta b) apakšpunkts, 54. pants

	9. panta 4. punkts
	47. panta 1. punkta a) apakšpunkts, VII pielikums

	9. panta 5. punkts
	46. pants, VII pielikums

	10. pants
	44. panta 3. punkts, 45. pants, 46. panta 1. punkts, VII pielikums

	11. pants
	72. pants

	12. panta 1. punkts
	69. panta 1. punkts

	12. panta 2. punkts
	69. panta 2. punkts

	13. pants
	-

	14. pants
	71. pants

	15. pants
	71. pants

	16. panta 1. punkts
	44. panta 2. punkts

	16. panta 2. punkts
	47. panta 1. punkta f) un g) apakšpunkts

	17. pants
	45. pants

	18. pants
	37. pants

	19. pants
	-

	20. panta 1. punkts
	47. panta 4. punkts

	20. panta 2. un 3. punkts
	26. pants

	21. pants
	-

	22. pants
	39. pants

	23. pants
	76. pants

	24. pants
	-

	25. pants
	-

	26. pants
	-

	27. pants
	83. pants

	28. pants
	83. pants



	Padomes Direktīva 2002/54/EK
	Šī regula

	1. pants
	1. pants

	1. panta 2. punkts
	2. panta 4. punkts

	2. pants
	3. pants, 7. panta 4. punkts

	3. panta 2. punkts
	6. pants

	3. panta 2. punkts
	80. pants

	4. pants
	6. pants, 7. panta 4. punkts

	5. pants
	34. pants, 35. pants

	6. pants
	2. panta 4. punkts

	7. pants
	36. pants

	8. pants
	63. pants

	9. panta 1. punkts
	24. pants, 25. pants

	9. panta 2. punkts
	13. panta 5. punkts

	10. panta 1. punkts	
	13. pants, 14. pants

	10. panta 2. punkts
	28. pants

	11. pants
	14. pants

	12. pants
	15. pants, 17. panta 4. punkts

	13. pants
	14. pants

	14. panta 1. punkts
	28. pants

	14. panta 2. punkts
	17. panta 4. punkts

	15. pants
	13. pants, 14. pants, 23. pants

	16. pants
	18. pants

	17. pants
	15. pants, 17. panta 3. punkts

	18. pants
	15. pants, 17. pants

	19. pants	
	38. pants

	20. pants	
	-

	21. panta 1. punkts
	7. panta 1. un 3. punkts, 15. pants, II pielikums

	21. panta 2. punkts
	15. pants, 17. panta 4. punkts

	21. panta 3. punkts
	39. pants

	22. panta 1. punkts	
	6. pants, 7. panta 4. punkts

	22. panta 2. punkts	
	35. pants

	23. panta 1. punkts	
	39. pants

	23. panta 2. punkts	
	-

	24. pants
	33. pants

	25. panta 1. punkts	
	80. pants

	25. panta 2. punkts	
	39. pants

	26. pants	
	-

	27. pants
	7. panta 3. punkts

	28. pants	
	76. pants

	29. pants
	-

	30. pants
	7. panta 4. punkts

	30.a pants		
	-

	31. pants	
	-

	32. pants
	-

	33. pants
	-

	34. pants
	83. pants

	35. pants
	83. pants

	I pielikums
	17. panta 4. punkts

	II pielikums
	13. panta 5. punkts

	III pielikums
	17. panta 4. punkts

	IV pielikums
	17. panta 4. punkta m) apakšpunkts, 35. pants

	V pielikums
	-

	VI pielikums
	-



	Padomes Direktīva 2002/55/EK
	Šī regula

	1. pants
	1. pants

	2. pants
	2. panta 1. punkts, 3. pants, 7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts 

	3. panta 1. punkts
	5. pants

	3. panta 2. punkts
	44. pants

	3. panta 3. punkts
	45. pants

	3. panta 4. punkts
	44. panta 2. punkts

	4. panta 1. punkts
	47. panta 1. punkta a) apakšpunkts

	4. panta 2. punkts
	47. panta 1. punkta c) apakšpunkts

	4. panta 3. punkts
	-

	4. panta 4. punkts
	26. pants

	5. panta 1. punkts
	48. pants

	5. panta 2. punkts
	50. pants

	5. panta 3. punkts
	49. pants

	6. pants
	44. panta 2. punkts

	7. panta 1. un 2. punkts
	59. pants

	7. panta 3. punkts
	63. pants

	7. panta 4. punkts
	47. panta 1. punkta c) apakšpunkts

	8. pants
	56. pants

	9. panta 1. punkts
	44. pants, 72. pants

	9. panta 2. punkts
	47. panta 1. punkta b) apakšpunkts, 54. pants

	10. pants
	44. panta 3. punkts, VII pielikums

	11. pants
	72. pants

	12. panta 1. punkts
	69. pants

	12. panta 2. punkts
	70. pants

	13. pants
	-

	14. pants
	71. pants

	15. pants
	71. pants

	16. panta 1. punkts
	44. panta 2. punkts

	16. panta 2. punkts
	47. panta 1. punkta f) un g) apakšpunkts

	17. pants
	45. pants

	18. pants
	37. pants

	19. pants
	44. panta 2. punkts

	20. pants
	20. pants

	21. pants
	2. panta 4. punkts, 6. pants, 7. panta 4. punkts

	22. pants
	34. pants, 35. pants

	23. panta 1. punkts
	2. panta 4. punkts

	23. panta 2. punkts
	-

	24. pants
	36. pants

	25. pants
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts, 24. pants, 25. pants

	26. pants
	13. pants

	27. pants
	14. pants

	28. pants
	15. pants, 16. pants, 17. panta 4. punkts

	29. pants
	14. pants, 28. pants

	30. pants
	14. pants, 28. pants

	31. pants
	17. panta 3. punkts

	32. pants
	17. panta 4. punkts

	33. pants
	38. pants

	34. pants
	-

	35. pants
	7. panta 4. punkts

	36. panta 1. punkts
	6. pants, 7. pants

	36. panta 2. punkts
	15. pants, 17. pants

	36. panta 3. punkts
	39. pants

	37. pants
	39. pants

	38. pants
	33. pants

	39. panta 1. punkts
	80. pants

	39. panta 2. punkts
	39. pants

	40. pants
	24. pants, 25. pants

	41. pants
	8. panta 5. punkts

	42. pants 
	19. pants

	43. pants
	-

	44. panta 1. punkts
	-

	44. panta 2. punkts
	26. pants

	45. pants
	2. panta 2. punkts, 7. panta 3. punkts, 8. panta 4. punkts

	46. pants
	76. pants

	47. pants
	-

	48. pants
	26. pants

	49. pants
	-

	50. pants
	-

	51. pants
	-

	52. pants
	83. pants

	53. pants
	83. pants

	I pielikums
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	II pielikums
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	III pielikums
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	IV pielikums
	17. panta 4. punkts

	V pielikums
	17. panta 4. punkta m) apakšpunkts

	VI pielikums
	-

	VII pielikums
	-




	Padomes Direktīva 2002/56/EK
	Šī regula

	1. panta pirmā daļa
	1. pants

	1. panta otrā daļa	
	2. panta 4. punkts

	2. pants
	3. pants

	3. panta 1. punkts	
	20. pants

	3. panta 2. punkts
	-

	3. panta 3. punkts
	7. panta 3. punkts

	3. panta 4. punkts	
	7. panta 3. punkts

	4. pants
	7. panta 4. punkts

	5. pants
	36. pants

	6. panta 1. punkts
	2. panta 4. punkts

	6. panta 2. punkts	
	-

	6. panta 3. punkts
	-

	7. pants
	7. panta 4. punkts

	8. pants
	-

	9. pants
	7. panta 4. punkts

	10. pants
	7. panta 4. punkts

	11. panta 1. punkts	
	13. pants

	11. panta 2. punkts	
	28. pants

	12. pants
	14. pants

	13. pants
	15. pants, 17. pants

	14. pants
	-

	15. pants
	15. pants

	16. pants
	-

	17. pants
	-

	18. pants	
	7. panta 3. punkts, 17. pants

	19. pants
	38. pants

	20. pants	
	-

	21. pants
	39. pants

	22. pants
	33. pants

	23. panta 1. punkts	
	80. pants

	23. panta 2. punkts	
	39. pants

	24. pants
	7. panta 2. punkts

	25. pants
	76. pants

	26. pants
	-

	27. pants
	26. pants

	28. pants
	-

	29. pants
	-

	30. pants
	83. pants

	31. pants
	83. pants

	I pielikums	
	7. panta 3. punkts

	II pielikums
	7. panta 3. punkts

	III pielikums
	17. pants

	IV pielikums
	-

	V pielikums
	-






	Padomes Direktīva 2002/57/EK
	Šī regula

	1. pants
	1. pants, 2. pants

	2. panta 1. punkta a) apakšpunkts
	2. pants, 3. pants

	2. panta 1. punkta b) apakšpunkts
	2. pants  

	2. panta 1. punkta d) apakšpunkts
	2. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta e) apakšpunkts
	2. pants, 7. pants

	2. panta 1. punkta f) apakšpunkts
	2. pants, 7. pants

	2.1.g pants
	2. pants, 7. pants

	2.1.h pants
	2. pants, 7. pants

	2.1.j pants
	-

	2.1.k pants
	3. pants  

	2. panta 2. punkts
	2. pants

	2. panta 3. punkts
	7. pants  

	2. panta 3.a punkts
	7. pants

	2. panta 4. punkts
	-

	2. panta 5. punkts
	10. pants, 12. pants

	2. panta 6. punkts
	10. pants, 12. pants

	3. panta 1. punkts
	20. pants  

	3. panta 2. punkts
	-

	3. panta 3. punkts
	-

	3. panta 4. punkts
	7. pants  

	4. pants
	7. pants, 35. pants

	5. pants
	34. pants  

	6. pants
	31. pants, 32. pants

	7. pants
	-

	8. pants
	63. pants  

	9. panta 1. punkts
	7. pants  

	9. panta 1.a punkts
	10. pants, 12. pants

	9. panta 1.b punkts
	10. pants, 12. pants

	9. panta 2. punkts
	7. pants  

	10. panta 1. punkts
	14. pants  

	10. panta 2. punkts
	-

	11. panta 1. punkts
	14. pants  

	11. panta 2. punkts
	23. pants  

	11. panta 3. punkts
	-

	12. panta 1.a punkts
	15. pants  

	12. panta 1.b punkts
	-

	12. panta 2. punkts
	-

	12. panta 3. punkts
	-

	13. pants
	15. pants  

	14. pants
	17. pants  

	15. pants
	17. pants  

	16. pants
	38. pants  

	17. pants
	36. pants  

	18. pants
	7. pants, 15. pants

	19. panta 1. punkts
	35. pants, 39. pants

	19. panta 2. punkts
	35. pants  

	19.a pants
	-

	20. pants
	39. pants  

	21. pants
	33. pants  

	22. panta 1. punkts
	24. pants  

	22. panta 2. punkts
	40. pants  

	23. pants
	24. pants  

	24. pants
	7. pants

	25. pants
	76. pants  

	26. pants
	-

	27. pants
	7. pants

	28. pants
	

	29. pants
	

	30. pants
	

	31. pants
	82. pants

	32. pants
	83. pants

	33. pants
	83. pants

	I pielikums
	7. pants

	II pielikums
	7. pants

	III pielikums
	7. pants

	IV pielikums
	17. pants

	V pielikums
	35. pants

	VI pielikums
	82. pants

	VII pielikums
	82. pants





	[bookmark: _Hlk139055166]Padomes Direktīva 2008/72/EK
	Šī regula

	1. pants
	1. pants

	1. panta 2. punkts	
	2. panta 1. punkts

	1. panta 3. punkts	
	2. panta 3. punkts

	2. pants
	2. panta 4. punkts

	3. pants
	3. pants

	4. pants
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	5. panta 1. un 2. punkts	
	41. pants, 42. pants

	5. panta 3. punkts	
	-

	6. panta 1. punkts
	10. pants

	6. panta 2.–4. punkts	
	-

	7. pants
	-

	8. panta 1. punkts	
	10. pants

	8. panta 2. punkts
	2. panta 4. punkts

	8. panta 3. punkts
	44. pants

	9. panta 1. un 2. punkts		
	5. pants

	9. panta 3. punkts
	45. pants

	10. panta 1. punkts	
	13. pants

	10. panta 2. punkts
	22. pants

	11. panta 1. punkts	
	13. pants

	11. panta 2. punkts	
	28. pants

	12. pants
	2. panta 4. punkts

	13. pants	
	33. pants

	14. panta 1. punkts	
	-

	14. panta 2. punkts	
	5. pants

	15. pants
	-

	16. panta 1. punkts
	39. pants

	16. panta 2. punkts
	-

	17. pants
	7. panta 1. un 2. punkts, 8. panta 1. un 2. punkts

	18. pants
	7. panta 3. punkts, 8. panta 3. punkts

	19. panta 1. punkts
	19. pants

	19. panta 2. punkts
	38. pants

	20. pants
	28. pants

	21. pants
	76. pants

	22. pants
	7. panta 3. punkts, 8. panta 3. punkts

	23. panta 1. punkts	
	-

	23. panta 2. punkts
	80. pants

	24. pants
	83. pants

	25. pants	
	-

	26. pants
	83. pants

	27. pants
	83. pants

	I pielikums	
	II pielikums un III pielikums

	II pielikums
	I pielikums

	III pielikums
	-








	[bookmark: _Hlk139052368]Padomes Direktīva 2008/90/EK
	Šī regula

	1. panta 1. punkts
	1. pants, 2. pants

	1. panta 2. punkts
	2. panta 1. punkts

	1. panta 3. punkts
	4. pants

	1. panta 4. punkts
	2. panta 4. punkts

	2. pants
	3. pants

	3. panta 1. punkts
	6. pants

	3. panta 2. punkts
	-

	3. panta 3. punkts
	-

	3. panta 4. punkts
	2. panta 4. punkts, 29. pants

	4. pants
	7. panta 4. punkts, 8. panta 5. punkts

	5. pants
	41. pants

	6. panta 1. punkts
	7. pants, 8. pants

	6. panta 2. punkts
	4. pants

	6. panta 3. punkts
	42. pants

	6. panta 4. punkts
	-

	7. panta 1. punkts
	5. pants

	7. panta 2. punkts
	47. panta 1. punkts

	7. panta 3. punkts
	47. panta 1. punkts, 54. pants

	7. panta 4. punkts
	47. panta 1. punkts

	7. panta 5. punkts
	47. panta 2. punkts

	7. panta 6. punkts
	47. panta 2. punkts

	8. panta 1. punkts
	13. pants

	8. panta 2. punkts
	13. pants, 18. pants

	9. panta 1. punkts
	13. pants, 15. pants, 16. pants, 17. pants

	9. panta 2. punkts
	28. pants

	9. panta 3. punkts
	15. pants, 17. pants

	10. pants
	2. panta 4. punkts, 29. pants, 30. pants

	11. pants
	33. pants

	12. panta 1. punkts
	39. pants

	12. panta 2. punkts
	-

	13. pants
	80. pants

	14. pants
	24. pants, 25. pants

	15. pants
	80. pants

	16. pants
	19. pants

	17. pants
	-

	18. pants
	2. panta 3. punkts

	19. pants
	76. pants

	20. pants
	-

	21. pants
	-

	22. pants
	-

	23. pants
	23. pants

	24. pants
	83. pants

	I pielikums
	I pielikums

	II pielikums
	-
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